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1 Introduction

This is a collection of 18 fully analyzed and glossed Karbi texts, representing a variety of
genres. Altogether, 15 different native speakers of Karbi from different regions that all speak Hills
varieties of the language. By publishing this collection, our hope is that linguists and other scholars
will be able to make use of this resource for further research on the Karbi language. This collection
of texts represents the core corpus that formed the basis for 4 grammar of Karbi (Konnerth 2014a)
as well as for several other articles (Konnerth 2014b,2015,2017). Another goal is therefore to provide
accountability for the data that underlie the analyses in those studies. The original audio recordings
and, where available, video recordings of these texts are currently being archived in the Endangered
Languages Archive (ELAR) at SOAS University of London: https://elar.soas.ac.uk/.

This publication first gives a very brief introduction to the Karbi language. More information
on any particular topic can easily be obtained either from the full grammar (Konnerth 2014a) or from
the summary in the second edition of The Sino-Tibetan Languages (Konnerth 2017). The former is
freely accessible online at https://scholarsbank.uoregon.edu/xmlui/handle/1794/17928. At the end
of the first part, all abbreviations used for grammatical glosses in the texts are provided, as well as the
references.

The second part of this publication is the collection of texts. They have been ordered
according to genre, from the least spontaneous and most monologue-like genre of folk stories via
(personal) narratives and procedural texts to the most spontaneous and most dialogue-like texts of a

!' We would like to acknowledge those that have contributed their time and expertise in the course of collecting and
processing these texts. First and foremost, our thanks are due to the speakers: Chandra Sing Tisso, Hem’ari Ingjai,
Harsing Kro, Kare Rongpipi, Bhudeswar Timung, Kache Kropi, Kasang Teronpi, Kahan Terangpi, Puspa Engtipi,
Rongbang Teron, Seng Tisso, Sashikola Hansepi, Sika Hansepi, Welisbon Ronghipi. We also could not have done
this work without the energetic help in transcribing and translating from Amphu Rongpipi, Klirdap Langne Teronpi,
Serdihun Beypi, and Larshika Tissopi. Finally, we were lucky to be provided access to a privately owned sound studio
by Chandra Kanta Terang (along with receiving regular supplies of tea, company, and topics to chat about during
breaks). The first author would furthermore like to acknowledge support from the United States National Science
Foundation Grant # BCS-0951749, and the following institutions at the University of Oregon: the Center for the
Study of Women in Society, the Center for Asian and Pacific Studies, and the Oregon Humanities Center; as well as,
current support from the Martin Buber Society of Fellows at the Hebrew University of Jerusalem.
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stimulus-based narrative (i.e., the pear story) and an interview/conversation. Section §2.1 introduces
the second part by providing metadata on the texts as well as on the speakers.

1.1 The Karbi people and their language
Karbi is spoken by half a million people? in the Karbi Anglong and West Karbi Anglong

Districts, Assam, Northeast India, and adjacent areas. An approximate outline of the present-day
outline of the Karbi speaking area is given in Figure 1.

There are two major dialect groups of Karbi: the varieties spoken in the hills and the ones
spoken in the plains. The hills varieties are spoken by a much higher percentage of the population
across both the Karbi Anglong and the Western Karbi Anglong Districts. The plains varieties are
spoken particularly in the Assam plains as well as in the Assam-Meghalaya border area. The plains
varieties are also sometimes referred to by the cover terms Dumra, Kamrup, or, controversially, ‘Amri

Karbi’3

Bangladesh

\
Dhaka RIP.U R/A
s i

Jd

Figure 1. Current Karbi-speaking area (based on googlemaps.com)

2 This figure as an approximate comes from the Karbi Literary Association called Karbi Lammet Amei, and includes
speakers of all dialects. The Ethnologue lists 420,000 speakers of Hills Karbi from the 2001 census, and 125,000
speakers of what they refer to as ‘Amri Karbi’ (see fn 3) (Lewis, Simons, and Fennig 2015).

3 The name ‘Amri Karbi’ for the plains dialect of Karbi is a political issue. The designation is rejected by the Karbi
Lammet Amei (which aims to represent all Karbi people and all variants of the language, although its headquarters
are in the Hills District) as well as by the other socio-cultural and student organizations of the Karbis of Karbi Anglong,
Dima Hasao, and Dumra areas. According to the Karbi Lammet Amei, among those speaking one of the plains
varieties, some are in favor of using this term and others are not.
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1.2 Phonology

Consonants in onset position are shown in Table 1 (reproduced from (Konnerth 2014)).

<Angle brackets> indicate the orthographic representation of a given phoneme.

Bilabial Alveolar Palatal Velar Glottal
h_ h . h
Stops b |p |[p~d dt] t 3] c k| k
<ph> <th> <> <ch> <kh>
Fricatives p~w S h
<>
Nasals m n
Lateral 1
Rhotic r~f
Glide 373
<J>

Table 1. Syllable-initial consonants

Consonants in coda position are shown in Table 2 (reproduced from (Konnerth 2014)).

Bilabial Alveolar Palatal Velar
Stops p’ (<p>) " (<t>) k™ (<k>)
Nasals m n 1y (<ng>)
Rhotic r~r~1

Table 2. Syllable-initial consonants

Vowel phonemes in the standard Rongkhang and Chinthong hills varieties include the
following monophthongs: /i/,/e/,/a/,/0/, /u/; as well as the following diphthongs: /ai/, /0i/, /ui/. The
monophthong /1/ and the diphthong /ei/ are found only in the Amri Hills Karbi dialect (not to be
confused with the plains variety sometimes referred to as ‘Amri’). They are merged with /i/ and /ai/
respectively in the standard varieties.

Karbi syllable structure is (C)(C)V(V) for open syllables, or (C)(C)VC for closed syllables.
Onset consonant clusters include /pl,pr,p'l,p"rthrklkrkbr/ although /t'r/ and /kPr/ occur only
marginally.

There are three tone categories in Karbi, low’ (L), ‘mid’ (M), and ‘high’ (H). While L. and H
tones are distinguished by pitch height, the M tone has variable pitch height but has characteristic
glottalization.

While there are many tonal minimal pairs as well as some tonal minimal triplets, the status
of the tone system is problematic in a number of respects due to its low functional load. Tone interacts
with prosody and stress, word length, and morpheme type such that tonal specifications are
commonly neutralized. Furthermore, Konnerth and Teo (2014) have identified a mismatch between
tone production and perception: an acoustic study showed that the M and H tone categories are
differentiated by one speaker tested but not by another one. But even when acoustically differentiated,
listeners cannot identify the intended M or H tone, which raises questions about the phonological
status of the three tones in Karbi.
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Following (Konnerth 2014a), in this text collection, tone is indicated as follows. It is only
marked on morphemes but not on words, and more specifically it is only marked on roots and suffixes,
not on the items in the verbal proclitic slot or on prefixes. On enclitics, it is generally not marked
with the exception of the additive particle =z4. In the case of a morphophonemic change the new
tone (and not the underlying tone) is indicated. In disyllabic or sesquisyllabic morphemes, tone is
generally only marked on the final syllable; the tone on the first syllable is typically predictable. Finally,
there are a small number of roots and suffixes that are not marked for tone as the correct tone still
needs to be confirmed. Further information on the tone marking conventions followed in these texts
can be found in (Konnerth 2014a: §3.5.9).

1.3 Morphosyntax

Among the most frequently used morphemes, if not the most frequently used morphemes,
at least in an etymological sense, in Karbi are the nominal a- prefix and the nominalizer ke-~ka-~ki-.
Both occur very frequently in their synchronic functions as well as in one or several diachronic
functions.

Synchronically, the - marks third person possession. Based on this function, it is commonly
found in a general possessive construction that can schematically be represented as [Neosr] [a-Nrosp],
where the possessor noun precedes the a- marked possessed noun. This possessive construction is
the historical source construction for nominal plural marking as well as a number of syntactic
categories and grammatical functions, including relator nouns and relator noun-derived
subordinators and adverbs, as well as the role markers —phin and -/ong, among others. In addition,
the occurrence of - in this construction was further extended to using - marking on the head noun
whenever it is preceded by any modifier, including demonstratives such as Zasé ‘this’, numeral-
classifier word used for counting, or property-concept terms.

The nominalizer ke-~ka-~ki- derives nouns and nominal modifiers from verbs. It also
commonly marks subordinate clauses, including relative, complement, and adverbial clauses.
Nominalized main clause constructions are moreover the historical source for modern imperfective
and focus constructions.

1.4 Discourse Constructions

Common discourse and rhetorical constructions that are found in particular in the narrative texts
include the use of elaborate expressions and embedding them into a parallelism structure. The term
of ‘elaborate expression’ refers to the use of a more complex structure when a simple one would suffice
to convey the intended meaning. Its function is typically aesthetic or stylistic. In the Trans-
Himalayan context, this phenomenon has been discussed by Matisoft (1973) and Peterson (2010),
among others. Solnit (1995) further documents the wide use of parallel structures in Southeast Asia.
An example of both phenomena is (1), where the elaborate expression (EE) prdn plus muii to mean
1life’ is embedded into a parallel structure that repeats the predicate nangenri.
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(1) Elaborate expression and parallelism
“Ai richo, nepran nangenri nemui
ai richd ne-pran nang=en-r1 ne-mui
how.bad! king 1EXCL:POSS-life 1/2:NSUBJ=take-NEG.IMP 1EXCL:POSS-EE:prian(<Ind)

nangenri”

nang=en-11

1/2:NSUBJ=take-PROH
“oh king, don’t take my life!” [RBT, ChM 041]

Another common discourse construction in narratives is tail-head linkage, shown in (2). Here,
the clause harlong turpur ‘(he) kicked over a rock’at the end of the first intonation unit is repeated
again at the beginning of the second intonation unit. The first intonation unit further includes
another case of an elaborate expression, although a rare case of a suffix with a second counterpart.
Finally, also note the use of the general extender (GENEX) ajidz with kangrong ‘was roaring’ in the first
intonation unit, which functions to intensify the meaning of ingrong ‘roar’.

(2) Tail-head linkage
angnarta kangrong ajat, <ku> turthap
a-ingnar=ta ke-ingrong ajat <ku> tar-thap
POSS-elephant=ADD:DM IPFV-roar GENEX <ku> kick-mindlessly

turphrulo... harlong turpur

tar-phra-10 harlong tar-pur

kick-EE:-thdp-RL stone  kick-move.over

‘this elephant was roaring and everything and kicked around mindlessly, and kicked over a rock’

[RBT, ChM 025]

harlong turpurlo, aharlong ingplonglo, richo
[harlong tar-pur-lo], [a-harlong ingplong-10], [richo
stone kick-move.over-RL POSS-stone run.away.animal-RL king

asopi abang ha langhe lang kachinglu...
a-0s0-pi abang ha langhé lang ke-chingli]
POSS-child-female NPDL over.there washing.place water NMLZ-take.bath

amat lang kachinglu ketangpen kevang amat richo

[amat lang ke-chinglu ke-tang-pen ke-vang amat richo
and.then water NMLZ-take.bath NMLZ-finish-NF:with NMLZ-come and.then king
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asopi aphan baplam

a-0so-pi a-phan bap-lam]

POSS-child-female POSS-NSUBJ press.down-RES:paste.like

it kicked the rock, the rock rolled away, the daughter of the king was taking a bath there at the
washing place, and then after having finished taking her bath, she was coming (home), and then it
flattened the king’s daughter’ [RBT, ChM 026]

1.5 Further Reading

For more information on all topics briefly touched upon in the above, please consult the full
descriptive grammar as well as a concise summary of it by the present author (Konnerth 2014a,2017).
Linguistic resources on Karbi (mostly the hill varieties) further include a comprehensive description
of the phonology and morphology of the language by Griifiner (1978) and a sketch grammar by
Jeyapaul (1987) from the Central Institute for Indian Languages. Dictionaries include an
unpublished manuscript by Griifner (not dated) focused on the hills varieties and with tones marked,
as well as a dictionary focused on the plains varieties, which also gives hills variety forms, by Teron
and Tumung (2007), with no tones marked.

ABBREVIATIONS
(kd) a kind of INDIR indirect
<Asm from Assamese INFRML informal
<Eng from English INTENS intensifier
<Ind from Indic INTERACT interactive
<Khs from Khasi INTER]J interjection
<Pnr from Pnar IRR irrealis
1/2/3 first/second/third person IRR1 irrealis1 (-po)
A ‘agent-like’ argument of transitive =~ IRR2 irrealis2 (-77)
clause
ADD additive focus (=#4) ITER iterative
ADV adverbial ITROG interrogative
AFF affirmative JOIN grammaticalized §oin’
ASSUM  assumption LOC locative
CAUS causative (pe-~pa-) LV light verb
cC complement clause MODIF modifier
CG common ground (=mati) NEG negative
CIS cislocative (nang=) NF non-final
CLF classifier NMLZ nominalizer
COLL collective NPDL noun phrase delimiter
COMP complementizer NSUBJ non-subject
COMPAR  comparative NUM numeral
COMPL  completive 0 ‘other’ argument of transitive
clause
CON conative PCT property-concept term
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COND conditional (-z¢) PFV perfective
CONT continuative (-bomz) PRF perfect (-¢7)
COP copula PL plural
DEM demonstrative (poet) poetic (song) language
DIM diminutive (-s) POSD possessed
DISTR distributive POSR possessor
DM discourse marker POSS possessive
DSM discourse section marker PRL parallel
DUBIT  dubitative PURP purpose
EE elaborate expression Q question particle
EMPH emphatic Q.TAG question tag
EQU equational QUOT quotative (pu)
EXCL exclusive RC relative clause
EXCLAM exclamative RDL right dislocation
EXH exhaustive REP reportative (angho)
FEM female RL realis (/o)
FOC focus RR reflexive/reciprocal
FRML formal S single argument of intransitive
clause
GENEX  general extender SG singular
GO grammaticalized ‘go’ SPLT superlative
HESIT hesitation word TOP topic
HON honorific TS topic-switch
HORT hortative UNCOND  unconditional
IMP imperative VOC vocative
INCL inclusive
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2 Texts

2.1 Metadata

Table 3 and Table 4 have been adapted from Konnerth (2014a) and provide the metadata of texts
and speakers. The text code in Table 3 consists of speaker initials (see Table 4), separated by comma
from an acronym of the full text name as given in the second column. The sorting order in Table 3 is
first by genre, and, within each genre category, alphabetical by speaker initials.

Text code | Text full name Genre # words
CST,HM | Hingchong Musoso folk story 1,140
CST,RO | Rengsopen Onso folk story 649
HI, BPh Bokolapo Phinu aBiha Choklem | folk story 226
HK, TR Teke Rongker folk story 1,516
KK, BMS | Bamonpo lapen Methan Sibongpo | folk story 1,317
KTa, TCS | Terang Clan Story tolk story 1,006
RBT, ChM | Chonghokaloso lapen Misorongpo | folk story 733
SeT, MTN | Monit Thinlangno tolk story 710
WR, BCS | Bey Clan Story tolk story 630
KK, CC Crying Child narrative 338
SiT,HF Trip to Hornbill Festival personal narrative 852
SH, CSM | Chomangkan Story Mother personal narrative 827
KsT,PSu | Pindeng Sumpot procedural text 131
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PI, BPR Bamboo Pork Recipe procedural text 118
SiH, KH | Kangmoi aHan procedural text 291
SiH, CW | Cleaning and Washing procedural text 371
SiT, PS Pear Story on-line elicited narrative | 502
KaR, SWK | Status of Women in Karbi Society | interview/conversation | 1,128
Table 3. Metadata of texts
Speaker | Full name Gender | From (near) Living | Other languages spoken | Dialectarea | Age
initials in (minor knowledge)
BT Bhudeswar M Bamuni Karbi gaon Assamese, English, 39
Timung Hindi
CST Chandra Sing | M (Assamese) Amri ~60
Teron
HI Hem'ari Ingjai | M Pharkong Abi (Assamese) ~40
HK Harsing Kro M Borkok (Boythalangso) (Assamese) Amri ~60
KaR Kare Rongpipi | F Ran Rongki Habe Arong | Assamese, Hindi 48
KK Kache Kropi F Balijuri (Assamese) Socheng ~60
(Nowgong) Dhenta
KsT Kasang F Dingso Terang | Assamese 45
Teronpi (Dengaon)
KTa Kahan F Diphu | Assamese ~75
Terangpi
PI Puspa Engtipi | F Diphu Assamese ~50
RBT Rongbang M Ujandongka (Assamese) Rongkhang ~50
Teron (Dongkamoka)
SeT Seng Tisso M Ujandongka (Assamese) Rongkhang ~60
(Dongkamoka)
SH Sashikola F NC Hills Diphu | Assamese, (English) Amri ~50
Hansepi
SiH Sika Hansepi F Men Terang (Dengaon) (Assamese) ~45
SiT Sikari Tisso M Bhoksong Diphu | Assamese, English, | Amri 52
Hindi, Bengali, Tiwa
WR Welisbon F Umswai Model Assamese, Tiwa Amri ~40
Ronghipi

Table 4. Metadata of speakers

2.2 Background informaz‘z'an

All texts were transcribed using a Karbi orthography that follows Grifiner’s (1978) work.
Within the orthographical transcription, however, we added indications of some basic non-linguistic
and paralinguistic aspects: whispering, laughing, the existence of short pauses (“...”), and hesitation
markers. Furthermoe, false starts were transcribed (using <angle brackets>). Angle brackets were also
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used for words that were deemed to have been uttered mistakenly. Glosses were provided for
morphemes in angle brackets if it was possible to know or at least have a reasonable guess as to what
the speaker was saying or was about to say. Although most texts involve a single speaker, there are
several that include two speakers, either a main speaker and an active listener (§2.3, §2.6), or two
main speakers in a conversation (§2.20). Salient cases of backchanneling were transcribed but we
cannot claim that we have indicated every instance of backchanneling. The same holds for hesitations
and false starts. Although we tried to provide a comprehensive transcription, we are not trained,
neither would have had the time, to provide the kind of rich transcription that really does capture all
of this information. For more information on all of these issues, see Konnerth (2014a).

Note that the numbering of intonation units in many cases starts with ‘002’ rather than ‘001’
This is not meaningful in any way, but we did not want to change the numbering anymore after it
was initially done in this way, starting at ‘002",
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2.3 Folk story: Hingchong Musoso by Chandra Sing Teron (CST, HM)

Folk story about two twin girls (hingchong musoso) that are born to the human wife of a king,
who also has a second wife who is a witch. The witch is jealous and abandons the girls, who are
subsequently brought up by tigers. After having grown up, they return to their father’s kingdom and
tell their story. The father learns the truth, the witch dies, and the reunited family lives happily ever
after.

In the text, there are a few instances where Chikari Tisso, who was listening, was

backchanneling. This is signaled by {curly brackets}.

Rongphar asangho pini ilitum kechetong
Rongphar a-sangho pini  e-li-tim ke-chetong
CLAN POSS-mister:address today 1PL.INCL-HON-PL NMLZ-meet

ekopai keme Tisso asangho alangli
e-kopai ke-mé Tiss0 a-sangho alang-li
IPL.INCL-luck NMLZz-be.good CLAN POsS-mister:add 3-HON

ilitum aphan nangkepangrum

e-li-tim a-phan nang=ke-pangrim

IPL.INCL-HON-PL POSS-NSUBJ 1/2:NSUBJ=NMLZ-collect

‘Mister Rongphar, today, it is our good luck that we are meeting, Mister Tisso, he made us get
together’ [CST, HM 001]

lasi chetongteta ajir dingpiklo pini
lasi chetong-Ce=ta a-jir ding-pik-10 pini
therefore meet-NEG=ADD.although POss-period.of.time be.long-very-RL today

chetongikloklo ilitum temole
chetong-ik-10  e-li-tim temo=le
meet-FRML-RL 1PL.INCL-HON-PL story=FOC:IRR

chethanikronglonang mh

che-than-1k-rong-lonang mh

RR-tell-FRML-instead-lo.HORT DSM

‘so we haven’t met in a long time, today we happen to meet, let’s tell a story instead (of doing other
possible things, nothing specific)’ [CST, HM 002]
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temole chethanrongnang <m> hako ahut Hingchong
temo=le che-than-rong-nang  hako ahiit  Hingchong
story=FOC:IRR RR-tell-instead-HORT that.time during CONSTELLATION

MUsoso
musoso

pair.of.siblings

‘let’s tell a story... in the old times, there were two Hingchong sisters’ [CST, HM 003]

kortete’ apoke richo

kortete a-po=ke richo
pair.of.siblings POSS-father=ToP king

‘the father of the sisters was a king’ [CST, HM 004]

[richolo] [amat apoke mei kedam thei
[richo-10] amat a-po=ke méi ke-dam  théi
king-RL  and.then POSS-father=TOP assembly NMLZ-go EE:méi

kedam] laso arecho abang apiso banghini

ke-dam [[lasO0 a-recho  abang] [a-piso bang-hini]]

NMLZ-go this  POSS-king NPDL  POSS-wife CLF-two

‘he is a king, so their father (often) goes to meetings, this king had two wives’ [CST, HM 005]

inutke hi’ipi, inutke arlengpi, Karbipi

[e-ntit=ke hT’ipi] [e-niit=ke [arleng-p1  Karbi-pi]]
one-CLF:HUM.SG=TOP witch one-CLF:HUM.SG=TOP person-FEM Karbi-FEM
‘one is a witch, one is a woman, a Karbi woman’ [CST, HM 006]

la amat Karbipi abangke areng angseselo

la  amat Karbi-pi  abang=ke a-réng angsé-Ce-10

this and.then Karbi-FEM NPDL=TOP POSS-skin be.naked-NEG-RL
‘after that, the Karbi woman, she was pregnant’ [CST, HM 007]

* More commonly, kortete is used to refer to a pair of siblings of the same gender while musoso is used to refer to a pair

of siblings of different genders.
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hala apenan abang mei thei kedam aphi {mm}
hala a-penan abang [méi théi] ke-dam aphi] {mm}
that POSs-husband NPDL assembly EE:méi NMLZ-go after BACKCHANNEL

la Karbipi abangke osomar hachelo ha hem
[[la Karbi-pi abang=ke osdo-mar haché-lo  [ha hém
this Karbi-FEM NPM=TOP child-PL be.born-RL over.there house

arlo ‘mh

arlo]] ‘mh

inside DSM

‘after her husband had gone for meetings, {mm} the Karbi woman gave birth to children there inside
the house’ [CST, HM 008]

[hem arlo osomar amahang theklo] [laso aKarbipi
hém arldo  o0s0-mar a-mahang thek-10 lasdo a-Karbi-pi
house inside child-PL POSS-face see-RL this POSS-Karbi-FEM

asomar oso cherop...] Hingchong musoso
a-0so-mar 0s0 cherop Hingchong musoso
POSS-child-PL child twin =~ CONSTELLATION pair.of.siblings

kortete {mm}

kortete mm

2.siblings.of.same.gender BACKCHANNEL

‘inside the house, the children were born, those Karbi woman children were twins... the Hingchong
sisters {mm}’ [CST, HM 009]

lasi <ling> juja’e homtekangsi halaso ape ari
[lasi juja’®@ hom-tekang-si] héalasdo a-pé a-11
therefore cradle fix.by.tying-leaving-NF:RL that  POSS-cloth POSS-EE:pé

kechechokdamji pulo amatsi laso osomar banghini
[ke-che-chok-dam-ji pu-10] [amatsi [lasd oso-mar bang-hini
NMLZ-RR-wash.clothes-go-IRR2 QUOT-RL and.then this child-PL CLF-two

aphan juja’e homtekangsi thaptekanglo

a-phan] juja’@ hom-tekang-si thap-tekang-10]

POSS-NSUBJ cradle fix.by.tying-leaving-NF:RL put.inside-leaving-RL

‘so (the mother) fixed the cradle, and went to wash clothes, and then, she fixed the cradle for the two
children, and put them inside’ [CST, HM 010]
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amat hala hi’ipi abangke bai...
amat hala hT’ip1 abang=ke bai...
and.then that witch NPDL=TOP how.mean!
‘and then, that witch, how bad she is!” [CST, HM 011]

<bang> nepenan abangke non dorbar pen
<bang> ne-penan  abang=ke non dorbar=pen
somebody my-husband NPDL=TOP now big.meeting=with

nanglelo pulotangte Karbipi asomarke
nang=l¢-10  pulotangté Karbi-pi  a-oso-mar=ke

cis=reach-RL if Karbi-FEM POSS-child-PL=TOP

banghini aso chetheklongpo nephan

bang-hini a-0s0 che-theklong-po ne-phan
CLF-two POSS-child RR-see-IRR1 1EXCL-NSUBJ
nelangseletpole pu

ne=langselét-po=le pu

1EXCL:NSUBJ=hate-IRR1=FOC:IRR QUOT
‘(she thought), “when my husband now comes back from the Dorbar, he will see the two children of
the Karbi woman, and he will hate me”* [CST, HM 012]

ne kopilo kevipo laho {mm}

ne kopi=lo  ke-vi-po la-ho {mm}

1EXCL what=FOC NMLZ-do-IRR1 thiS-EMPH:INTERACT BACKCHANNEL
‘what should I do? {mm}’ [CST, HM 013]

pu amat la Karbipi langhe kedam aphi] [laso
[pu amat la Karbi-pi langhé ke-dam aphi laso
QUOT and.then this Karbi-FEM washing.place NMLZz-go after this

aosomar Hingchong musoso atum aphan
a-0S0-mar Hingchong musoso a-tim  a-phan
POSS-child-PL  CONSTELLATION pair.of.siblings POSS-PL POSS-NSUBJ

ha] same sadu akrong alat votek

ha] samé sadu a-krong a-lat votek
over.there path EE:samé POSS-CLF.roads POSS-EE:krong wild.bird

130



Konnerth and Tisso: Karbi texts

ingrengre voso ingrengre along osomar
ingreng-Ce AN ingréng-Cg along 0s0-mar
call(small.animals)-NEG EE:votek call(small.animals)-NEG LOC  child-PL

ponpidam et thondam et

pon-pi-dam-ét thon-dam-ét

take.away-BEN/MAL-g0-PRF drop-go-PRF

‘and then, after the Karbi woman has gone to the water place, these Hingchong sisters, over there,
she went to carry the children to a place where the roads cross, where the birds don’t sing, and went
left them there [CST, HM 0147

thondamtilo anke halaso aKarbipi ahem
[thon-dam-ti-10 anke] [[halaso a-Karbi-pi] a-hém
drop-go-get.rid.off-RL and.then that POSs-Karbi-FEM POSS-house

nangchevanglo ja’e along nangchelanglo asomar ave

nang=che-vang-10 ja’8  along nang=che-lang-10 [a-0so-mar  avéE]

CIS=RR-come-RL cradle LOC  CIS=RR-see-RL POSS-child-PL not.exist

‘(the witch) abandoned (the children there), and then the Karbi woman came home, she looked in
the cradle, her children were not there’ [CST, HM 015]

thengpi abengsi hini thappiroi

théngpt  a-béng=si hini thap-pi-roi

tree/wood POSS-piece=FOC:RL two put.inside-BEN/MAL-PL

‘she (the witch) had put two pieces of firewood in (the cradle) for (the mother to think the children
were still in there)’ [CST, HM 016]

anke halata kephere hi’ipi puke chinilo

anke hala=ta ke-pheré¢  hT’ip1 pu=ke chini-10

and.then that=ADD.DM NMLZ-fear witch QUOT=TOP know-RL

‘and then, that one (the mother) was scared because she knew that that one was a witch (so she
couldn’t say anything because if she did the witch would do more evil things)’ [CST, HM 017]

ai laso ahi’ipisi chodetlo laso ahi’ipisi
ai laso a-hi’ipi=si cho-det-10 lasd a-hi’ipi=si
how.bad! this POSS-witch=FOC:RL eat-PFV-RL this POSS-witch=FOC:RL
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pu amat ningje haihe jat haihe amat lale
pu  amat ningj¢ hai-Cé¢  jat hai-Cé  amat la=le
QUOT and.then speak dare-NEG GENEX dare-NEG and.then this=FOC:IRR

kechiru kecharnap

ke-chira  ke-charnap

NMLZ-cry NMLZ-EE:chirt

‘ail, this witch has eaten them up, this witch!, and then I don’t dare to say (anything), or do anything
else’, and then (instead of speaking) she was only crying’ [CST, HM 018]

<si so aso a’osom...> athengpi abengsi
<si sO a-0s0 a-0s0-m...> a-thengpt a-béng=si
therefore this POSS-child POSS-child-(PL) POSS-tree/wood POSS-piece=FOC:RL

lapusi mok patongbomlo pachubomlo

lapu=si mok  pV-tong-bom-10 pV-chii-bom-10
like.this=FOC:RL breast CAUS-meet-CONT-RL CAUS-suck-CONT-RL
‘the wood, this way, she held it close to her and let it drink’ [CST, HM 019]

[pachubomlo] [anke laso than haihe] [hala richo abang
pV-chii-bom-10 anke laso than hai-Cé  hala richo abang
CAUS-suck-CONT-RL and.then this tell dare-NEG that king NPDL

vanglo]
vang-10]
come-RL

‘she let them drink, and then she didn’t dare to tell this (what has been happening), and then the king
came’ [CST, HM 020]

hi’ipi abang pulo jaho

hT’ip1 abang pu-lo jaho

witch NPDL say-RL look.there!

‘the witch said ‘look there” [CST, HM 021]

nangpiso Karbipi asomar aso <ke.. ke>
[[nang-pis0 Karbi-pi  a-oso-mar a-0sd
your-wife ~ Karbi-FEM POSS-child-PL POSS-child
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kehacheke thengpi abeng angse jaho hini... pu
ke-haché=ke thengpt  a-béng angsé jaho hini pu
NMLZ-be.born=TOP tree/wood POSS-piece only look.there! two QUOT

anke hala richo abangta chelangdamlo bai

anke héla richo abang=ta che-lang-dam-10 bai

and.then that king NPDL=DM RR-see-go-RL how.mean!

‘your wife, the Karbipi gave birth to only (in the sense of no real children, just wood) two pieces of
wood, look there at the two, and then, that king also went himself to look, and “my goodness!”’ [CST,
HM 022]

nesomar pule kosonsi thengpi abeng
ne-oso-mar pu=le koson=si thengpi  a-béng
my-child-PL  QUOT=FOC:IRR how=FOC:RL tree/wood POSS-piece

nangketetroiroidetlo

nang=ke-tét-roi~roi-deét-10

CIS=NMLZ-exit-PL.solid.obj~DIST.PL-PFV-RL

‘if they are my children, how did they come out as pieces of wood?’ [CST, HM 023]

lata amatsi bai [laso arloso... kopi
la=ta amatsi  bai [laso arloso... kopi
this=ADD.DM because how.mean! this woman what

kemandetloma apot ne nehem
ke-man-det-lo=ma apot ne ne-hém
NMLZ-become/happen-PFV-RL=Q because 1EXCL 1EXCL:POSS-house

khangkhe nerit khangkhe pusi laphanke
khang-C& ne-rit khang-Ce pusi la-phan=ke
keep-NEG 1EXCL:POSS-field keep-NEG QUOT.COMP this-NSUBJ=TOP

ha <e> sirkut ingdeng krehini arlo
ha <e> sirkit ingdéng kré-hini arlo
over.there HESIT room level ten.and-two inside

bengdamcheklo <ta> <e> sabi maricheklo

beéng-dam-chek-10 <e>  sabi mari-chek-10

lock-GO-firmly-RL ~ HESIT key(<Asm) lock(<Asm)-firmly-RL

‘and then the king also said, ‘my goodness! what happened to that woman then? so I won’t allow
her to stay in my home’, and what he did with her is, he locked (her) away firmly far inside the house
in a room 12 levels inside, he locked it firmly with a key’ [CST, HM 024]
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laso aphi laso aHingchong musoso hala habit
lasd aphi lasd a-Hingchong musoso hala habit
this after this POSS-CONSTELLATION pair.of.siblings that jungle

kethondamti ahut mok ingchirlo

ke-thon-dam-ti ahiit mok ingchir-10

NMLZ-drop-go-get.rid.off during breast be.hungry-RL

‘after that, the Hingchong sisters that were dropped in that jungle, at that time, (re-introducing the
children)’ [CST, HM 025]

laso akachiru hangjo thik halaso adihu
lasd a-ke-chirt hang-jo thik halaso a-dihu
this POSS-NMLZ-cry call-many.continuously:S right.then that  POSS-time

longri ateke... teke <s> pilolo vanglo

longri a-teke teke  pilolo vang-1o

subdistrict POSs-tiger tiger female.and.male.animal come-RL

‘the children were hungry, their crying was making very loud sounds, and right at that moment, at
that time, the tigers of that area, a tiger couple came’ [CST, HM 026]

laso ateke pilolo kechopan aphan kevang
laso a-teke pilolo ke-chopan aphan ke-vang
this POSS-tiger female.and.male.animal NMLZ-graze PURP NMLZ-come

ahut [[haso aHingchong musoso osomar] kechiru
ahut  [[h4s0 a-Hingchong musoso oso-mar ke-chirti
during that  POSS-CONSTELLATION pair.of.siblings child-PL NMLz-cry

banghini hangjolo] an kangchirsi mok kangchir

bang-hini hang-jo-10] an  ke-ingchir-si mok  ke-ingchir

CLF-two call-many.continuously:S-RL rice NMLZ-be.hungry-NF:RL breast NMLZ-be.hungry
‘this tiger couple had come to look for food, at that moment, the Hingcho musoso, the two of them,
were crying loudly, they were hungry, they wanted to drink milk’ [CST, HM 027]

[la amatsi teke atum arjulonglo] [la teke pilolo
la amatsi teke a-tim  arji-long-l10] [la teké pilold
this and.then tiger POSS-PL listen-get.to-RL this tiger female.and.male.animal
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arjulonglo] [bai kopiching apilo laho]

arju-long-1o]  [bai kopiching a-pi-10 la-ho]

listen-get.to-RL how.mean! what.possibly POSS-animal-RL this- EMPH:INTERACT

‘and then, the tigers heard it, and the female and male tigers heard, and then “how bad! what living
being could that possibly be?” [CST, HM 028§]

la’an kechiru kecharnap ansi damlo

la  éan ke-chira  ke-charnap ansi dam-10

this that.much NMLZ-cry NMLZ-EE:chiri and.then go-RL

‘they were crying so much, and then they (the tigers) went’ [CST, HM 029]

la teke pilolo damlo dammesen
la teke pilold dam-16 dam-mé-sén
this tiger female.and.male.animal go-RL go-be.good-nicely

thekdamlonglo monit aso penak

thek-dam-1ong-10 monit a-oso penak

see-go-get.to-RL man  POSS-child actually

‘they went, and as they went, they could see, they were actually human children’ [CST, HM 030]

anke hala alo abang pulo ‘mh’ chodetanang

anke hala a-1o abang pu-10 ‘mh’ cho-det-lonang

and.then that POSS-male.animal NPDL say-RL NEG eat-PFV-HORT

‘then, the male one said ‘no, let’s just eat them (even though maybe he should have had pity with
them)!” [CST, HM 031]

amat hala api abang kroikredet {mm}

amat hala a-pt abang kroi-Ce-dét {mm}
and.then that POSS-female/mother NPDL agree-NEG-PFV BACKCHANNEL
‘and then, the female didn’t agree {mm}’ [CST, HM 032]

api abang kroikredet mane bai
a-p1 abang kroi-Ce-det mane bai
POSS-female.animal NPDL agree-NEG-PFV l.mean(pause.filler) my.goodness!

lake monit monor aso apot itum

la=ke monit monor  a-0sd apot e-tim
this=TOP man EE:monit POSS-child because 1PL.INCL-PL
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orapondetnang

ora-pon-det-nang

take.care-take.away-PFV-HORT

‘the female one didn’t agree, that means, “how bad!, because they are human beings, let’s carry them
away and take care of them”* [CST, HM 033]

orapondetnang pulo amat thik laso
ora-pon-det-nang pu-lo amatsi thik [laso
take.care-take.away-PFV-HORT say-RL because right.then this

api alam ateng amat laso aosomar
a-p1 a-lam ateng| amatsi lasd a-oso-mar
POSs-female.animal POSS-matter according.to because this POSS-child-PL

Hingchong musoso aphan laso ateke jonni
Hingchong musoso aphan laso a-teke jon-ni
CONSTELLATION pair.of.siblings NSUBJ this POSS-tiger CLF.animals-two

abangphu enut ing’ omponkreilo
a-abangpht  e-niit ing’om-pon-krei-10
POSs-each.one one-CLF.HUM.SG keep.in.mouth-in.passing-DISTR.PL-RL

ha longku arlo chepondetlo angthor along {mm}

ha longkt arldo  che-pon-det-10 angthor along {mm}

over.there cave inside RR-take.away-PFV-RL hole LOC BACKCHANNEL

‘let’s take them to take care of them, and then, right then, according to the female’s words, the two
tigers took these children each one in their mouths and carried them away, inside the cave they
brought them, in a hole (= the cave) {mm}’ [CST, HM 034]

lasi longku arlo chepondetpen latum ok
lasi longkii arlo  che-pon-dét-pén la-tom ok
therefore cave  inside RR-take.away-PFV-NF:with this-PL meat

han akeme-keme vanpilo
han a-ke-mé~ kemé’ van-pi-10
prepared.vegetables POSS-NMLZ-be.good~PL bring-BEN/MAL-RL

> Reduplication here indicates plurality, not intensification.
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Jatlo sonsi orabomlo

jat-10 lason=si ora-bom-10

GENEX-RL that.way=FOC:RL take.care-CONT-RL

‘and then, they carried them inside the cave, and then they brought to them all the good meat and
curry for them and everything and that way took care of him’ [CST, HM 035]

amat haso osomar <aphanta> hala teke aphansi amok
amat hasd os0-mar <aphan=ta>  hala teke aphan=si a-mok
and.then that child-PL <NSUBJ=ADD> that tiger NSUBJ=FOC:RL POSS-breast

chulo ajatlo amat haso ateke aphansi
chi-1o  ajat-1o amatsi hasdo a-teke aphan=si
suck-RL GENEX-RL because that POSS-tiger NSUBJ=FOC:RL

pei po pu hanglo

péi po pu  hang-lo

mother father QUOT call-RL

‘and then, those children drank milk from the tigress, and then they called those tigers “mother and
father”* [CST, HM 036]

anke <laso> thelo dinglo

anke <laso> the-10 ding-10
and.then <this> be.big-RL be.long-RL
‘and then, they grew up’ [CST, HM 037]

arje amumangle nangkemerinti
arje a-mumang=le nang=ke-mé-rinti
appearance POSS-appearance(poet)=FOC:IRR CIS=NMLZ-be.good-equally:PL:S/A

ekdom lapu amat korteteta

¢kdom lapu amat kortete=ta

EXCM(<Asm) like.this and.then pair.of.siblings=ADD.EXH

‘their appearance became equally nice and so nice! in this way, the two sisters’ [CST, HM 038]

amatsi haso ateke atum pulo

amatsi hdasd a-teke a-tim  pu-10
because that POSS-tiger POSS-PL say-RL
‘and the tigers said’ [CST, HM 039]
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to nangtumta rongro juidamtha

t0 nang-tim=ta rongro jui-dam-tha

OK 2POSS-PL=ADD.EXH around.the.village play-go-CON.IMP
‘ok, go and play all around the village’ [CST, HM 040]

mh rongro juidamtha

mh rongro jui-dam-tha

DSM around.the.village play-go-CON.IMP

‘go and play all around the village’ [CST, HM 041]

rongro juidamnoi <hala richo>

rongro Jjui-dam-noi <héla richo>
around.the.village play-go-INF.COND.IMP that king

‘go and play around the village, <that king...>* [CST, HM 042]

hala apoke richo te laso aricho
[[hala a-po=ke] [richo]] [te laso a-recho
that  poss-father=ToOP king and.then/therefore this POSS-king

ahem damra maro alongle nangtum
a-hém dam-ra  mard along=le nang-tim
POSS-house go-NF:IRR maro LOC=FOC:RR 2-PL

Jjuidamnoi

jui-dam-noi

play-go-INF.COND.IMP

‘because the father is a king, go to the house of the king, and play in the maro!” [CST, HM 043]

maro along juidamnoi nangtum temo
[mard along jui-dam-noi] [nang-tim temo
maro LOC play-go-INF.COND.IMP 2-PL story

chethannoi <bang> richoke ha

che-than-noi] <bang> [richo=ke ha
RR-tell-INF.COND.IMP <somebody> king=TOP over.there
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pharla alongsi pohui moidai along doji] nangtum
pharla along=si [[pohui moidai] along] do-ji nang-tiim
outside.part.Karbi.house LOC=FOC:RL pillow backrest LOC  exist-IRR2 2-PL

chethandamnoi

che-than-dam-nodi

RR-tell-go-INF.COND.IMP

“go play in the maro, tell the story between yourselves, the king will be over there in his pharla, on
his comfortable bed, you go and tell each other”* [CST, HM 044]

tangho oi, o te o bong

tangho 01 0 te 0 bong

REP addr.between.equal. women vocative elder.sister vocative younger.sibling:ADDRESS
‘so, sister, o elder sister, o dear younger one’ [CST, HM 045]

e epo do epoke doke do do setame
e [e-pd do] [e-po=ke do=ke do] [[dOo setamg]
EXPRS 1INCL-father exist 1INCL-father=TOP exist=TOP exist exist nevertheless

apiso banghini

[a-pisO bang-hini]]

POSS-wife CLF:HUM.PL-two
‘we have a father, though we have a father, he has two wives’ [CST, HM 046]

amat enut abangke hi’ipi enut abangke
amat e-niit abang=ke hr’ip1 e-nit abang=ke
and.then one-CLF.HUM.SG NPDL=TOP witch one-CLF.HUM.SG NPDL=TOP

arlengpi

arléng-p1

person-female

‘and then, one is a witch, one is a woman’ [CST, HM 047]

etumke arlengpi asomarlo tangho
e-tum=ke arleng-p1 a-0so-mar-1o tangho
IPL.INCL-PL=TOP person-female POSS-child-PL-RL REP
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epei abang lang kesokdam aphi...
e-péi abang lang ke-sok-dam apht
IPL.INCL-mother NPDL water NMLZ-get.water-go after

‘we are said to be the children of the Karbi woman, after our mother went to get water...” [CST, HM
048]

hala tekesi sop thandunetlo {thanlo}

hala teke=si sOp than-dun-ét-10  {than-10}
that tiger=FOC:RL all(<Ind) tell-join-PRF-RL tell-RL
‘the tiger told it all {(they) told it} [CST, HM 049]

m <etum lang kesokdam aphi> <e>
m <e-tlim lang ke-sok-dam aphi
BACKCHANNEL 1PL.INCL-PL water NMLZ-get.water-go after

epei lang kesokdam aphi etum aphanke
e-péi lang ke-sok-dam aphi e-tim aphan=ke
IPL.INCL-mother water NMLZ-get.water-go after 1PL.INCL-PL NSUBJ=TOP

ja’e alongsi... <ehom> <e> homsi
ja’é  along=si... hém-si
cradle LOC=FOC:RL fix.by.tying-NF:RL

ethapkanglo

e-thap-kang-10

IPL.INCL-put.inside.container-leave-RL
‘after our mother went to get water, she put us in the cradle’ [CST, HM 050]

ethapkangdetpen aphi hi’ipi abangke
e-thap-kang-dét-peén apht hr’ipi abang=ke
1INCL-put.inside -leaving-PFV-from after witch NPDL=TOP

etum aphan nangkelangun’e epei

e-tum aphan nang=ke-lang-un-C& e-péi
1PL.INCL-PL NSUBJ 1/2:NSUBJ=NMLZ-see-be.able-NEG 1PL.INCL-mother
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aphan kelangun’e

aphan ke-lang-un-Ce

NSUBJ NMLZ-see-be.able-NEG

‘after (our mother) put us in the cradle, the witch could not tolerate us, she also couldn’t tolerate our
mother’ [CST, HM 051]

amatsi etum aphanke dak habit angbongsi
amatsi  e-tim aphan=ke dak habit angbong=si
because 1PL.INCL-PL NSUBJ=TOP here jungle middle=FOC:RL

nangkethonti

nang=ke-thon-ti

1/2:NSUBJ=NMLZ-drop-get.rid.off
‘and then, she took us here in the middle of the jungle and abandoned us [CST, HM 052]

nangthontilo amatsi epo abangke
nang=thon-ti-10 amatsi  e-po abang=ke
1/2:NSuBJ=drop-get.rid.off-RL because 1PL.INCL-father NPDL=TOP

dorbarpen vanglo amat o hi’ipi abang pulo
dorbar=pen vang-10 amat 0 ht’ip1 abang pu-lo
big.meeting=from come-RL and.then EXCM witch NPDL say-RL

<nang> nangpiso arlengpi <a..> nangsomar
nang-pis0 arléng-p1 nang-so-mar
your-wife person-female your-child-PL

chelangdamtha

che-lang-dam-tha

RR-see-go-CON.IMP

‘she abandoned us and then our father came from the dorbar and then, the witch said (to the king)
‘oh, go and see your wife and see your children’ [CST, HM 053]

thengpi abengsi nangtetroiroi jaho

thengpt  a-béng=si nang=tet-roi~roi jaho
tree/wood POSS-piece=FOC:RL CIS=exit-solid.obj~DIST.PL look.there!
‘pieces of wood have come out, look there!” [CST, HM 054]
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pura lahai atemo chethandamnoi

pu-ra lahdi a-temo che-than-dam-noi

say-NF:IRR these POSS-story RR-tell-go-INF.COND.IMP

‘say this and go tell these stories among yourselves’ [CST, HM 055]

pu anke laso ateke atum alam atengpen

pu  anke laso a-teke a-tim  a-lam aténg=pen

QUOT and.then this POSS-tiger POSS-PL POSS-word according.to=with
‘then, (they did) according to the advice of the tigers’ [CST, HM 056]

alam atengpen amatsi la Hingchong
a-lam ateng=pen amatsi la  Hingchong
POss-word according.to=with and.then this CONSTELLATION

musosoke halaso aricho ahemlo apo
musoso=ke halasd a-recho  a-hém=lo a-pod
pair.of.siblings=TOP that  POSS-king POSS-house=FOC POSS-father

ahemlo ha amaro along juidamlo

a-hém=lo ha a-maro along jui-dam-1o

POSS-house=FOC over.there POSS-maro LOC play-go-RL

‘(they did) according to their advice, the Hingchong sisters went to the king’s house, to the maro and
played [CST, HM 057]

lasonsi juibom juibom juibomlo

lason=si jui-bom  jui-bom  jui-bom-10
that.way=FOC:RL play-CONT play-CONT play-CONT-RL
‘this way, they played and played and played’ [CST, HM 058]

temo chethanlo tangho oi o te
temoO che-than-10 tangho 6i 0 te
story RR-tell-RL  REP addr.between.equal.women vocative elder.sister

epoke richo tangho

e-po=ke richo tangho

IPL.INCL-father=TOP king REP

‘they are telling each other the story, ““o, sister! oh older sister, our father is (said to be) a king”* [CST,
HM 059]
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e epoke apiso banghini tangho
e e-po=ke a-piso bang-hini  tangho
EXPRS 1PL.INCL-father=TOP POSS-wife CLF:gen-two REP

inutke hi’ipi inutke arlengpi

e-niit=ke hT’ipt e-niit=ke arleng-p1
one-CLF.hum.one=TOP witch one-CLF.hum.one=TOP person-female

‘our father is supposed to have two wives, a witch and a Karbi woman’ [CST, HM 060]

etumke arlengpi asomar tangho

e-tim=ke arléng-p1 a-0S0-mar tangho
IPL.INCL-PL=TOP person-female POSS-child-PL REP
‘we are supposed to be the children of the Karbi woman’ [CST, HM 061]

epei lang kachingludam aphisi <h...> hala
e-péi lang ke-chingli-dam  aphi=si hélaso
IPL.INCL-mother water NMLZ-take.bath-go after=FOC:RL that

epinulo epeilo hi’ipi abangke
e-pinu=lo e-pei=lo hT’ip1 abang=ke
1PL.INCL-mothers.younger.sister=FOC 1PL.INCL-mother=FOC witch NPDL=TOP

etum aphan ha votek ingrengre voso
e-tum aphan ha votek ingréng-Ce vOsO
IPL.INCL-PL NSUBJ over.there wild.bird call(small.animals)-NEG EE:votek

ingrengre along ekethondamti

ingreng-Cg along e=ke-thon-dam-ti

call(small.animals)-NEG LOC  1PL.INCL:NSUBJ=NMLZ-drop-go-get.rid.off

‘after our mother had gone to take a bath, that aunt, that (step-)mother of ours, that witch, she went
and dropped us over there where the birds don’t chirp’ [CST, HM 062]

amat tekesi etum aphan nangkeorapon
amat tekeé=si e-tim aphan nang=ke-ora-pon
and.then tiger=FOC:RL 1PL.INCL-PL NSUBJ 1/2:NSUBJ=NMLZ-take.care-take.away

143



Himalayan Linguistics, Vol 17(2) Archive

nangkesaidapon

nang=ke-saida-pon
1/2:NSUBJ=NMLZ-EE:ora-take.away
‘and then, the tigers took care of us’ [CST, HM 063]

pule chethannoi amatsi laso ateng
pu=le che-than-noi amatsi lasd aténg
like.this=FOC:IRR RR-tell-INF.COND.IMP because this according.to

chethanlo

che-than-10

RR-tell-RL

‘like this, tell yourselves, and then according to that they told each other’ [CST, HM 064]

halaso aricho abang arjulo ai kopi alamlo
hélasdo a-richo  abang arjiu-lo  4i kopi a-lam-1o
that  POSS-king NPDL listen-RL how.strange! what POSS-word-RL

laho

la-ho

this-EMPH:INTERACT

‘that king listened to them, “ai! what matter is this!”* [CST, HM 065]

so a’osomar kaipenta nangjuibomta
sO  a-0so-mar kéi=pen=ta nang=jui-bom=ta
this POSS-child-PL always=with=ADD.EXH CIS=play-CONT=although

lahai atemo nangchethanthe

lahéi a-temo nang=che-than-C&

these POSS-story CIS=RR-tell-NEG

‘these children always come and play here but they don’t used to tell these stories (in the past)’ [CST,
HM 066]

hala aning chemathalo

hala a-ning che-matha-10

that POSS-mind RR-think-RL

‘he thought about it’ [CST, HM 067]
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nepisoke banghini
ne-piso=ke bang-hini
1EXCL:POSS-wife=TOP CLF:gen-two
‘I have two wives’ [CST, HM 068]

inutke hi’ipi inutke arlengpi

e-niit=ke h’ipi e-niit=ke arleng-p1
one-CLF.hum.one=TOP witch one-CLF.hum.one=TOP person-female
‘one is a witch, one is a Karbi woman’ [CST, HM 069]

ai laso alam abangke ahokjima
ai laso a-lam abang=ke a-hok-ji=ma
how.strange! this POSS-word NPDL=TOP POSS-truth-IRR2=Q

laho

la-ho

this-EMPH:INTERACT

oh, might these stories (that the children are telling) be true? [CST, HM 070]

pusi arjudunding

pusi arjii-din-ding

QUOT.COMP listen-JOIN-steadily

‘he was thinking that and he was listening attentively’ [CST, HM 071]

amatsi laso atemo pajut amatsi la Hingchong
amatsi  laso a-temo pV-jit amatsi la  Hingchong
and.then this POSS-story CAUS-finish and.then this CONSTELLATION

musosoke chedamruklelo

musoso=ke che-dam-ruk-le-10

pair.of.siblings=TOP RR-go-away.PL-again-RL

‘and then, they (the siblings) ended the story there, the Hingchong sisters went away again’ [CST,
HM 072]
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ako richo abang arjudunloksi “osomar,
ako recho abang arju-diin-10k-si “0s0-mar
then king NPDL listen-JOIN-happen.to-NF:RL child-PL

penapta nangjuithutha dei”, ako hangthulo {mm/

penap=ta nang=jui-thii-tha déi”, ako hang-thti-6  {mm}
tomorrow=also CIS=play-again-CON.IMP OK? again(<Asm) call-again-RL BACKCHANNEL
‘again the king happened to hear it (and said), “children, tomorrow you also must come and play,
ok?”, again he called them {mm}’ [CST, HM 073]

[hangthulo] [[puthot arnita] latum abangke
hang-thu-16  puthot arni=ta la-tim abang=ke
call-again-RL next day=ADD.also this-PL NPDL=TOP

hadak juidamlo] [hala richolo apo atum
hadak jui-dam-l6 hala recho=lo a-pdo a-tim
there play-go-RL that king=FOC POSs-father POSS-PL

amaro along] [ako laso atemo chethanlelo]

a-maro along] ako laso a-temo che-than-le-10

POSS-maro LOC  then this POSS-story RR-tell-again-RL

‘he called them again, the next day also, they came there to play, to the maro of the king, of their
father’s people, and then these stories they told’ [CST, HM 074]

epeike Karbipi enut abangke hi’ipi
[e-pei=ke Karbi-pi] [e-niit abang=ke hi’ipi]
1PL.INCL-mother=TOP Karbi-female one-CLF:HUM:SG NPDL=TOP witch

epoke recho

[e-po=ke recho]

1PL.INCL-father=TOP king
our mother is a human being, and one (= the other one) is a witch, our father is a king [CST, HM
075]

si etumke arlengpi asomarlo
si [e-tim=ke] [arléng-p1 a-0so-mar-10]
therefore 1PL.INCL-PL=TOP person-female POSS-child-PL-RL
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itum aphanke ha nampi namdur alongsi
e-tim aphan=ke ha nampi1 namdir  along=si
IPL.INCL-PL NSUBJ=TOP over.there big.forest EE:nampl LOC=FOC:RL

ekethondamlo

e=ke-thon-dam-10

[INCL:NSUBJ =NMLZ-drop-go-RL
‘and then, we are the children of the Karbi woman, and (the witch) abandoned us over there in the
deep forest’ [CST, HM 076]

lapen tekesi etum aphan nangkeora
la=pen  teke=si e-tim aphan nang=ke-ora
this=with tiger=FOC:RL 1PL.INCL-PL NSUBJ 1/2:NSUBJ=NMLZ-take.care

nangkesaida

nang=ke-saida

1/2:NSUBJ=NMLZ-EE:0r
‘and then, it was the tigers actually who were taking care of us’ [CST, HM 077]

alo abangke chodetanang pulo
[a-10 abang=ke [cho-dét-lonang] pu-10]
POSS-male.animal NPDL=TOP eat-PFV-l0.HORT say-RL

[[hala api abangke] [[chonangne] [etum
[[hala a-p1 abang=ke] [[ch0-nang-C€] [e-tim
that  POSs-female/mother NPDL=TOP eat-need-NEG ~ 1PL.INCL-PL

orapondetnang pusi etum aphanke
ora-pon-det-nang pusi e-tim aphan=ke
take.care-take.away-PFV-HORT QUOT.COMP 1PL.INCL-PL NSUBJ=TOP

ing ‘omponkreisi ha longku longdang
ing’0m-pon-krei-si ha longkt longdang
keep.in.mouth-take.away-DISTR.PL-NF:RL over.there cave  crevice

ekepon

e=ke-pon

1 PL.INCL:NSUBJ=NMLZ-take.away
‘the male one said ‘let’s eat them up’, the female (said) ‘must not eat them, let’s carry them away
and take care of them’, she said and in their mouths they carried us away over there to their cave’
[CST, HM 078]
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lasi puthot arni juidamlo

lasi puthot arni jui-dam-10o

therefore next/again day play-go-RL

‘this way the next day they came to play’ [CST, HM 079]

amat lasonthot atemo chethandamlelo

amat lason-thot a-temo che-than-dam-1¢-1o
and.then that.way-exactly POSS-story RR-tell-go-again-RL

‘and then, the same way they told the story again’ [CST, HM 080]

amat hala richo abang arjudundinglo

amat hala richd abang arji-diin-ding-16

and.then that king NPDL listen-JOIN-steadily-RL

‘and then, the king was listening attentively’ [CST, HM 081]

ai nesomarlole laho theng beng
ai [ne-oso-mar-16=le la-ho] [theng  béng
how.strange! 1EXCL:POSS-child-PL-RL=FOC:IRR this-EMPH:INTERACT firewood piece

kalilo nesomarlole laho

kal1-10] [ne-oso-mar-lo=le la-ho]

NEG.EQU.COP-RL 1EXCL:POSS-child-PL-RL=FOC:IRR this-EMPH:INTERACT

‘how strange, they are my children, they are not pieces of wood anymore, they are my children
[CST, HM 082]

b

latum <la> hi’ipi abangsi laso kethondamtilo

la-tim <la> hT’ip1 abang=si laso ke-thon-dam-ti-1o

this-PL this witch NPDL=FOC:RL this NMLZ-drop-go-get.rid.off-RL
‘nobody else than the witch abandoned them’ [CST, HM 083]

apot laso aricho abang mathalo ai
apot laso a-recho  abang matha-1o0 ai
because this POSS-king NPDL think-RL how.strange!
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nesomarlo laho pu

ne-o0so-mar-1o la-ho pu

1EXCL:POSS-child-PL-RL this-EMPH:INTERACT QUOT
‘therefore, the king thought, ‘how strange, they are my children [CST, HM 084]

aosomar aphan halaso aricho abang
a-0s0-mar aphan halasdo a-rech0  abang
POSS-child-PL NSUBJ that ~ POSS-king NPDL

hangpon et

hang-pon-ét

call-take.away-PRF

‘the king called his children to take them with him (told them to come)’ [CST, HM 085]

to nangtum ahokma nangtum arlengpi asomar
t0 nang-tim a-hok=ma  nang-tim arléng-p1 a-0so-mar
OK 2-PL POSS-truth=Q 2POSS-PL person-female POSS-child-PL

pu o [arlengpi aso] netumke atemo

pu O [arléng-p1 a-so| ne-tim=ke a-temo

QUOT EXCM person-female POSS-child 1EXCL:POSS-PL=TOP POSS-story

‘ok, are you saying the truth? are you the children of the Karbi woman? (whether we are) the children
of the Karbi (we don’t know), (what) we (are telling) is (just) the story (of....)" [CST, HM 086]

netumke arlengpi asolone kaline

ne-tim=ke arléng-p1 a-s0-10-né kali-ng

1EXCL:POSS-PL=TOP person-female POSS-child-RL-INDEF NEG.EQU.COP-INDEF
‘whether we are the children of the Karbi woman or not (we don’t know)’ [CST, HM 087]

pu amat to tangte pini nangtum laan atemo
pu  amat t0 tangte pini nang-tim la-a4n a-temo
QUOT and.then OK if today 2-PL this-that.much POSS-story

nangkechethan atimi nangkechethan

nang=ke-che-than a-timi nang=ke-che-than
1/2:NSUBJ=NMLZ-RR-tell POSS-EE:temo 1/2:NSUBJ=NMLZ-RR-tell
‘and then, ok then today, as you have told all these stories to me’ [CST, HM 088]
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apot te nokso adon donanang... mh

apot te nok-so a-don don-lonang... mh
because and.then/therefore sword-small POSS-bridge/ladder place.ladder/bridge-lo.HORT DSM
‘because of that, let’s build a bridge of blade’ [CST, HM 089]

nokso adon donanang anke ser honjeng
nok-sd a-don don-lonang anke sér honjéng
sword-small POSS-bridge/ladder place.ladder/bridge-lo.HORT and.then gold(<Khs) thread

rup honjeng

rap  honjéng

silver thread

‘let’s make a bridge of blade, and then (let’s use) a thread of gold, a thread of silver’ [CST, HM 090]

ser honjeng rup honjeng donlonang herang hutlo

[sér honjéng rip  honjéng don-lonang] [herang hut-10]
gold(<Khs) thread silver thread place.ladder/bridge-lo.HORT trap.hole dig-RL
‘and they (the king ordered to have a hole dug) dug a hole’ [CST, HM 092]°

herang hutlo to pini arni pini ajo

herang hut-1d0 t0 pini arni pini a-jo
trap.hole dig-RL OK today day today POSS-night
‘ok, on this very day’ [CST, HM 093]

e nang nepiso neso aphan la’an
e nang ne-piso ne-0so aphan la-an
EXPRS 2 1EXCL:POSS-wife 1EXCL:POSS-child NSUBJ this-that.much

bondi kipi bondok kipi nangpap ave
bondi ke-p1 bondok ke-pt nang-pap ave
captivity(<Ind) NMLZz-give EE:bondi NMLz-give 2POSS-fault(<Ind) not.exist

¢ Note that the missing intonation unit ‘CST, HM 091’ corresponds to a short moment of confusion for about five to
six seconds where the storyteller is interrupted.
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pun ave pulo ante la herang along...

pun ave pu-lo ante la  herang along

EE:pap(<Asm) not.exist say-RL OK.then this trap.hole LOC

‘you (witch) gave my wife and my children in such bad captivity; if you are not a sinner, over the
trap hole...” [CST, HM 094]

laso ser honjeng rup honjeng adolong donji

laso sér honjéeng rip  honjéng a-dolong don-ji

this gold(<Khs) thread silver thread POSS-bridge(<Asm) place.ladder/bridge-IRR2
‘this gold thread, silver thread we will fix a bridge’ [CST, HM 095]

lasi laso ahonjeng komatma keteroiun
lasi laso a-honjéng komat=ma ke-teroi-un
therefore this POSs-thread who=Q NMLz-walk.cautiously-be.able

labangke ahoklo

la-abang=ke  a-hok-1o

this-NPDL=TOP POSS-truth-RL

‘therefore, whoever can walk over this thread, that one is true’ [CST, HM 096]

nepisolo

ne-piso-1o

1EXCL:POSS-wife-RL
‘she is my wife’ [CST, HM 097]

komatma keteroiun’e lake paplo

komat=ma ke-teroi-un-C& la=ke  pap-lo
who=Q NMLz-walk.cautiously-be.able-NEG this=TOP fault(<Ind)-RL
‘the one who can’t walk, is (at) sin’ [CST, HM 098]

[pu amat <la apiso banghini aphan> laso aherang hutlo]

[pu amat <la a-pisoO bang-hini aphan> lasd a-herang hut-10]
QUOT and.then this POSS-wife CLF.HUM.PL-two NSUBJ this POSS-trap.hole dig-RL
‘and then, he dug this hole’ [CST, HM 099]
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anke ser honjeng rup honjeng donlo to

anke sér honjéeng rap  honjéng don-1o to
and.then gold(<Khs) thread silver thread place.ladder/bridge-RL OK
‘and then, they built a bridge with gold and silver threads’ [CST, HM 100]

pini arni pini ajo nangtum banghinike
pini arni pini a-jo nang-tim bang-hini=ke
today day today POSS-night 2-PL CLF.HUM.PL-twO=TOP

nepiso apot nangtum komatma nangpap kedo

ne-piso apot nang-tim komat=ma nang-pap ke-do
1EXCL:POSS-wife because 2-PL who=Q 2ross-fault(<Ind) NMLz-exist
nangpap kave

nang-pap ke-ave

2ross-fault(<Ind) NMLZz-not.exist

‘this day, this night, because both of you are my wives, whoever is a sinner and not a sinner (we must
decide)’ [CST, HM 101]

apot laso ahonjeng teroinangji

apot lasd a-honjéng  teroi-nang-ji

because this POSS-thread walk.cautiously-need-IRR2
‘so you must climb over this hole’ [CST, HM 102]

anke Karbipike bang arnam aphan chesintipen

anke Karbi-pi=ke bang arnam aphan che-sinti-pen

and.then Karbi-female=TOP NPDL god  NSUBJ RR-pray(<Asm)-NF:with
‘and then, the Karbipi prays to god and’ [CST, HM 103]

amatsi laso ahonjeng teroiponlo bang ha
amatsi  lasd a-honjéng  teroi-pon-1o abang ha
and.then this POss-thread walk.cautiously-take.away-RL NPDL over.there

parai kapkrak

parai kap-krak

other.riverside cross.water-up.to.endpoint

‘and then she climbed over the hole, over there she crossed to the other side’ [CST, HM 104]
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amat hala hi’ipi abangke ekam anta
amat halaso hr’ipi abang=ke e-kam an=ta
and.then that  witch NPDL=TOP one-step that.much=ADD.even

kamkelang ha herang janglut

kam-Cg-lang ha herang  jang-lut

step-NEG-still over.there trap.hole fall-enter

‘and then, the witch, even after just doing one step, she fell down in the hole’ [CST, HM 105]

o nangtum nesolo pusi <laso ateke>
0 nang-tim ne-0s0-10 pusi <laso a-teke>
EXCM 2-PL 1EXCL:POSS-child-RL QUOT.COMP this  POSS-tiger

<asomarta> <m> laso aHingchong musoso
<a-0so-mar=ta> laso a-Hingchong musoso
POSS-child-PL=ADD  this POSS-CONSTELLATION pair.of.siblings

aphanta hem chehangponlo

aphan=ta hém che-hang-pon-10

NSUBJ=ADD.DM house RR-call-take.away-RL

‘0, you are my children, those tiger children (false start, doesn’t mean to say tiger children), these
Hingchong sisters, he called them and took them home’ [CST, HM 106]

anta kalilang laso hem chehangpondet

an=ta kali-lang laso hém che-hang-pon-deét

that. much=ADD.EXH NEG.EQU.COP-yet this house RR-call-take.away-PFV
‘there are still things left (of the story), after taking them home’ [CST, HM 107]

anta e nepei nepo aning
an=ta e ne-péi ne-po a-ning
that. much=ADD EXPRS 1EXCL:POSS-mother 1EXCL:POSS-father POSS-mind

thipole pu hala Hingchong muso hala teke
thi-po=le pu  hala Hingchong muso hala teke
be.short-IRR1=FOC:IRR QUOT that CONSTELLATION young.sibling that tiger
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jonni dokok

jon-ni do-kok

CLF:animals-two exist-firmly

‘and then, eh, our mother and our father will get angry, these Hingchong sisters said, there are still
two tigers’ [CST, HM 108]

<h> halaphansi apei apo chitinloklo
hala-phan=si a-péi a-po che-tin-10k-10
that-NSUBJ=FOC:RL POSS-mother POSS-father RR-mistake-happen.to-RL
‘they mistakenly considered them (the tigers) mother and father’ [CST, HM 109]

la amatsi ne nepei nepo aphan
la amatsi n¢ ne-péi ne-po aphan
this because 1EXCL 1EXCL:POSS-mother 1EXCL:POSS-father NSUBJ

charjudamlang

che-arjii-dam-lang

RR-ask-go-yet

‘and then, ‘we still need to ask our mother and our father (for permission to stay with the king)”
[CST, HM 110]

konatlo? pu ha longku arlo

konat=lo? pu  ha longkt arlo

where=FOC QUOT over.there cave inside

“where are they’ (the king said), ‘over there inside the cave’ (the girls said)’ [CST, HM 111]

mh nepei nepo hadak do apot nepei
mh ne-péi ne-po hadak do apot ne-péi
INTERJ 1EXCL:POSS-mother 1EXCL:POSS-father there stay because 1EXCL:POSS-mother

nepo charjudamlang pu amatsi halaso
ne-po che-arji-dam-lang pu  amatsi halaso
1EXCL:POSS-father RR-ask-go-yet QUOT because that

ateke along ako chedamlo

a-teke along ako che-dam-10
POSS-tiger LOC  again(<Asm) RR-gO-RL
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‘because my mother and father are there, let’s still go and ask our parents, and then they went to the
tigers’ [CST, HM 112]

pini nangtum temo chethandamloma pu

pini  nang-tim temo che-than-dam-lo=ma pu

today 2-PL story RR-tell-go-RL=Q QUOT

‘(tiger said), ‘today did you go to tell the story?”” [CST, HM 113]

o chethandamlo, pilo richo kipu

0 che-than-dam-1o, pi=lo richo ke-pu
AFF(<Asm) RR-tell-go-RL what=FOC king NMLZ-say
“we went and told’, ‘what did the king say?” [CST, HM 114]

richo kipu ,, tangte damrinoi! nangtumke
richo ke-pu tangteé dam-ri-noi nang-tim=ke
king NMLz-say then  go-NEG.IMP-INF.COND.IMP 2POSS-PL=TOP

nesomarlo!”

ne-oso-mar-10

1EXCL:POSS-child-PL-RL
‘the king said, ‘don’t go then! you are my children” [CST, HM 115]

pu netum kroikredet ne nepei
pu  ne-tim kroi-Ce-dét  ne ne-péi
QUOT 1EXCL:POSS-PL agree-NEG-PFV 1EXCL 1EXCL:POSS-mother

nepo aphan charjudamlang

ne-po aphan che-arji-dam-lang

1EXCL:POSS-father NSUBJ RR-ask-go-still
‘we didn’t agree, we still need to ask our mother and father’ [CST, HM 116]

pusi nangkecharjulo peipen po

pusi nang=ke-che-arjii-10 p€i=pen po
QUOT.COMP 1/2:NSUBJ=NMLZ-RR-ask-RL mother=with father
‘we are asking you, mother and father’ [CST, HM 117]
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ai lapu alamlote meongchotlo pei
ai lapu a-lam-lo=te mé-ong-chot-10 péi
how.strange! like.this POSS-matter-RL=COND be.good-be.too.much-only-RL mother

atum dah nangthondunpo pusi teke
a-tim  dah nang=thon-dun-po pusi teke
POSS-PL go! 1/2:NSUBJ=drop-JOIN-IRR]1 QUOT.COMP tiger

pilolo jonnisi la Hingchong musoso
pilolo jon-ni=si la Hingchong musoso
female.and.male.animal CLF:animals-two=FOC:RL this CONSTELLATION pair.of.siblings

ha richo achotai along kethondam

ha richd a-chotai along ke-thon-dam

over.there king POSs-place.before.house LOC  NMLzZ-drop-go

‘ai, if this is the case, this is the best thing (to happen), mothers, let’s go, we will go with you and
drop you’, the tigers said’ [CST, HM 118]

lasi laso arnipenke hala hi’ipi aphanke
lasi laso arni=pen=ke  halasdo hi’ipi aphan=ke
therefore this day=from=TOP that  witch NSUBJ=TOP

pavedetlo la Karbipipensi alangtum
pV-ave-deét-10 la  Karbi-pt=pen=si alang-tim
CAUS-not.exist-PFV-RL this Karbi-female/mother=with=FOC:RL 3-PL

choboche chosonse asomarpen

choboché  chosonsé a-0s0-mar=pen

settle.down EE:choboché POss-child-PL=with

‘from that very day on, he made the witch not exist any longer (i.e. killed her), with the Karbi woman
they settled down, with the children’ [CST, HM 119]

lasi choboche chosonsesi akai jangikraplo
lasi choboché  chosonsé-si a-kai jéng-1k-rap-10
therefore settle.down EE:choboché-NF:RL POSS-time(<Asm) fall-FRML-together-RL

lasi la Hingchong musoso atomoke

lasi la  Hingchong musoso a-tomo=ke
therefore this CONSTELLATION pair.of.siblings POSS-story=TOP
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lapuik helo Rongphar asangho kethekthe anke
lapu-1k helo Rongphar a-sangho ke-thek-Ce anke
like.this-FRML RL:EMPH CLAN POSS-mister:ADDR NMLZ-know.how-NEG and.then

nangpekengpon 'iknoi {mm}

nang=pV-keng-pon-ik-ndi {mm}
1/2:NSUBJ=CAUS-be.straight-take.away-FRML-INF.COND.IMP BACKCHANNEL

‘thus, they settled down and lived together until the end of their lives, and then that was the story of

Hingchong musoso, Mister Rongphar, I’'m not an expert, and then make it clear (i.e. correct it) {mm}’

[CST, HM 120]
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2.4 Folk story: Rengsopen Onso by Chandra Sing Teron (CST;, RO)

Folk story about step-parenthood: the mother of two children (with the names Rengso and
Onso) dies and the father marries again; the new stepmother is evil and mistreats her step-children,
whereupon the father does not know what to do and both abandons his children in the jungle and
kills his wife.

[Rengsopen Onso atemo chethannang pulo] [laso
Réngso=pen Onsd a-temo che-thdn-nang pu-10 laso
NAME=with NAME POSS-story RR-tell-HORT say-RL this

Rengsopen Onso kosonma]

Réngso=pen Onso koson=ma

NAME=with NAME how=Q

“let’s tell each other the story of Rengso and Onso”, we said, these Rengso and Onso, how were
they, (what about them)? [CST, RO 002]

aphrang ahut... inut arong agaonbura
a-phrang ahtt e-nit a-rong a-gaonbura
POSS-front during one-CLF.hum.one POSs-village POSs-village.headman(<Asm)

ba arong asarthelo

ba a-rong a-sarthe-10

I.mean(<Asm) POss-village POsS-village.headman-RL

‘a long time ago, there was one village gaonbura, I mean, one village headman’ [CST, RO 003]

lasi... achor chiri arup chirilo
lasi a-chor che-11 a-rup che-11-10
therefore POSS-spouse RR-search POSS-EE:chor RR-search-RL

osomar... la Rengsopen Onso banghini...
os0-mar la  Réngsdo=pen Onso bang-hini
child-PL this NAME=with NAME CLF-two

pamotekanglo

pV-mo-tekang-10

VBLZ-inheritance-leave-RL

‘like that, he looked for a wife for himself, (she) left these children, Rengso and Onso, the two of
them, (she) left behind’ [CST, RO 004]
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anke la <ap> apo abangke lasi cheorabom
anke la a-po abang=ke lasi che-ora-bom
and.then this POss-father NPDL=TOP therefore RR-take.care-CONT

cheorabom “bai kopuloma?”

che-ora-bom bai kopulo=ma

RR-take.care-CONT how.mean! what.will.happen(?)=Q

‘and then, the father, like that, kept taking care of them (his children) (after the death of his
wife); how bad! What to do?’ [CST, RO 005]

e nesomarta bihekhaklang

e ne-oso-mar=ta bi-hek~hak-lang

EXPRS my-child-PL=ADD.DM be.small-small~DISTR.PL-yet
‘0, my children are still so small’ [CST, RO 006]

kopuloma ne sai katikipipo hem kehon
kopulo=ma ne sai  ke-tiki-p1-po hém ke-hon
what.will.happen(?)=Q 1EXCL labor NMLZz-cultivate-BEN/MAL-IRR1 house NMLz-look.after

abangta ave rit kehon
a-bang=ta ave it ke-hon
POSS-somebody =ADD.also:PRL not.exist field NMLz-look.after

abangta ave bai kopuloma
a-bang=ta ave bai kopulo=ma
POSS-somebody=ADD.also:PRL not.exist how.mean! what.will.happen(?)=Q

laho
la-ho
this-EMPH:INTERACT

““how will I work in the field, there is nobody to look after my house and property, how bad!
What to do in this situation?’’ [CST, RO 007]

si asomar aphan charjulo “o pei atum
[si a-0S0o-mar a-phan che-arju-10] [0 pei a-tim
therefore POSS-child-PL POSS-NSUBJ RR-ask-RL  vocative mother POSS-PL

te kopualangma? itum nangpeile kedo

te ko-pu-ji-lang=ma] [e-tim nang-p€i=le ke-do
if wH-like.this-IRR2-yet=Q 1PL:INCL-PL your-mother=FOC:IRR NMLZ-exXist
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kalilo, nangpeita arnam mandamlo arni
kali-10] [nang-pei=ta arnam man-dam-10 arni
NEG.EQU.COP-RL your-mother=ADD.DM god  become/happen-GO-RL EE:arnam

mandamlo apot

man-dam-10 apot]

become/happen-GO-RL because

‘therefore, he asked his children, “O mothers, so then, what else could we do?”, We don’t have
your mother anymore, because your mother has gone to become god’ [CST, RO 008]

ne nahokpen setame... e ne nechor
ne nahok=pen setameé e ne ne-chor
IEXCL anywhere=from nevertheless EXPRS 1EXCL my-spouse

chirithupo pu anke osomar
che-11-thi-po pu  anke 0sO0-mar
RR-search-again-IRR1 QUOT and.then child-PL

bihekhaklang jo... to chirijite
bi-hek~hak-lang jo to che-ri-ji-te
be.small-small~DISTR.PL-yet see OK RR-search-IRR2-COND

chirinon

che-11-non

RR-search-COND.IMP1

““from anywhere, [ will find another wife again” (he thought by himself), and then, the children
are still so small, see!, “if you feel like finding a wife, then find one” (said by the children)’
[CST, RO 009]

“chininedetlo, po. Te mo nechenekvaretjima, po?”
chini-Ce-dét-10 po tt moO  ne=chenék-varet-ji=ma po
know-NEG-PFV-RL father if future 1EXCL:NSUBJ=torture-INTENS-IRR2=Q father

pu, “nangchenekne, pei atum’ pu

pu  nang=chenék-Cg péi a-tim  pu
QUOT 1/2:NSUBJ=torture-NEG mother POSS-PL QUOT
““I don’t know, father, if (you take a new wife), will she keep torturing us, father”*, ““she won’t

torture you, mothers”* [CST, RO 010]
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amatsi achor chiridamlo

amatsi  a-chor che-ri-dam-106

and.then POSS-spouse RR-search-go-RL

‘and then, he went to search for a wife for himself” [CST, RO 011]

achor chirilo... anke pini cherso penap cherso
a-chor che-11-10 anke pini  chérsd penap chérso
POSS-spouse RR-search-RL and.then today splinter tomorrow splinter

halake sai tikipik apo abangke sai
hala=ke sai  tiki-pik a-po abang=ke sai
that=ToP labor cultivate-very POSs-father NPDL=TOP labor

katikilok chiklo kevang arni kevangpen lason
ke-tiki-1ok chikld ke-vang arni ke-vang=pen lason
NMLZ-cultivate-only moon NMLZ-come sun NMLZ-come=from that.way

thakthaklo the angtanglote ha rit
thakthak-16 the’ang-tang-1o-té ha rit
same-RL  be.bright-finish-RL-if over.there field

the’angtanglote ha rit

the’ang-tang-10-te ha Iit

be.bright-finish-RL-if over.there field

‘he searched for a wife, and then, little by little, that one was cultivating the field so much, their
father was only cultivating, from when the moon comes until when the sun comes, that way it
was always the same, when it got bright (in the morning) he was there in the field, when it got
bright (again) (in the morning, i.e. dawn) he was there in the field’ [CST, RO 012]

anke pini cherso penap cherso pipateng popateng
anke pini  chérsd penap chérsd pi-paténg po-paténg
and.then today splinter tomorrow splinter female/mother-step father-step

pu alam dolang

pu  a-lam do-lang

QUOT POSS-matter exist-still

‘and then, a little at a time, still there are issues about stepparents’ [CST, RO 013]

anke la apenan abang aphanke aning
[anke la  a-penan abang a-phan=ke a-ning
and.then this POSS-husband NPDL POSS-NSUBJ=TOP POSS-mind
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kaparongji pupo ok paka paka han
ke-pV-arong-ji pu-po] [0k paka paka han
NMLZ-CAUS-be.happy-IRR2 QUOT-IRR1 meat very.good very.good curry

paka paka lopen thuidun pame
paka paka 16=pen thui-din =~ pV-mé
very.good very.good banana.leaf=with wrap-JOIN ADVZ-be.good

pamepo
pV-mé-po]

ADVZ-be.good-IRR 1

‘and then, she wanted to satisfy her husband, she wrapped very good meat and very good curry
very nicely for him to take along (to the field)’ [CST, RO 014]

anke latum aphanke, Rengsopen Onso aphanke,
anke la-tim a-phan=ke Réngso=pen Onsd a-phan=ke
and.then this-PL POSS-NSUBJ=TOP NAME=with NAME POSS-NSUBJ=TOP

laso a’anbor <ba> dakle chonoi
laso a-an-bor dak=le cho-noi1
this POSS-rice-wrapped.bundle here=FOC:IRR eat-INF.COND.IMP

puke hadak hem along pacholo tangte athengtak
pu=ke hadak hém along pV-cho-16  tangte a-thengtak
QUOT=TOP there house LOC CAUS-eat-RL if POSS-splinter

athengro avohi aphakhi

a-thengro a-vo-hi a-phak-hi

POSS-EE:théngtak POSS-chicken-dung POSS-pig-dung

‘and then, to them, to Rengso and Onso this rice bundle, I mean, “eat it here” (she would say),
while she would give them to eat there in the house, there would be splinters of wood and
chicken dung and pig dung’ [CST, RO 015]

lasonbomlo haita haipik
lason-bom-10 hai=ta hai-pik
that.way-CONT-RL have.tobacco.taste=ADD.WRT have.tobacco.taste-very

apipateng puset apot

a-pi-paténg pu-seét apot
poss-female/mother-step like.this-intensifier because
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hainangkoklo

hai-nang-kok-10

dare-must-absolutely.required-RL

‘this way it would continue to go on, she had a very bad character, since she was their
stepmother, she simply had to have a bad character (and treat her stepchildren badly)’ [CST, RO
016]

amat anborta pinike nangtum hadakle
[amat  an-bor=ta pini=ke nang-tim hadak=le
and.then rice-wrapped.bundle=ADD.DM today=TOP you-PL  there=FOC:IRR

an chodunnoi kaita dah nangtumta
an cho-din-noi] [kai=ta dah nang-tim=ta
rice eat-JOIN-INF.COND.IMP always=ADD.EXH go! you-PL=ADD.EXH

chodunnoi nangpole hemtap angsong chote
cho-diin-noi] [[nang-po=le hémtap  angsong cho-te]
eat-JOIN-INF.COND.IMP your-father=FOC:IRR tree.house high.up eat-if

nangtumke mandule cho

nang-tim=ke mandu=le cho]

you-PL=TOP field.hut=FOC:IRR eat

‘and then, “the rice bundle, today, eat them there!, go, you too eat together, if your father takes
his meal in the hemtap, you eat in the mandu”* [CST, RO 017]

ako nangpole mandu cho tangte...
ako nang-po-le mandi  chod tangte
on.the.other.hand(<Asm) your-father-FOC:IRR field.hut eat if

nangtumke ha hemtap angsongle cho

nang-tim=ke ha hémtadp  angsong=le cho

you-PL=TOP over.there tree.house high.up=FOC:IRR eat

‘““on the other hand, when your father eats in the mandu, you eat up there in the hemtap™* [CST,
RO 018]

apot la nangpopen <cho> chorappetlongle... mo
[apot 1a  nang-po=pen cho-rap-pet-1ong-Ce| [mo
because this your-father=with eat-together-all-get(.to)-NEG future
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chorappet ne nangarjudunlonglote ne
[cho-rap-peét] ne nang=arji-din-long-10-t¢] [né
eat-together-all 1EXCL cIS=listen-JOIN-get.to-RL-if 1EXCL

banghini aphanta nangpran nang’en’etji

bang-hini a-phan=ta nang-pran nang=en-et-ji]

CLF-two  POSS-NSUBJ=ADD.EXH your-life 1/2:NSUBJ=take-PRF-IRR2

‘because of that, “you don’t get to / must not eat together with your father, in the future if it
comes to my ears that you eat together (with your father), I will take both of your lives”* [CST,
RO 019]

“nangpran nang’en’etji”’ pulo... osomar ante kephere

nang-pran nang=en-et-ji pu-10  osd0-mar ante ke-pheré
your-life  1/2:NSUBJ=take-PFT-IRR2 say-RL child-PL OK.then NMLz-fear
““your lives I will take”, she said, so the children were scared’ [CST, RO 020]

anke <an> apo abangsi hadak hemtap angsong
[anke  <an> a-pd abang=si hadak hémtap  angsong
and.then rice POsS-father NPDL=FOC:RL there tree.house high.up

anbor hanbor ponpipo apo
an-bor han-bor pon-pi-po] [a-po
rice-wrapped.bundle curry-wrapped.bundle take.away-BEN/MAL-IRR1 POSS-father

hemtap angsongle cholo ante osomar abangke
hémtap  angsong=le chd-10 ante os0-mar abang=ke
tree.house high.up=FOC:IRR eat-RL OK.then child-PL NPDL=TOP

dak mandulo kechopo

dak mandt=lo ke-cho-po]

here field.hut=FOC NMLZz-eat-IRR1

‘and then, their father took the food (for them) there up in the tree house, when their father ate up
in the tree house, then the children would eat here in the mandu’ [CST, RO 021]

lason <lason> amatsi aosomar <la> thengtak thengro
lason <lason> amatsi  a-0so-mar théngtak théngrod
that.way that.way and.then POSS-child-PL splinter EE:théngtak

vohi phakhipen kecho kecho kecho’ong

vo-ht phak-hi=pen  ke-chd  ke-chd  ke-cho-ong
chicken-dung pig-dung=with NMLZz-eat NMLZ-eat NMLZ-eat-be.much
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<kechungkr> chungkreng dolo marjeng dolo lok’hu dolo
chungkréng do-10  marjeng do-10  lok’hu  do-lo
be.thin exist-RL be.thin exist-RL be.pale exist-RL

lokphlep dolo kithita kedothupo
lokphlep do-10  ke-thi=ta ke-do-thii-po
be.pale exist-RL NMLZ-die=ADD.also:PRL NMLZ-exist-again-IRR 1

kejangta kedothupo

ke-jang=ta ke-do-thi-po

NMLZ-hang.down=ADD.also:PRL NMLZ-stay-again-IRR 1

‘like that, because of that, eating wood splinters and chicken dung and pig dung with (their rice),
eating so much of it, they became thin, they became pale, and they were about to die’ [CST, RO

022]

bai apo abang chemathading

bai a-po abang che-matha-ding

how.mean! POSs-father NPDL RR-think-steadily

‘how mean! their father was thinking for some time’ [CST, RO 023]

bai an adin ningke an ajo ningke
bai an a-din ningke an a-jo ningke
how.mean! that.much POSS-day(<Asm) even that.much POSS-night even

nesomar... e keso kali ki’'une
ne-oso-mar € ke-so kali ke-un-Ce
my-child-PL EXPRS NMLZ-hurt NEG.EQU.COP NMLZ-be.able-NEG

kali phuso kali kengso kali

kalt phu-so6  kali keéng-so kali

NEG.EQU.COP head-hurt NEG.EQU.COP foot-hurt NEG.EQU.COP

‘how mean! not even in this long time did my children get sick and they didn’t have minor

sicknesses’ [CST, RO 024]

le pini arni pini ajo pini cherso penap cherso...
le pini arni pini a-jo pini  chérsd penap chérso...
this.much! today day today POSS-night today splinter tomorrow splinter
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kosonsi nesomar achethe
koson=si ne-oso-mar a-chethé
how=FOC:RL my-child-PL POSS-life

rinrancheloma

rinran-ché-lo=ma

be.between.life.and.death-unstable-RL=Q

‘in this moment, little by little, how could it happen that the life of my children is unstable?’
[CST, RO 025]

ai apran kedamthupo amui
ai a-pran  ke-dam-thi-po a-mui
how.bad! Poss-life NMLz-go-again-IRR1 POSS-EE:pran(<Ind)

kedamthupo pu matha matha matha mathalo

ke-dam-thii-po pu  matha matha matha matha-1o

NMLZ-go-again-IRR1 QUOT think think think think-RL

“how bad!, even their life is about to go (i.e., end)”, he was thinking and thinking and thinking’
[CST, RO 026]

‘mh’ o pei atum pinike itum an chorappetsinang

‘mh’ 0 péi a-tim  pini=ke e-tim an  cho-rap-pét-sinang

NEG vocative mother POSS-PL today=TOP 1INCL-PL rice eat-together-all-CON.HORT

‘no, o mothers, today let’s eat together now (and see what’s going to happen)’ [CST, RO 027]

“«

“an chorappetsinang”, pulo, “‘mh’ po, neke nang <...>
an  cho-rap-pet-sinang pu-lo  ‘mh’ po ne=ke [[nang
rice eat-together-all-CON.HORT say-RL NEG father 1EXCL=TOP you

kecho alongke nangchodunde”

ke-cho] along=ke] nang=cho-diin-Ce

NMLZzZ-eat LOC=TOP CIS=eat-JOIN-NEG

‘(he) said, “let’s eat together”, “no, father, where you take your food, we won’t take it with
you”* [CST, RO 028]

<nepei aning thiji> nepinu
<ne-péi a-ning thi-ji> ne-pind
my-mother POSS-mind be.short-IRR2 1EXCL:POSS-mothers.younger.sister
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aning thiji nethengji
a-ning thi-ji ne=theéng-ji
POSS-mind be.short-IRR2 1EXCL:NSUBJ=beat.w/sth.solid-IRR2

nechokji

ne=chok-ji

1EXCL:NSUBJ=beat.w/hands-IRR2

‘[our mother will get mad,] our auntie (one way of referring to a stepmother) will get mad, she
will beat us’ [CST, RO 029]

pu amat chodunhai amat laso arni abangke hala
[pu  amat cho-diin-hai] amat [[lasd arni abang=ke] [hala
QUOT and.then eat-JOIN-DARE and.then this day NPDL=TOP that

osomar atum mandu kecho apo abangta
0s0-mar a-tim mandu ke-chd] [a-pd abang=ta
child-pL POsSs-PL field.hut NMLz-eat POSS-father NPDL =ADD.DM

nangsuntuklo a’anbor
nang=stn-tuk-10]] [a-an-bor
cis=descend-sd.of.stepping-RL POSS-rice-wrapped.bundle

ahanbor chevanlo

a-han-bor che-van-10]

POSS-curry-wrapped.bundle RR-bring-RL

‘and then they didn’t dare to join (their dad) for a meal, and then that day, in order for those
children to eat in the mandu, the father came down (from the tree house) and brought his rice and
curry bundles’ [CST, RO 030]

to peipen po nangtum <nangphu> pei atum
td p@i=pen po nang-tim <nang-pht> péi a-tim
OK mother=with father you-PL  your-head  mother POSS-PL

nangtum <nangphu sose> <nang>

nang-tim <nang-phu so-C&> <nang>

you-PL  your-head hurt-NEG you

“okay, mother and father, you, mothers, you both don’t have a fever”* [CST, RO 031]

<e> nangphu keso kali nangpok keso

nang-phu  ke-so kalt nang-pok ke-so
your-head NMLZz-hurt NEG.EQU.COP your-stomach NMLZ-hurt
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kalile nangtum la’an kechungkreng
kal=le nang-tim la-an ke-chungkreng
NEG.EQU.COP=FOC:IRR you-PL this-that.much NMLZz-be.thin

kedo marjeng kedo

ke-do marjeng ke-do

NMLZ-exist be.thin NMLZ-exist

““ah, (although) you don’t have any minor sickness, (how come) you are this thin!”* [CST, RO
032]

to pei, pinike an chorappetanang

to pei pini=ke an  cho-rap-pét-lonang

OK mother today=TOP rice eat-together-all-lo.HORT
“okay, mother, today, let’s eat together”* [CST, RO 033]

amat an chorappetlo anbor chipurlo

amat an  cho-rap-pet-1o an-bor che-piir-10

and.then rice eat-together-all-RL rice-wrapped.bundle RR-open.unfold-RL

‘and then, they ate together and (the father) opened the rice bundle’ [CST, RO 034]

anbor chipurlo amethang <...> la apo
an-bor che-piir-10 a-methang la  a-po
rice-wrapped.bundle RR-open.unfold-RL POSS-self this POSS-father

abang a’anbor hanbor tangte <...> an
abang a-an-bor han-bor tangté an
NPDL POSS-rice-wrapped.bundle curry-wrapped.bundle TOP  rice

kelok angthip pura pura ekdom <ke> han paka

ke-1ok angthip puré pura ¢kdom han paka
NMLZ-be.white unbroken.rice all(<Asm) all(<Asm) EXCM(<Asm) curry very.good(<Ind)
‘they opened their rice bundles, and then when the father opened his own rice and curry bundles,
all of it only the white unbroken (=the best) rice, oh so good, very good curry’ [CST, RO 035]

anke hala asomar to pei, nangtumta
anke héala a-oso-mar t0 péi nang-tim=ta
and.then that POss-child-PL OK mother you-PL=ADD.also
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<e> anbor chipurnoi pu, anbor
an-bor che-pur-noi pu,  an-bor
rice-wrapped.bundle RR-open.unfold-INF.COND.IMP QUOT rice-wrapped.bundle

chipurlo haladak thengtak dolo thengro dolo
che-piir-1o haladak théngtak do-l6  théngrd do-lo
RR-open.unfold-RL there  splinter exist-RL EE:théngtak exist-RL

vohi dolo phak’hi dolo

vO-ht do-10  phak-hi do-1o

chicken-dung exist-RL pig-dung exist-RL

‘and then, (to) those children (he said), “okay, mother, you also open the rice bundles for
yourself”, they opened the rice bundles, and there were the splinters and the chicken dung and
the pig dung’ [CST, RO 036]

amat “mai pei! kaita nangtum lasonloma?” “o
amat mai péi kai=ta nang-tim lason-lo=ma 0
and.then how.bad! mother always=ADD.EXH you-PL  that.way-RL=Q vocative

po! lasonlo netum khali kechongvailoksi
po lason-10 ne-tim  khali ke-cho-ingvai-lok-si
father that.way-RL 1EXCL-PL always(<Asm) NMLZ-MID-choose-only-NF:RL

kecho”

ke-cho

NMLZ-eat

‘and then, “how mean, mother, was it always for you like this?”, “o father, like this we (can)
always eat only what we pick and choose”* [CST, RO 037]

kechongvai kechongvaisi kecho

ke-cho-ingvai ke-cho-ingvai-si ke-cho
NMLZ-MID-choose NMLZ-MID-choose-NF:RL NMLZ-eat
‘we eat only what we picked and chose’ [CST, RO 038]

ba lasonloklo di, o lasonloklo po

ba lason-lok-16 di 0 lason-lok-1o po

how.bad! that.way-only-RL Q.tag AFF that.way-only-RL father

““how mean, like that it’s always been, right?”, “yes, just like that, father”* [CST, RO 039]

169



Himalayan Linguistics, Vol 17(2) Archive

bai pei nangingjinso 'un’e nangtum aphan,
bai péi nang=ingjinso-un-Ce nang-tim a-phan
how.mean! mother 1/2:NSUBJ=have.pity-be.able-NEG you-PL ~ POSS-NSUBJ

o lahelo lason chungkreng kedo marjeng
0 lahé-1o lason chungkréng ke-do marjeng
EXPRS that.way?-RL that.way be.thin NMLZ-exist be.thin

kedo lok’hu kedo lokphlep kedo
ke-do lokhu  ke-do lokphleép ke-do
NMLZ-exist be.pale NMLz-exist be.pale NMLZz-exist

‘how mean!, I can’t tell you how much pity I feel for you, oh that’s why you’re so thin and so
pale’ [CST, RO 040]

nangtum la’anset apot to

nang-tim la-an-set apot to

you-PL this-that.much-INTENS because OK

‘because of all this you (have been suffering), I see’ [CST, RO 041]

pei chininedetlo to pini arnike ne’anvan
péi chini-Cg-det-10 to pini arni=ke ne-an-van
mother know-NEG-PFV-RL OK today day=TOP my-rice-share

chonoi

cho-noi

eat-INF.COND.IMP

“mother, I didn’t know at all, okay, today, eat my share!”* [CST, RO 042]

ne’anvan chonoi pulo amat laso a’anvan
ne-an-van cho-noi pu-l0 amat laso a-an-van
my-rice-share eat-INF.COND.IMP say-RL and.then this POSS-rice-share

chipidetlo

che-pi-det-1o

RR-give-PFV-RL

‘he said, “‘eat my share!”, and then he gave them this share of rice’ [CST, RO 043]
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matha mathalo ba

matha matha-10 ba

think think-RL how.bad!

‘he thought and thought, oh how bad!” [CST, RO 044]

[kosonloma ne laso... e] [nepiso aphan ne
koson=lo=ma n¢ laso e ne-pisdO a-phan ne
how=FOC=Q 1EXCL this EXPRS my-wife POSS-NSUBJ 1EXCL

apran endet amui endetta bang
a-pran en-dét  a-mui en-dét-ta  bang
poss-life(<Ind) take-PFV POSS-EE:pran(<Ind) take-PFv-if CLF

sankur sankamaita echethanpo]

san-kur san-kamai=ta e=che-than-po

five(<KhJ)-clan five(<KhJ)-EE:KGr=EXH 1PL.INCL:NSUBJ=RR-tell-IRR1

‘how I (should do) this...?, if I take my wife’s life, everybody will criticize us’ [CST, RO 045]

kopusi apran endetta bang rat
ko-pu=si a-pran  en-dét=ta bang rat
WH-QUOT=FOC:RL POSsS-life take-PFV=ADD CLF public

neneplepo

ne=nep-le-po

1EXCL:NSUBJ=catch-again-IRR 1
“what to do, if I take her life, everybody will come and catch me” (he’s thinking)’ [CST, RO
046]

osomar aphan pathietnangta kopu
0s0-mar a-phan pV-thi-¢t-nangta ko-pu
child-PL POSS-NSUBJ CAUS-die-all:s/0-if.alternatively WH-QUOT

manalang=ma

man-ji-lang=ma

become/happen-IRR2-yet=Q

‘also if I kill the children, how will it be? (= it won’t be good either)’ [CST, RO 047]
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pu amat... ha... laso matha matha amat ha
pu amat ha... laso matha matha amat ha
QUOT and.then over.there this think think and.then over.there

naidung ponlo

naidiing pon-10

border.between.field.and.jungle take.away-RL

‘and then, he thought and then there to the border between the field and the jungle he took them’
[CST, RO 048]

bahari alongtar along ponlo amatsi... o pei!
bahari a-longtar along pon-10 amatsi 0 péi
very.big(<Ind) POSS-rock LOC take.away-RL and.then SURPRISE mother

ladakle dotha dei jattha dak lang
ladak=le do-tha déi jat-tha dak lang
here=FOC:IRR stay-CON.IMP OK? GENEX-CON.IMP here water

chinglunoi juinoi pu amat alang abangke
chingli-noi jui-noi pu  amat [alang abang=ke
take.bath-INF.COND.IMP play-INF.COND.IMP QUOT and.then 3 NPDL=TOP

ha nampi namdur ajo<pen>] <..> pathite/
ha nampi namdir ajo <=pen>] pV-thi-t&
over.there big.forest EE:nampi amidst <=from> CAUS-die-if

[pathikhangjanganang pu amat]

pV-thi-khangjang-lonang pu  amat]

CAUS-die-do.irreversibly-lo.HORT QUOT and.then

‘he took them to the place of a very big rock, and then, “mothers, stay here, okay, here take your
bath and play” he said, and then he thought in the middle of the jungle, “if this causes them to
die, then let’s let it happen™* [CST, RO 049]

asomar aphan chititekangroklo
a-0so-mar aphan che-ti-tekang-rok-10
POSS-child-PL NSUBJ RR-get.rid.off-give-completed-RL

chevarkangchorlo

che-var-kang-chor-10
RR-throw.away-just-RES:away-RL

‘he got rid of his children’ [CST, RO 050]
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anke hem vanglo apiso aphanta apran
anke hem vang-10 a-piso a-phan=ta a-pran
and.then house come-RL POSS-wife POSS-NSUBJ=ADD.also POSS-life

endetlo

en-det-10

take-PFV-RL

‘and then he went home and took of his wife her life’ [CST, RO 051]

lasonsi Rengsopen Onso lasi horon tekang, pei!
lason=si Réngso=pen Onso lasi horon tekang péi
that.way=FOC:RL NAME=with NAME therefore curse give.leave mother

nangtum e lasi mo pirthe kangtang mo mindar
nang-tim e lasi mo  pirthé ke-ingtang mo  mindar
you-PL  EXPRS therefore future world NMLz-be.strong future world(<KhJ)

kangtangta e pipateng popateng puke
ke-ingtang=ta e pil-paténg po-paténg pu=ke
NMLZ-be.strong=ADD EXPRS female/mother-step father-step QUOT=TOP

asap keprek do

asap ke-prék do

little.bit NMLZz-be.different exist

‘that way, (the father of, is meant) Rengso and Onso cursed (the situation), oh mother!, you, that
way in the future when the world is mature, (the love) will be a little different when there’s a
stepmother and a stepfather’ [CST, RO 052]

e nangpi <nang> amahang<le> kavepen
e nang-p1 <nang> a-mahang<=le> ke-avé-pen
EXPRS your-mother <you> POSS-face<=FOC:IRR> NMLZ-not.exist-NF:with

ajoklo nangtum la’an kepho la’an
ajok=lo nang-tim la-an ke-pho la-an
because=FOC you-PL this-that.much NMLZz-reach this-that.much

kisung la’an keboi apot

ke-sung la-4n  ke-boi apot

NMLZ-be.difficult this-all NMLz-be.miserable because

‘because your mother has died, you have faced all these things, have experienced so much
trouble’ [CST, RO 053]
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chininedetlo dah mo nangtumta arnam
chini-Ce-dét-10 ddh mo0  nang-tim=ta arnam
know-NEG-PFV-RL go! future you-PL=ADD.also god

mannoi arni mannoi pusi
man-noi arni man-noi pusi
become/happen-INF.COND.IMP EE:arnam become/happen-INF.COND.IMP QUOT.COMP

Rengsopen Onso aphanke tidamroklo
Réngsdo=pen Onsd a-phan=ke ti-dam-rok-10
NAME=with NAME POSS-NSUBJ=TOP get.rid.off-go-completed-RL

chevanvedetlo

che-van-Ce-déet-10

RR-bring-NEG-PFV-RL

““I don’t know at all (what to do). Go, in the future, you also become gods (praying to god)”, he
had gotten rid of Rengso and Onso’ [CST, RO 054]

mh amat apiso aphanta pini cherso penap cherso
mh amat a-piso a-phan=ta pini  chérsd penap chérso
DSM and.then POSS-wife POSS-NSUBJ=ADD.also today splinter tomorrow splinter

amat apiso aphanta apran endetlo <la>

amat a-piso a-phan=ta a-pran  en-det-1o

self POSS-wife POSS-NSUBJ=ADD.also POSs-life take-PFV-RL

‘and then, to his own wife, little by little, he took his own wife’s life (i.e. torturing her)’ [CST,
RO 055]

mh lasi lapu’anhelo kangtonlo

mh lasi lapu-an-helo ke-ington-10

DSM therefore like.this-that.much-cOP NMLZz-conclude-RL
‘and then, it’s like this up to here, I'm finished [CST, RO 056]
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2.5 Folk story: Bokolapo Phinu aBiha Choklem by Hem ari Ingjai (HI, BPh)

Folk story about a common fool character, who does stupid things (bokolapo); in this story, he
wants to go to the market but by switching sides of the basket he is carrying also accidentally switches
the direction in which he is walking; he ends up walking back to his own house without realizing it.

hako ahut inut Bokolapo pu

hako ahtit  e-nit Bokola-pd pu

that.time during one-CLF.HUM.SG NAME-male QUOT

‘a long time ago, there was a man called Bokolapo’ [HI, BPh 002]

Karbi angbongpen enut amen do

Karbi angbong=pen e-niit a-mén do

Karbi middle=from one-CLF.HUM.SG POSS-name exist

‘among the Karbis (Bokolapo) is the name of one person’ [HI, BPh 003]

Bokolapo abang arnisi phenu abiha choklemlo

Bokola-pd abang arni-si phenii a-biha cho-klém-1o

NAME-male NPDL day-one banana POSS-trade MID-do-RL

‘Bokolapo one day went to do trade with bananas (selling bananas)’ [HI, BPh 004]

phinu chojordamji aphan hu kulat anat
phini  cho-jor-dam-ji ~ aphan hu kulat a-nat
banana MID-sell-GO-IRR2 PURP over.there shop(<Asm) POSs-direction

damlo

dam-10

g0-RL

‘in order to go and sell bananas there he went towards the shop’ [HI, BPh 005]

amatsi dambom dambompen aphatang hinhin
amatsi dam-bom dam-bom-pen a-phating hin ~hin
and.then go-CONT go-CONT-advbz POSS-tp.basket this.side ~DIST.PL

aphi aphrang mh kapachelar amat Bokolapo

a-phi a-phrang mh ke-pV-che-lar amat Bokola-po
POSS-backside POSS-front DSM NMLZ-CAUS-RR-switch and.then NAME-male
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abang mh aphatang kapachelar amat pu
abang mh a-phatang ka-pV-che-lar amat pu
NPDL DSM POSS-kd.basket NMLZ-CAUS-RR-switch and.then this.side

aphi anatsi chepangnophit

a-phi a-nat=si che-pV-ingno-phit

POSS-backside POSs-direction=FOC:RL RR-VBLZ-front-right.away

‘and then, while he was going and going and was switching his basket between (left and right)
sides and moving to the front and to the back, and then he turned back again right away’ [HI,
BPh 006]

[amatsi aphi kengkeng chedamaret
[amatsi a-phi kengkeéng che-dam-arét
and.then POSS-backside all.the.way RR-go-for.long.time

chedamaret [amat-si Bokolapo abang mh ha
che-dam-aret [amatsi Bokola-pd abang mh ha
RR-go-for.long.time and.then NAME-male NPDL DSM over.there

ahem atovar anat chepangnoronglo

a-hém a-tovar  a-nat che-pV-ingno-rong-10

POSS-house POSS-road POsS-direction RR-VBLZ-front-instead-RL

‘and then, he went all the way back, and then he mistakenly went on the road to his home’ [HI,
BPh 007]

dambom dambom dambom amat ha ahem
dam-bom dam-bom dam-bom amat ha a-hém
g0-CONT go-CONT go-CONT and.then over.there POSS-house

cheleroklo, Bokolapo abang

che-le-rok-10 Bokola-po abang

RR-reach-completed-RL NAME-big NPDL

‘he walked and walked and walked and then reached his house, that Bokolapo’ [HI, BPh 008]

asomar atum abangké mathalo

a-so-mar a-tim  abang=ke matha-lo
POSS-child-PL  POSS-PL NPDL=TOP think-RL
‘his children were thinking” [HI, BPh 009]
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amatsi Bokolapo abangke bojar dametlo
amatsi Bokolapo abang=ke bojar dam-¢ét-10
and.then NAME NPDL=TOP market(<Asm) go-PRF-RL

pusi asomar abang mathalo

pusi a-so-mar abang matha-1o

QUOT.COMP POSS-child-PL NPDL think-RL

‘the children thought that he had already gone to the market’ [HI, BPh 010]

amatsi bojarpensi mh thesere thekumbong kecho
amatsi  bojar=pen=si mh theseré thekumbong ke-cho
and.then market(<Asm)=from=FOC:RL DSM fruits EE:theseré = NMLZ-eat

ahormu nangvanpilo pu aning
a-hormi  nang=van-pi-1o pu a-ning
POSS-thing 1/2:NSUBJ=bring-BEN/MAL-RL QUOT POSS-mind

karongpen asomar abang apo aphan
ke-arong-pen a-so-mar abang a-po aphan
NMLZ-be.happy-NF:with POSS-child-PL NPDL POSS-father NSUBJ

chehoklo

chehok-10

show.happiness-RL

‘and then, (thinking that) “he’s bringing fruits and things to eat for us from the market”, they are
happy and showing their happiness welcome their father’ [HI, BPh 011]

matsi Bokolapo abang ahem pu chichininedet
matsi  Bokola-pd abang a-hém pu  che-chini-Ce-dét
and.then NAME-male NPDL POSS-house QUOT RR-know-NEG-PFV

amat Bokolapo abang “are! ladak nephan matsi
amat Bokola-po abang aré ladak ne-phan mat=si
and.then NAME-male NPDL SURPRISE(<Asm) here 1EXCL-NSUBJ who=FOC:RL

po pu nangkehang abang kedolo” pu

po pu  nang=ke-hang a-bang  ke-do-1o pu

father QUOT 1/2:NSUBJ=NMLZz-call POSS-CLF NMLZ-exist-RL QUOT

‘and then, Bokolapo didn’t know that it was his own home, and then Bokolapo, “how strange!,
who is here to call me ‘father’?”* [HI, BPh 012]
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asomar aphanta Bokolapo abangke lasonsi lam
a-so-mar aphan=ta Bokola-po abang=ke lason=si lam
POSS-child-PL NSUBJ=ADD.DM NAME-male NPDL=TOP that.way=FOC:RL word

thakdunronglo

thak-dun-rong-10

answer-JOIN-instead-RL

‘that way he mistakenly answered his children’ [HI, BPh 013]

setame asomar abangke nepo kajoklu pu
[setame a-so-mar abang=ke [[ne-pd  ke-joklii] pu]
nevertheless POSS-child-PL NPDL=TOP my-father NMLZz-be.foolish QUOT

chininedetsi nepo <bojar kidunpen>
chini-Ce-dét-si]| [ne-po <bojar ke-dun-pen>
know-NEG-PFV-NF:RL my-father market(<Asm) NMLZ-join-NF:with

bojarsi kidun apot bojar kidunpensi
bojar=si ke-dun apot bojar ke-dun-pen-si
market(<Asm)=FOC:RL NMLZ-join because market(<Asm) NMLZ-join-NF:with-NF:RL

kevanglo pusi asomar abang mathalo

ke-vang-10] pusi a-so-mar abang matha-10

NMLZ-come-RL QUOT.COMP POSS-child-PL NPDL  think-RL

‘but the children didn’t know at all that their father was a fool, they thought, “our father has
come back after going to the market”* [HI, BPh 014]

lasi Bokolapo aphan pulo

lasi Bokola-po aphan pu-lo

therefore NAME-male NSUBJ say-RL
‘therefore, they said to Bokolapo’ [HI, BPh 015]

nepo kecho ahormu vanpo

ne-po ke-chd  a-hormu  van-po
1EXCL-father NMLZz-eat POSS-thing bring-IRR1
‘our father will bring something to eat’ [HI, BPh 016]
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noklang vanpo sangpher vanpo

nok-lang van-po sangpher van-po
sugar.cane-water bring-IRR1 flattened.rice bring-IRR1
‘he will bring molasses and flattened rice’ [HI, BPh 017]

biskuit vanpo lapusonsi asomar abangke
biskuit van-po lapu-son=si a-so-mar abang=ke
biscuit(<Eng) bring-IRR1 like.this-that.way=FOC:RL POSS-child-PL NPDL=TOP

chehoklo

chehok-10

show.happiness-RL

‘he will bring biscuits, that way the children were so happy’ [HI, BPh 018]

[setame Bokolapo abangke bojar keleji
setamé Bokola-pd abang=ke bojar ke-1¢-ji
nevertheless NAME-male NPDL=TOP market(<Asm) NMLZ-reach-IRR2

kalisi] [ephoivét aphatang kachetevar
kalt=si] e-phoi-veét a-phatang ke-che-tevar
NEG.EQU.COP=instead.of one-CLF:times-only POSS-tp.basket NMLZ-RR-turn.around

amat akengkam chetevarphit amat ahem
amat a-kéng-kam  che-tevar-phit amat a-hém
and.then POSS-foot-step RR-turn.around-right.away and.then POSS-house

anatsi chiruiphit abojarke ledunde

a-nat=si chirui-phit a-bojar=ke le-dan-Ce
POSS-direction=FOC:RL return-right.away POSS-market(<Asm)=TOP reach-JOIN-NEG

‘but Bokolapo didn’t reach the market, and instead, only one time more he turned the basket onto
the other shoulder, he also turned his step (i.e. turned around), and then suddenly he reached
home, and didn’t reach the market’ [HI, BPh 019]

[lapusonsi lasi nonputame pini pirthe kangtang ahut
lapuson=si lasi non-pu=tameé pini pirthé ke-ingtang ahut
like.this=FOC:RL therefore now-QUOT=any today world NMLZz-be.strong during
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setame ove kimi atum chethanlong] Bokolapo
setamé ove ke-mi a-tuim  che-than-Iong Bokola-po
nevertheless generation NMLZ-be.new POSS-PL RR-tell-get(.to) NAME-male

abiha kedam pu

a-biha ke-dam pu

POSS-trade NMLZ-go say

‘that way, even today also, as the world is mature, the new generations get to tell each other a
saying, “Bokolapo is going to the market” (meaning instead of going to your destination, you’re
going the other way)’ [HI, BPh 020]

lasi Bokolapo atomo lasonsi monit atum non
lasi Bokolapo a-tomo lason=si monit a-tim  non
therefore NAME POSS-story that.way=FOC:RL man POSS-PL now

chethanbom

che-than-bom

RR-tell-CONT

‘therefore, that’s how people continue to tell each other the story of Bokolapo’ [HI, BPh 021]

lasi Bokolapo biha kedam pu

lasi Bokolapo biha ke-dam pu

therefore NAME trade NMLZ-go say

‘and so they say, Bokolapo is going to the market’ [HI, BPh 022]

[bojar ledunde] tovar ebengpen aphatang
[bojar le-dun-Ce tovar e-béng=pen a-phatang
market(<Asm) reach-join-NEG road one-CLF:half=from POSs-tp.basket

kachetevar amat aphatang aphang
ke-che-tevar amat a-phatang a-phang
NMLZ-RR-turn.around and.then POSS-tp.basket POSS-shoulder

kapachelar amat m ahem nangchirui

ke-pV-che-lar amat mh a-hém nang=chirui
NMLZ-CAUS-RR-switch and.then DSM POSS-house CIS=return
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pakejoidet

pV-ke-joi-deét

ADVBLZ-NMLZ-be.for.free/in.vain-PFV

‘he didn’t reach the market, at going halfway he changed the baskets, he changed the shoulder
where he was carrying the basket, and then, he reached home uselessly’ [HI, BPh 023]

lapusonsi nonputa alam dokok

lapuson=si non-pu=ta a-lam do-kok
like.this=FOC:RL now-QUOT=ADD.even POSS-matter exist-firmly
‘this is how the story exists until today’ [HI, BPh 024]
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2.6 Folk story: Teke Rongker by Harsing Kro (HK, TR)

Folk story about an orphan who encounters a tiger; by using a container with a mirror on top,
he manages to convince the tiger that he (the orphan) has caught a large tiger in that container; the
tiger is scared and the orphan ends up managing to steal gold from the tigers’ Rongker (= the name
of a ceremony in Karbi traditional culture) due to his trick with the mirror container

Chikari Tisso was an active listener during the recording of this text. All of his
backchanneling as well as clarification questions and other remarks are included in this transcription,

signaled by{curly brackets}.

tangte osomar atum.... ne eson atomo
tangt€ oso-mar a-tim né e-son a-tomo
if child-PL POSS-PL 1EXCL one-CLF:thing POSS-story

nangthanpo dei ho {to}

nang=than-po déi ho {to}

1/2:NsuBJ=tell-IRR1 OK? EMPH:INTERACT OK
‘so, (dear) children, I will tell you a story, okay? {OK.}’ [HK, TR 001]

hako arni tangho {mm} enut arecho arong
hako arni tangho {mm} e-niit a-rechd  a-rong
that.time day REP BACKCHANNEL one-CLF:HUM:SG POSS-king POSS-village

{mm/} jangreso.... do tangho {mm)

{mm} jangreso.... do tangho {mm}

BACKCHANNEL single.parent.child exist REP BACKCHANNEL
‘in the old days (once upon a time), in a king’s village, there was an orphan’ [HK, TR 002]

Jjangreso... recho donsuripen jangreso
jangréso rechd don-suri=pen jangréso
single.parent.child king CLF:family-thousand=with single.parent.child

dodunlo enut tangho {mm}

do-diin-16  e-niit tanghd0 mm

stay-JOIN-RL one-CLF:HUM:SG REP BACKCHANNEL

‘the orphan... out of the thousand households of the king’s kingdom, the orphan, stayed there, too,
one (orphan)’ [HK, TR 003]

182



apei avelo apo avelo....
a-péi ave-1o a-po ave-lo....
POSS-mother not.exist-RL POSs-father not.exist-RL

a’ik avelo ate avelo

a-ik ave-1o a-te ave-10
POSS-older.brother not.exist-RL POSS-elder.sister not.exist-RL
‘he didn’t have a mother anymore, he didnt have a father anymore
sisters anymore’ [HK, TR 004]

{enutvetlo?}

e-niit-vét-10
one-CLF:HUM:SG-only-RL

‘{he was alone?}’ [HK, TR 005]

enutvetlo {to}

e-nut-vét-10 to
one-CLF:HUM:SG-only-RL OK

‘he was alone, {OK}’ [HK, TR 006]

anke.... dukpiklo laso ajangrengsoke

anke duk-pik-10 lasd a-jangréngso=ke
and.then be.poor(<Asm)-very-RL this POSS-orphan=TOP
‘and then... he was very poor, this orphan’ [HK, TR 007]

{dukpik} dukpik

duk-pik duk-pik

be.poor(<Asm)-very be.poor(<Asm)-very

‘{he was very poor?!} he was very poor’ [HK, TR 008]

chomove junmove {mm,

cho-move jun-move mm

eat-nothing.to drink-nothing.to BACKCHANNEL

‘(he) had nothing to eat, nothing to drink’ [HK, TR 009]
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anke halaso arni.... laso ajangrengsoke....
anke halasdo arni lasd a-jangréngso=ke....
and.then that day this POSS-orphan=TOP

apok ingchirdukke mati di {mm}

a-pok ingchir-duk=ke mati di  mm

POSS-stomach be.hungry-INTENS=TOP CG Q.tag BACKCHANNEL

‘on that day, this orphan was suffering from hunger, wouldn’t he have been?’ [HK, TR 010]

ljangreso ma jangrengsolo?}

jangréso ma jangréngso-1o

single.parent.child Q orphan-RL

‘{was it an orphan with one parent left or no parents at all?}’ [HK, TR O11]

Jjangrengsolo

jangréngso-1o

orphan-RL

‘it was an orphan with no parents left’ [HK, TR 012]

jangrengso {mm} o

jangréngsd mm 0

orphan BACKCHANNEL INTERJ

‘an orphan with no parents left? {Mm} Oh.” [HK, TR 013]

apok ingchirdukke {mm}

a-pok ingchir-duk=ke mm

POSS-stomach be.hungry-INTENS=TOP BACKCHANNEL

‘so he was suffering from hunger, (and then...)’ [HK, TR 014]

anke inglong arloksi phurui chosot
anke [inglong arlok=si] [phurti chosot]
and.then hill foot.of.hill=FOC:RL yam  kd.vegetable
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choridamlo tangho e.... choridamlo {mm}
cho-r1-dam-10 tangho e cho-ri-dam-10 {mm}
AUTO.BEN/MAL-search-GO-RL REP DSM AUTO.BEN/MAL-search-GO-RL BACKCHANNEL

‘and then, he went here and there to search wild vegetables, he went to search for vegetables {Mm.}’
[HK, TR 015]

chingjor epak {chingjor epak}
chingjor e-pak chingjor e-pak
shovel one-CLF.flat shovel one-CLF.flat

hak isi do {mm}

hak isi do mm
finely.plaited.bamboo.basket one exist BACKCHANNEL

‘one shovel, ... {one shovel?!} (and) one basket he had’ [HK, TR 016]

Jjamborong along hako arnike luji pu he

jamborong a-long hako arni=ke luji pu  he

bag POSS-LOC that.time day=TOP mirror QUOT you.know
{mm} dei ho

mm déi ho

BACKCHANNEL OK? EMPH:INTERACT

‘in the bag, in the old days, they used to keep a so-called luji, a mirror (container), you know..., right?’
[HK, TR 017]

atema ajerjer do mati ho

a-tema ajerjer do mati ho
POSS-tobacco.container(<Asm) small exist CG ~ EMPH:INTERACT
‘he had a small tobacco container, OK?’ [HK, TR 018]

{thongkup} thongkup ason {mm} athakke
thongkiip thongkiip ason mm athak=ke
tobacco.container tobacco.container like BACKCHANNEL on.top=TOP

aina do {mm}

aina do mm

mirror(<Ind) exist BACKCHANNEL

‘the tobacco container was of such a kind that it had a mirror on top’ [HK, TR 019]
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luji pu hedi {luji do} luji do {mm)}

luyji  pu hedi luji do} luyji do mm

mirror quotative Q.tag mirror exist mirror exist BACKCHANNEL

‘it had what we call a mirror - {it had a mirror?!} - it had a mirror’ [HK, TR 020]

anke.... duma alangpong chethapponthotlo
anke dumé  a-langpong che-thap-pon-thot-10
and.then tobacco POSS-small.bamboo.container RR-put.inside-away-into.opening-RL

‘and then... he put the tobacco container deep inside (the bag) to carry it away (to search for
vegetables)’ [HK, TR 021]

{nopakke ponpe ma;

{nopak=ke pon-Ce ma

dao=TOP  take.away-NEG Q
‘{he wasn’t carrying a dao?}’ [HK, TR 022]

nopakta dolo dak {lahe} mm

nopak-ta do-lo  dak lahé mm

dao-ADD:also exist-RL here that.way? BACKCHANNEL

‘he did have a dao also there. {is it like that?} Mm.” [HK, TR 023]

nopak dolo chingjor dolo {mm} hak dolo
nopak do-l0  chingjor do-l6 mm hak do-10
dao  exist-RL shovel exist-RL BACKCHANNEL finely.woven.b.basket exist-RL

{mm}
{mmj
BACKCHANNEL
‘he had a dao, he had a shovel, he had a finely woven bamboo basket’ [HK, TR 024]

anke hala duma kemong athongkupta
anke hala duma  ke-mong a-thongkiip-ta
and.then that tobacco NMLZ-smoke POSS-tobacco.container-ADD:also
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dolo {mm}

do-lo mm

exist-RL BACKCHANNEL

‘and then, he also had that tobacco container so he could smoke later’ [HK, TR 025]

anke laso athongkup along lujisi kapabon
anke laso a-thongkiip along luji=si ke-pV-bon
and.then this POss-tobacco.container LOC  mirror=FOC:RL NMLZ-CAUS-be.attached

{lujisi kapabon} mm

luji=si ke-pV-bon mm

mirror=FOC:RL NMLZ-CAUS-be.attached BACKCHANNEL

‘and then, on this tobacco container, there was a mirror attached’ [HK, TR 026]

anke damlo tangho {mm}

anke dam-16 tangho {mm}
and.then go-RL REP BACKCHANNEL
‘and then he went’ {*‘Mm.’} [HK, TR 027]

damlo phurui choridamlo {mm}

dam-10 phurti cho-r1-dam-10 mm

g0-RL yam  AUTO.BEN/MAL-search-GO-RL BACKCHANNEL
‘he went, to search yam he went’ {‘Mm.’} [HK, TR 028]

phurui kitukbomlo {mm} tukbomlo tukbomlo tukbomlo
phurti ke-tiik-bom-10 mm tuk-bom-16  tik-bom-10  tik-bom-10
yam  NMLZ-dig-CONT-RL BACKCHANNEL dig-CONT-RL dig-CONT-RL dig-CONT-RL

{mm}
{mmj
BACKCHANNEL
‘he was digging for yam’ {‘Mm.’} ‘he kept digging and digging digging’ {‘Mm.’} [HK, TR 029]
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hu arni kangsam apor abangke {mm)}
ha arni ke-ingsam a-por abang=ke {mm}
then.later sun NMLZ-be.cold POSS-time NPDL=TOP BACKCHANNEL

ejon ateke konatpenlone vanglo tangho {mm}

e-jon a-teke konat=pen=lo-né& vang-10 tanghd mm

one-CLF:animal POSS-tiger where=from=FOC-INDEF come-RL REP BACKCHANNEL

‘then, at the time when the sun was becoming cold (i.e. just before sunset)... {mm} ...one tiger
appeared out of nowhere’ [HK, TR 030]

bahari ateke akesarhempi {mm}

bahari a-teke a-ke-sar-hempi mm
very.big(<Ind) POSS-tiger POSS-NMLZ-be.old-intensifying BACKCHANNEL
‘a very big tiger, a very big old one’ [HK, TR 031]

{sarpiklo atekeke} sarpiklo {kalangma}

sar-pik-10 a-teke=ke sar-pik-10 kalang ma

be.old-very-RL POSS-tiger=TOP be.old-very-RL yes Q

‘{he was very old, that tiger?} he was very old?! {Ah, really?!}’ [HK, TR 032]

akethenei akehoineilo tangho {esh..}
a-ke-the-néi akehoi-néi-10 tangho esh
POSS-NMLZ-be.big-superlative powerful.person-superlative-RL REP  jeez!

vanglo {mm}

vang-10 mm

come-RL BACKCHANNEL

‘he was the biggest and the most powerful one (so they say) {jeez!}... he came’ [HK, TR 033]

anke laso ateke atumke kopilo

anke laso a-teke a-tim=ke kopi=lo
and.then this POSS-tiger POSS-PL=TOP what=FOC
‘and then what about the tigers?’ [HK, TR 034]
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hako arnike teke <pu> atumta Rongker pu do tangho

hako arni=ke teké <pu> a-tim=ta Rongkér pu  do  tangho

that.time day=TOP tiger QUOT POSS-PL=also FESTIVAL QUOT exist REP

‘at that time (i.e. in the old days), the tigers also (like humans/Karbis) celebrated the Rongker’ [HK,
TR 035]

{mm monitpenta chingkisai puhe}
mm monit=pen=ta che-ingki-sai pu=he}
BACKCHANNEL man=with=ADD:even RR-talk-easily QUOT=AFTERTHOUGHT

mm monitpenta chingkisai ahutlo {mm}

mm monit-pén=ta che-ingki-sai ahtt-l6 mm

BACKCHANNEL man-with=ADD:even RR-talk-easily during-RL BACKCHANNEL

“{they could talk with humans just like that?} Mm. (The story takes place) when they could talk to
people just like that.” [HK, TR 036]

tha pirthe kangduk ahut} mm

{ha pirthé ke-ingdik ahit mm

over.there world NMLz-immature during BACKCHANNEL
“{it was when the world was immature?!} Mm.’ [HK, TR 037]

{lalo anke laso ateke abangke} mm

{la-10  anke laso a-teke abang=ke} mm

this-RL and.then this POSS-tiger NPDL=TOP BACKCHANNEL
“{that’s it, and then that tiger...} Mm.” [HK, TR 038]

hala teke Rongker pu labangso abarikalo tangho la vo
[hala tek¢ Rongker pu] labangso a-barika-1o tangho] [la vo
that tiger FESTIVAL QUOT this POSS-OFFICER-RL REP this chicken

phak kiri abanglo tangho abanglo {kerek
phak ke-ri a-bang-10 tangho] a-bang-10 {ke-rék
pig NMLZ-search POSS-CLF:HUM.PL-RL REP POSS-CLF-RL NMLZ-ask.for

abang} kerek abanglo

a-bang ke-rék a-bang-10o

POSS-CLF:HUM.PL NMLZ-ask.for POSS-CLF:HUM.PL -RL

‘that one is the main organizer of the Teke Rongker, the one looking for sacrifice, that one - {the
collector (who asks for chicken and pig from different places)?!} - he is the collector’ [HK, TR 039]
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{laanke long’etlo} mm

la-an=ke long-¢t-10}  mm

this-that.much=TOP get-all:S/O-RL BACKCHANNEL

‘{he had already collected everything?!} Mm.’ [HK, TR 040]

komatne akurja aso vanlo komatne
komat-né  a-kurja a-0s0 van-l10  komat-né
who-INDEF POSS-muslim POSS-child bring-RL who-INDEF

abonggali aso ponlo aphai dopiklo

a-bonggali  a-0s0 pon-10 aphai  do-pik-1o

POSS-Bengoli POsS-child take.away-RL number exist-very-RL

‘he brought some young muslims, he carried some young Bengolis, he already had many of them’
[HK, TR 041]

{<eh> halatumke} mm {<eh> la monitsi kenangpohe halatum
hala-tim=ke mm la  monit=si ke-nang-po=he hala-tum
that-PL=TOP BACKCHANNEL this man=FOC:RL NMLZ-need-IRR1=AFTERTHOUGHT that-PL

aphanke halatum, aphanke bi vosi ketheklo}

a-phan=ke hala-tim aphan=ke bi v0=si ke-thek-10}

POSS-NSUBJ=TOP that-PL  NSUBJ=TOP goat chicken=FOC:RL NMLZ-see-RL

‘{they will need human beings, right? They consider them goats and chickens (i.e. sacrifice)}’ [HK,
TR 042]

ketheklo {lapulo} mm {mm}

ke-thek-106  lapu=lo mm mm

NMLZ-see-RL like.this-RL BACKCHANNEL BACKCHANNEL

‘he considers them as such {is it like that?} Mm. {Mm.}’ [HK, TR 043]

te hala mumding akhei hala
te hala ingmim-ding a-khéi hala
and.then/therefore that beard-be.long POSS-community that

kopinene {kaprek kaprek}

kopi-né~ne ke-prék ke-prék
what-INDEF~DIST.PL NMLZ-be.different NMLZ-be.different
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akhei ponbomlo akaprek
a-khéi pon-bom-10 a-ke-prék
POSS-community take.away-CONT-RL POSS-NMLZ-be.different

kaprek ponbomlo {mm}

ke-prék pon-bom-16 mm

NMLZz-be.different take.away-CONT-RL BACKCHANNEL

‘therefore, he (the tiger) is carrying that community of long-bearded ones (i.e. muslims), and
whatever other communities, he is carrying different ones’ [HK, TR 044]

ingchin aumpensi bengsi {mm keponlo}
ingchin a-um=pen=si beng-si mm ke-pon-1o
iron POSS-cage=with=FOC:RL lock-NF:RL BACKCHANNEL NMLZ-take.away-RL

huladak ateke akangbura ahemsi
huladak a-teke a-kangbura a-h&m=si
there  POSS-tiger POSS-village.head.man(<Asm) POSS-house=FOC

bidamlo tangho {mm,}

bi-dam-16  tanghdo mm

keep-go-RL REP BACKCHANNEL

‘he had locked them inside an iron cage, and there he had gone and put them in the house of the
village head tiger’ [HK, TR 045]

bidamlo te ejon nangalang
bi-dam-16 te e-jon nang-ji-lang
keep-go-RL and.then/therefore one-CLF:animal need-IRR2-still

{asarthe ahem} mm ejon nangalang
{a-sarthe a-heém mm e-jon nang-ji-lang
POSs-village.headman POSS-house BACKCHANNEL one-CLF:animal need-IRR2-still

{mm}

{mmj}

BACKCHANNEL

‘he had gone and put them there, and then, one more is needed’ [HK, TR 046]
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lalo anke.... laso ateke abarika abangsi {mm}
la-10  énke.... laso a-teke a-barika abang=si mm
this-RL and.then this POSS-tiger POSS-OFFICER NPDL=FOC:RL BACKCHANNEL

adengloke mati {adenglo} damlo tangho {mm}

a-déng-lo=ke mati {a-déng-10} dam-16 tangho mm
POSS-responsibility-RL=TOP DM POSs-responsibility-RL go-RL  REP BACKCHANNEL

‘that’s it, and then, this tiger, this barika one, it was his responsibility (to collect the sacrifice) {it
was his responsibility?} he went” [HK, TR 047]

damlo anke.... halabangso kiridam ahut jangreso
dam-16 éanke hala-bang-so ke-ri-dam ahtt  jangréso
go-RL and.then that-CLF:hum-small NMLz-search-go during single.parent.child

aphan chetonglok {chetonglok jangrengso}

aphan che-tong-10k che-tong-10k jangréngso}

NSUBJ RR-meet-happen.to RR-meet-happen.to orphan

‘he (the tiger) went, and then, that one while looking for more, he happened to run into the orphan’

[HK, TR 048]

Jangrengso aphan chetongloklo {mm}

jangréngsd aphan che-tong-10k-10 mm

orphan NSUBJ RR-meet-happen.to-RL BACKCHANNEL
‘he ran into that orphan’ [HK, TR 049]

Jjangrengso aphan chetongloklo anke

jangréngsod aphan che-tong-10k-10 anke
orphan NSUBJ RR-meet-happen.to-RL and.then
‘he ran into the orphan, and then’ [HK, TR 050]

laso ajangrengsoke phurui kituk kituk kituk kituk...
laso a-jangréngso=ke phurui ke-tuk ke-tuk ke-tuk ke-tuk
this POSs-orphan=TOP yam NMLZ-dig NMLZ-dig NMLZ-dig NMLZ-dig

chelangledetlo he {mm} chelangledetlo

che-lang-Ce-det-10 he mm che-lang-Ce-det-10

RR-see-NEG-PFV-RL DM BACKCHANNEL RR-see-NEG-PFV-RL

‘this orphan, as he was digging and digging and digging... he didn’t look around’ [HK, TR 051]
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......

anung-pén dam-joi~joi-si bér-dam-phlut-10 tangho
back-from go-quietly~INTENS-NF:RL press.down-GO-miss/fail-RL REP

{mm} berdamphlut

{mm} bér-dam-phlut

BACKCHANNEL press.down-GO-miss/fail
‘from behind he was very secretly approaching and tried to jump on him, but failed’ [HK, TR 052]

chelangrailo hala jangrengso abangke {mm
che-lang-rai-1o hala jangréngsd abang=ke mm
RR-see-sideways-RL that orphan NPDL=TOP BACKCHANNEL

anung chelangrailo.... boh

anung che-lang-rai-10....  boh

back RR-see-sideways-RL SURPRISE(<Asm)

‘he looked around, that orphan, he turned around and looked, wow!” [HK, TR 053]

kodak ateke sarposi kevangphlutloma {mm)}

kodak a-teke sar-po-si ke-vang-phlut-lo6=ma mm

where POSS-tiger be.old-male-FOC NMLZz-come-suddenly.big.A/O-RL=Q BACKCHANNEL
‘from where did the big old tiger appear?’ [HK, TR 054]

“piloma la nepap kedo?” lapu ajatlo {mm)}

pilo ma 1a ne-pap ke-do lapu a-jat-1o mm

what Q this 1EXCL:POSS-fault NMLz-exist like.this POSS-type-RL BACKCHANNEL
¢ “what my sin is (I don’t know)?” like that he was thinking {Mm}’ [HK, TR 055]

hala teke abang pulo tangho {mm}

héla teké¢ abang pu-l0 tangho mm

that tiger NPDL say-RL REP BACKCHANNEL
‘that tiger said...” [HK, TR 056]
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“pap alam kali, jangrengs, pinike”

pap a-lam kal1 jangréngsd pini=ke
fault POSS-matter NEG.EQU.COP orphan today=TOP
¢ “today, there is no matter of sin, orphan!” ‘ [HK, TR 057]

“kedo keda kaliloke” {eh}

ke-do ke-da kali-lo=ke ch
NMLZ-exist NMLZ-EE:d0 NEG.EQU.COP-RL=TOP INTERJ
¢ “there is no matter of existence (of a sin)” * [HK, TR 058]

“pap kedo keda nangphanke
pap ke-do ke-da nang-phan=ke
fault NMLZz-exist NMLZ-EE 2-NSUBJ=TOP

nangkeponpo” { “nangponpo”’}

nang=ke-pon-po {nang=pon-po}
1/2:NSUBJ=NMLZ-take.away-IRR1 1/2:NSUBJ=take.away-IRR |
¢ “there is no sin or anything, but I’ll carry you away” ‘ [HK, TR 059]

“netum penaplo Rongkerji” {o}
ne-tim  penap=lo Rongker-ji 0
IEXCL-PL tomorrow=FOC FESTIVAL-IRR2 INTERJ
¢ “tomorrow we will celebrate the Rongker” ¢ [HK, TR 060]

“etum penaplo Rongkerpo!” {mm}

e-tim penap=lo Rongkér-pd0  mm

IPL.INCL-PL tomorrow=FOC FESTIVAL-IRR] BACKCHANNEL
¢ “tomorrow we will have to/definitely will celebrate the Rongker” ¢ [HK, TR 061]

“laso aRongker.... netum aphai kechokche
lasd a-Rongker ne-tim  aphdi  ke-chok-Ce
this POSS-FESTIVAL 1EXCL-PL number NMLZ-be.fine-NEG
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ejonnatlo” {mm}
e-jon-nat-1o mm
one-CLF:animal-only-RL BACKCHANNEL

¢ “this Rongker festival.. our number (i.e. the number of people we have) is not OK, it’s just one
(that is missing)” ¢ [HK, TR 062]

“nangphanlo nangkeponpo” {mm)

nang-phan=lo  nang=ke-pon-po mm
you-NSUBJ=FOC 1/2:NSUBJ=NMLZ-take.away-IRR1 BACKCHANNEL
< “T’1l have to take you” * [HK, TR 063]

Jangrengso abangta repik tangho {mm}

jangréngsd abang=ta re-pik tangho mm

orphan NPDL=ADD:DM be.smart-very REP BACKCHANNEL
‘(but) the orphan is very smart’ [HK, TR 064]

“«

0.... neta lasi ho kiribom ti ho”
0.... né=ta lasi ho ke-ri-bom ti ho
INTERJ 1EXCL=ADD:also therefore EMPH NMLZ-search-CONT EMPH EMPH:INTERACT

{mm}

{mm}

BACKCHANNEL

¢ “oh, I see. I am (actually) also searching for somebody, just like you” * [HK, TR 065]

“huladak ingtong kebengta dolo” {mm}

haladak ingtong ke-beéng=ta do-16 mm

there  big.bamboo.basket.roughly.woven NMLZ-lock=ADD exist-RL BACKCHANNEL
¢ “there in the bamboo basket, I have (a tiger)” ‘ [HK, TR 066]

“non ejon nangalang neta” {mm)}

non e-jon nang-ji-lang  né=ta mm

now one-CLF:animal need-IRR2-still 1EXCL=ADD:also BACKCHANNEL
¢ “I also need one more” ‘ [HK, TR 067]
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phurui angtong abangke hu
phurui a-ingtong abang=ke hu
yam  POSS-big.bamboo.basket.roughly.woven NPDL=TOP over.there

bahera bikok {mm} teke
bahera bi-kok mm teke
away.from.here(<Asm) put-in.a.fixed.place BACKCHANNEL tiger

theklonglelang hala phurui kituk alongke
theklong-Ce-lang héla phurti ke-tuk along=ke
see-NEG-yet that yam  NMLZz-dig LOC=TOP

‘that yam basket, over there he set it down,... the tiger hadn’t seen it yet, at that place where he was
digging the yam’ [HK, TR 068]

{angtan along...}

{a-ingtan along...}
POSS-outside LOC
“{outside....}’ [HK, TR 069]

ingtong ardikkluilo

ingtong ardik-kli-10
big.bamboo.basket.roughly.woven be.heavy-quite-RL
cheponpedetlo he {mm)}
che-pon-Ce-det-10 he mm

RR-take.away-NEG-PFV-RL you.know BACKCHANNEL
‘the bamboo basket was (/had become) quite heavy, so he hadn’t carried it with him’ [HK, TR 070]

Jjamborong la {achar bikangkok} achar

jamborong la  {achar bi tekéng-kok achar
bag this faraway put give.leave-in.a.fixed.place faraway
bikangkoklo {mm}

bi-kéng-kok-10 mm

put-leave-in.a.fixed.place-RL BACKCHANNEL
‘the bag.. {he kept it away}, he kept it away’ [HK, TR 071]
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adung nopak epak do {mm)

adiing nopak e-pak do mm

near dao  one-CLF:flat exist BACKCHANNEL
‘close to him he had a dao’ [HK, TR 072]

anke hala jamborong alongke.... dak laso aduma

anke hala jamborong along=ke.... dak laso a-duma
and.then that bag LOC=TOP  here this POSS-tobacco
thongkup dolo {dolo}

thongkiip do-1o {do-1o}

tobacco.container exist-RL eXist-RL
‘and then, in this bag...., here he had this tobacco container’ [HK, TR 073]

{duma mongponbom nangkokjike}
dumd  mong-pon-bom nang-kok-ji=ke}
tobacco smoke-in.passing-CONT need-absolutely.required-IRR2=TOP

mongponbom nangkokjike

mong-pon-bom nang-kok-ji=ke

smoke-in.passing-CONT need-absolutely.required-IRR2=TOP

‘it’s necessary to keep smoking (while digging yam)’ [HK, TR 074]

anke.... hala jangrengsota pulo {mm)}

anke.... hala jangréngso=ta pu-l0 mm

and.then that orphan=ADD:DM say-RL BACKCHANNEL
‘and then... that orphan said {Mm}’ [HK, TR 075]

“neta lason thakthak ti ho!” {mm}
ne=ta lason thakthak ti ho mm
1EXCL=ADD:also that.way same EMPH EMPH:INTERACT BACKCHANNEL
¢ “same here (in trying to find animals for sacrifice)!” * [HK, TR 076]
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“muthe jo nonta lakongsi duma kemong
muthé jO  non=ta lak-Ong-si duma  ke-mong
but(<Asm) see! now=ADD be.tired-too.much-NF:RL tobacco NMLZ-smoke

akhajisi.... jo.... phuruisi chotukrongsi
a-khaji=si.... jO.... phurui=si cho-tuk-rong-si|
POSS-small.food=FOC:RL see yam=FOC:RL AUTO.BEN/MAL-dig-instead-NF:RL

chophiririsi... duma mongpo”

cho-phi-riri-si] duma  mong-po]

AUTO.BEN/MAL-roast-slightly-NF:RL tobacco smoke-IRR1

‘ “see, also now I am very tired and as snacks to take along with smoking I am digging yam and
roasting (the yam) just enough and later I will smoke” ¢ [HK, TR 077]

“anke aro kiridamlepo pulo ho....
[anke  aro ke-ri-dam-le-po pu-lo  ho
and.then and/again(<Asm) NMLZ-search-go-again-IRR1 say-RL EMPH:INTERACT

ejonke longetlo” {mm}
e-jon-ke long-ét-10 mm
one-CLF:animal-TOP get-PRF-RL BACKCHANNEL

¢ “and then again, I am going to search for one (tiger), I already told you, OK? One I already got!”
‘ [HK, TR 078]

“non ejon dolang” putangho {mm}
non e-jon do-lang pu-tanghd mm
now one-CLF:animal exist-yet QUOT-REP BACKCHANNEL

lata laso ajangrengsota

[la=ta lasd a-jangréngso=ta]

this=ADD:DM this POSS-orphan=ADD:DM

¢ “there is still one missing”, (says) this one also, this orphan also’ [HK, TR 079]

{ “nangphantong nangkenepchektong
{nang-phan-tong nang=ke-nep-chek-tong
you-NSUBJ-instead.of 1/2:NSUBJ=NMLZz-catch-firmly-instead.of
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kemepoma?”’}

ke-mé-po=ma}

NMLZ-be.good-IRR1=Q

‘{“is it good to just catch you (i.e. instead of keeping looking around more for another one)?”}’ [HK,
TR 080]

oi lasonlo <SiT laughing>

01 lason-1o

yes that.way-RL

‘yes, that way’ (<SiT laughing>) [HK, TR 081]

“nang vangchitlo! meta melo!”
nang vang-chit-10 me=ta me-10
you come-just.right-RL be.good=ADD:INT be.good-RL

pu tangho (both laughing)

pu tangho

QUOT REP

¢ “you came just right, it’s very good” ‘ (both laughing) [HK, TR 082]

{anke} anke laso ajangrengsota.... ningjedetlokemati {ningjedetlo}

{anke} anke lasd a-jangréngso—=ta.... ningjé-det-lo0=ke=mati {ningjé-det-10}
and.then and.then this POSS-orphan=ADD:DM speak-PFV-RL=TOP=CG speak-PFV-RL
‘{‘and then’}-’and then, this orphan had spoken this- {he already said [that]}” [HK, TR 083]

teketa manghutailo tangho{manghutailo}
teke=ta manghii-tai-1o tangho {manghii-tai-10}
tiger=ADD:DM get.surprised-for.a.moment-RL REP get.surprised-for.a.moment-RL

“kolo ante nang keneptangke....? dolo?
ko=lo ante nang ke-nép-tang=ke do-1o
ITROG=FOC OK.then 2 NMLZ-catch-PFV=TOP exist-RL
‘the tiger was surprised, “which one have you already caught? is it there?” * [HK, TR 084]
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{ “ahokma nahokmake? ! “ahokma nahokma mane hala?”

{a-hok=ma nahok=ma=ke} a-hok=ma  nahok=ma mane hala

POSS-truth=Q lie=Q=TOP POSS-truth=Q lie=Q [.mean(<Asm) that
‘{“is it true or not? (i.e. that there is a tiger in the bag)”} (yes,) “is it true or not,  mean ... ?”” ¢ [HK,
TR 085]

{lang nangkokjike}

{lang nang-kok-ji=ke}

see  need-absolutely.required-IRR2=TOP
‘{(we) must see! (if there is a tiger there)}’ [HK, TR 086]

e lang nangkokjike mati {asat
e lang nang-kok-ji=ke=mati {a-sat
INTERJ see need-absolutely.required-IRR2=TOP=CG POSS-proof

lang nangkokjima;} “nephan
lang nang-kok-ji=ma} ne-phan
see need-absolutely.required-IRR2=Q 1EXCL-NSUBJ

nangpakolikma? {oi} nangkapachobeima?” {0i}

nang=pakolik=ma 0i nang=ke-pV-chob&i=ma oi

1/2:NSUBJ=lie=Q yes 1/2:NSUBJ=NMLZ-CAUS-lie=Q yes

‘we must see! {we must see the proof!} “are you lying to me? are you telling me a lie?”” (says the
tiger)’ [HK, TR 087]

“dolo ti” pubomlo tangho lake (SiT laughing) “dolo” {mm}

do-lo t pu-bom-10  tangho la=ke do-16 mm

exist-RL EMPH say-CONT-RL REP this=TOP exist-RL BACKCHANNEL

¢ “definitely, there’s one here!”* this one (i.e. the orphan) kept saying, (SiT laughing) “it’s there”
‘ [HK, TR 088]

“kali nang lam ningjebomte, neke

kal1 nang ldm ningjé-bom-te ne=ke

NEG.EQU.COP 2 word speak-CONT-if 1EXCL=TOP

nangkebengpo!” { “nangkebengpo”}

nang=ke-beng-po {nang=ke-béng-po}

1/2:NSUBJ=NMLZ-lock-IRR1 1/2:NSUBJ=NMLZ-lock-IRR1

¢ “on the other hand, if you keep speaking like this, I will lock you in” {*“will lock you in”’} ‘ [HK,
TR 089]
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ante kolo nangkeneptang? Nangpaklangtha!” lason
ante ko=lo nang=ke-nep-tang, nang=pV-klang-tha lason
OK.then ITROG=FOC CIS=NMLZ-catch-finish 1/2:NSUBJ=CAUS-appear-CON.IMP that.way

ajat abanglo he {mm}
a-jat abang-10 he {mm}
POSS-type NPDL-RL you.know BACKCHANNEL

¢ Gey

if so, which one have you already caught? You have to show me!”, that’s how it was’ [HK, TR
090]

alangtum akhei mene laso... (ajat
alang-tim a-khéi mené lasd a-jat
3-PL POSS-clan maybe this POSS-type

abanglo he) {o0i}
abang-10 he¢) oi
NPDL-RL you.know yes

‘maybe he (the tiger that was caught) is from their community (the tiger’s community)’ [HK, TR
091]

lalo anke “o0 nang bisasse bo?”

la-lo éanke 0 nang bisas-Ce bo

this-RL and.then INTERJ you believe(<Asm)-NEG ITROG.ASSUM

‘and then, “o, you don’t believe it, right?” (said the orphan to the tiger)’ [HK, TR 092]

Jamborong chipur serheserhesi laso aduma

jamborong che-pur serhéserhé-si lasdo a-duma

bag RR-open.unfold in.a.hurry-NF:RL this POSS-tobacco
thongkup ulaiphlutlo

thongkiip ulai-phlut-10

tobacco.container take.out(<Asm)-suddenly.big.A/O-RL
‘he opened his bag and took the big tobacco container out in a hurry’ [HK, TR 093]
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thala luji paklanglo} luji dokokloke {e} ladak

hala Iuji  pV-klang-lo luji do-kok-lo=ke e ladak
that mirror CAUS-appear-RL mirror exist-firmly-RL=TOP INTERJ here

‘{he showed him that mirror?} that mirror has been there... here’ [HK, TR 094]

luji do athak “jo, chelangtha!” {mm}

luji  do athak jo che-lang-tha mm

mirror exist on.top see RR-see-CON.IMP BACKCHANNEL
‘the mirror is on it, “see, look yourself!” * [HK, TR 095]

“daklo ne kebeng adim {mm/} nang
dak=lo ne ke-béng  a-dim mm nang
here=FOC 1EXCL NMLZ-lock POSS-place BACKCHANNEL you

ansose dakke” pu

an-sosé dak=ke pu

that.much-more here=TOP QUOT

¢ “here is the place where I locked him, this one (tiger) here is more (i.e. bigger, stronger) than you”
‘ [HK, TR 096]

halake pu langlo jo teke abangke
hala=ke pu lang-106 jo  teke abang=ke
that=TOP this.side see-RL see! tiger NPDL=TOP

ardiklo {mm} aharchi chethekloklo
ardik-16 mm a-harchi che-thek-10k-10
peep-RL BACKCHANNEL POSS-image RR-see-happen.to-RL

{chethekloklo}

{che-thek-10k-10}

RR-see-happen.to-RL
‘that one (the tiger) looked this side, see, that tiger peeped, and got to see his image’ [HK, TR 097]

“opeija nephanta halasi nangsarlang!” <both laughing>

opeija ne-phan=ta héla=si nang=sar-lang
my.goodness! 1EXCL-NSUBJ=ADD:even that=FOC:RL 1/2:NSUBJ=be.old-still
‘ “my goodness! this one is still older than me!” ¢ (both laughing) [HK, TR 098]
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“cheplangple!” <both laughing>
che-plang-Ce
RR-become-NEG
¢ “any effort will be useless!” ¢ (says the tiger) (both laughing) [HK, TR 099]

ingplongphitlo {ingplongphitlo}
ingplong-phit-10 ingplong-phit-10
run.away.animal-right.away-RL run.away.animal-right.away-RL

ingplongphitlo lake {mm)}

ingplong-phit-10 la=ke mm
run.away.animal-right.away-RL this=TOP BACKCHANNEL

‘he ran away-{he ran away}-he ran away, this one {Mm.}’ [HK, TR 100]

la chetheklokpen {mm} aharchi chethekloklo mati
la  che-theék-lok=pen mm a-harchi che-thek-10k-lo=mati
this RR-see-right.then=from BACKCHANNEL POSS-image RR-see-right.then-RL=CG

{mm} ingplongphitlo {mm}

{mm} ingplong-phit-10 mm

BACKCHANNEL run.away.animal-right.away-RL BACKCHANNEL
‘as he was looking, he of course saw the image and he ran away’ [HK, TR 101]

ingplongphitlo anke hanglo tangho
ingplong-phit-10 anke hang-10 tangho
run.away.animal-right.away-RL and.then call-RL REP

thanglang} la jangrengsoke {0}

hang-lang la  jangréngso=ke {0}

call-yet  this orphan=TOP  EXCM

‘he ran away and, and then, he shouted, the orphan did’ [HK, TR 102]

“komantupo aRongkerjike?” {mm}

komantu-po a-Rongker-ji=ke mm
when-IRR1  POSS-FESTIVAL-IRR2=TOP BACKCHANNEL
¢ “when will it be, the Rongker?” ¢ [HK, TR 103]
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“penap ne vangalang!” pu tangho (both laughing) “vangalang”

penap ne vang-ji-lang pu  tangho vang-ji-lang
tomorrow 1EXCL come-IRR2-still QUOT REP come-IRR2-still
¢ “tomorrow [ will come!” (both laughing), “I will come” ‘ [HK, TR 104]

{ “nang kedo adim ne nangchinike!”’}
{nang ke-do a-dim ne nang=chini=ke}
you NMLZ-stay POSS-place 1EXCL 1/2:NSUBJ=know=TOP

nangchinike {mm}

nang=chini=ke mm

1/2:NSUBJ=know=TOP BACKCHANNEL
“{“I know the place where you stay!”}’ [HK, TR 105]

“penap vangalang netum abang paderchotpo” {mm}
penap vang-ji-lang  ne-tim  abang pV-dér-chot-po mm
tomorrow come-IRR2-still 1EXCL-PL NPDL CAUS-be.late-a.bit-IRR1 BACKCHANNEL

(313

tomorrow we are coming, but we will be a little bit late” * [HK, TR 106]

“penap Rongker alongsi vangpo {mm}
penap Rongker along=si vang-p0  mm
tomorrow FESTIVAL LOC=FOC:RL come-IRRl BACKCHANNEL

hadakpenlo neta kapadorji
hadak=pen=lo  ne=ta ke-pV-dor-ji
there=from=FOC 1EXCL=ADD:also NMLZ-CAUS-be.enough-IRR2

ejonbak {mm} jonnibakke”
e-jon-bak mm jon-ni-bak=ke
one-CLF:animal-about BACKCHANNEL CLF:animal-two-about=TOP

¢ “tomorrow we will come to the place of the rongker, from there I will also make it enough, about
one or two (more are needed)”  [HK, TR 107]

{ “nangkokjike}
nang-kok-ji=ke
need-absolutely.required-IRR2=TOP

204



Konnerth and Tisso: Karbi texts

“nangkokjike” pulo tangho {mm} (both laughing)

nang-kok-ji=ke pu-lo tanghd {mm}
need-absolutely.required-IRR2=TOP say-RL REP BACKCHANNEL
‘{[we] need [them]} “we need them” (both laughing)’ [HK, TR 108]

te hala atarikke hot’etlo {mm}
te hala a-tarik=ke hot-ét-10 mm
and.then/therefore that POSS-date=TOP fix-PRF-RL BACKCHANNEL

la teke atumke {o0i}

la teke a-tim=ke oi

this tiger POSS-PL=TOP yes

‘then, they had fixed that date (of the Rongker), the tigers’ [HK, TR 109]

mane halaso arni abang.... teke Rongker
mane hélasd arni abang.... teke¢ Rongker
[.Lmean(<Asm) that day NPDL tiger ceremony(kd)

pulotangte rup atangka {mm} tangka atibuk
pulotangté rip  a-tangka mm tangka a-tibuk
if silver POSS-money BACKCHANNEL money POSS-earthen.pot

do tangho {o} mm

do tangho o mm

exist REP  SURPRISE BACKCHANNEL

‘uhm.. that day, if (i.e. because) it’s a Teke Rongker, there are silver coins, there are earthen pots full
of money’ [HK, TR 110]

tangka atibuksi ronji la arnam aphan
tangka a-tibuk=si ron-ji la  arnam aphan
money POSS-earthen.pot=FOC:RL distribute-IRR2 this god  NSUBJ

latum a’arnam aphan {avan along} avan

la-tim a-arnam aphan {a-véan along} a-van
this-PL POSS-god NSUBJ POSS-share LOC  POSS-share
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along tangka atibuk nunrenpo lasi

along tangka a-tibuk nin-rén-po lasi

LOC money POSS-earthen.pot place.container-in.a.row-IRR1 therefore

‘they (i.e. the tigers) distribute/offer the money pots for the god, for all the gods, {on their plates (of
offerings)}, and they will put the earthen pots in one long row’ [HK, TR 111]

hala kopinene adum pinene
hala kopi-né~ne a-dum pi-né~né
that what-INDEF~DIST.PL POSS-plains.fishermen.community what-INDEF~DIST.PL

amumding atum aphan{mm} daksi arklipo

a-ingmim-ding a-tim  aphan mm dak=si arkli-po

POSS-beard-be.long POSS-PL NSUBJ BACKCHANNEL here=FOC:RL bewail-IRR1

‘here, they will sacrifice those different people from the fishermen community that live in the plain,
and those long-bearded ones’ [HK, TR 112]

{la monit akaprek kaprek
la  monit a-ke-prék ke-prék
this man POSS-NMLZz-be.different NMLz-be.different

akhei inutnut! mm mm {oi}

a-khei e-niit~niit} mm mm {oi}
POSS—community one-CLF.HUM.SG~DIST.PL BACKCHANNEL BACKCHANNEL Yyes
‘{these people from all the different communities?!}’ [HK, TR 113]

lasonlo tangho {mm} latum keklemke {mm}

lason-10 tangho mm la-tim ke-klém=ke mm
that.way-RL REP BACKCHANNEL this-PL NMLZ-do=TOP BACKCHANNEL
‘this way it is, (this way) they do it’ [HK, TR 114]

anke.... halake hangdunbomlo {mm;} “penap
anke hala=ke hang-dun-bom-16 mm penap
and.then that=TOP call-JOIN-CONT-RL BACKCHANNEL tomorrow

vangji penapthuke vangji vangvekji”

vang-ji penap-thi=ke vang-ji vang-vek-ji
come-IRR2 tomorrow-again=TOP come-IRR2 come-definitely-IRR2
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pu tangho {mm;} “vangvekji” o

pu  tanghd mm vang-vek-ji 0

QUOT REP BACKCHANNEL come-definitely-IRR2 DSM

‘and then, he keeps shouting, “tomorrow I will come, when it’s a new day again tomorrow, I will
come, definitely I will come” he said, “definitely I will come” ¢ [HK, TR 115]

{anke inghonghelo bo} ah {kekatchon
{anke  inghong-Ce-10 bo  {ke-kat-chon
and.then wait-NEG-RL ~RQ  NMLZ-run.hum-very.quickly

pulo bo} kekatchonlo

pu-lo bo} ke-kat-chon-10

like.this-RL RQ NMLZ-run.hum-very.quickly-RL

“{and so, he is not waiting, huh? is he running away} he is running away’ [HK, TR 116]

{armeta jarherjima} mm jarherlo (SiT laughing)

armeé=ta jar-heér-ji=ma} mm jar-her-10

tail=ADD:also be.standing.up-high.up-IRR2=Q BACKCHANNEL be.standing.up-high.up-RL

‘{and his tail might have been standing up?}-his tail was standing up’ (SiT laughing) [HK, TR 117]

votlo lake (both laughing)
-vot-1o la=ke
-IDEOPHONE-RL this=TOP
‘quickly (he ran away) (both laughing)’ [HK, TR 118]
anke {mm} jangrengsota kejokloke
anke mm jangréngso—=ta  ke-jok-lo=ke
and.then BACKCHANNEL orphan=ADD:DM NMLZ-get.untied-RL=TOP

mati {kejoklo} kejoklo
mati ke-jok-10 ke-jok-10
DM NMLZ-get.untied-RL NMLZ-get.untied-RL

‘and then, the orphan got away (lit. got untied, thought he was trapped, but managed to get out of
the siutation)’ [HK, TR 119]

hem nanglengphitlo lata
hém nang=léng-phit-10 la=ta
house cIs=go.long.distance-right.away-RL this=ADD:DM
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{nanglengphitlo} hem nanglengphit

nang=leng-phit-16 hém nang=léng-phit
CIs=go.straight-right.away-RL house CIS=go.like.voice.or.bullet-right.away
‘he (i.e. the orphan) went straight home’ [HK, TR 120]

{ahokpetpenke phereduk <...>}

{a-hok-pét=pen=ke pheré-duk-po

POSs-truth-all=with=TOP fear-INTENS-IRR1
“{actually, he was quite afraid (the orphan), I assume?}’ [HK, TR 121]

mm phereduklo {mm} kapherepen ajatpen he
mm pheré-duk-10 mm ke-pheré-pén ajat-pen he
BACKCHANNEL fear-quite-RL BACKCHANNEL NMLZ-fear-NF:with GENEX-with EMPH

hem {oi} nanglengphitlo {oi} vanglo {oi}

hém {0i} nang=léng-phit-10 {01} vang-lo {oi}

house yes Cis=go.long.distance-right.away-RL yes come-RL yes

‘yeah he was quite afraid, he was afraid and tired and everything and went straight home, came there’
[HK, TR 122]

vanglo aro hala ningjeduntangdetlomati {mm}

vang-l6  aro hala ningjé-dun-tang-dét-lo=mati mm

come-RL  and/again(<Asm) that speak-JOIN-PFV-PFV-RL=DM BACKCHANNEL
<esonbak... alam ma> “esonbak

e-son-bak a-lam ma e-son-bak

one-CLF:thing-about POSS-matter Q  one-CLF:thing-about

pachobeidununpo... la {mm} nephansi
p V-chobgi-dun-un-po... la  {mm} ne-phan=si
CAUS-lie-JOIN-be.able-IRR1 this BACKCHANNEL 1EXCL-NSUBJ=FOC:RL

nangkepheresi kekatlo apot”

nang=ke-pheré-si ke-kat-10 apot

1/2:NSUBJ=NMLZ-fear-NF:RL NMLZ-run.away.hum-RL because

‘he came, and then, he already told the tiger (that he will come, so preparations on behalf of the
orphan are necessary), “one thing... that is/I mean, I will be able to tell any lie, because he feared me
and ran away” ¢ [HK, TR 123]
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{esonbak klemdunpo} “esonbak klemdunlo tangte....
e-son-bak klém-dun-po e-son-bak klém-dun-10 tangte....
one-CLF:thing-about do-JOIN-IRR] one-CLF:thing-about do-JOIN-RL if

latum esonbak ne longdunpo” {longpo}

la-tam e-son-bak ne long-dun-po  1ong-po

this-PL one-CLF:thing-about 1EXCL get-JOIN-IRR]1 get-IRR1

‘{he will do anything}, “if I do any thing there, I will get something” ¢ [HK, TR 124]

ha anongve hem leroklo {mm}

ha a-nongve hém le-rok-1o mm

over.there POSS-evening house reach-COMPL-RL BACKCHANNEL
‘at night, he reached home’ [HK, TR 125]

ajirpo chehanglo tangho {mm}

a-jirpo che-hang-10 tanghd mm
POss-friend RR-call-RL  REP BACKCHANNEL
‘he called his friend’ [HK, TR 126]

“ojirpo...” {mm} “pilo ko ho?” {mm} “dak
0o Jjirpd mm pi=lo ko ho mm dak
vocC friend BACKCHANNEL what=FOC buddy:VOC EMPH:INTERACT BACKCHANNEL here

vangtha ko” {mm}

vang-tha ko mm

come-CON.IMP buddy:vOC BACKCHANNEL

¢ “o friend!”, “what’s up?”, “come here!” ‘[HK, TR 127]

halata kidukthektik amonitlo
hala=ta ke-duk-thektik a-monit-10
that=ADD:also NMLZ-be.poor-as.much.v.as.it.can.be POSS-man-RL

{kidukthektik}

ke-duk-thektik

NMLZ-be.poor-as.V.as.it.can.be

‘that one also is an unimaginably poor man’ [HK, TR 128]
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“dak vangtha, ko jirpo!” {mm}

dak vang-tha ko Jjirpd  mm

here come-CON.IMP buddy:vocC friend BACKCHANNEL
¢ “come here, my friend!” * [HK, TR 129]

“pine akam doma jirpo ho?” {mm}

pi-né a-kdm do=ma jirpd ho mm
what-INDEF POSS-work exist=Q friend EMPH:INTERACT BACKCHANNEL
¢ “is there any work, friend?”” “‘ [HK, TR 130]

“ave akamke, seta vangtha he”.... damlo {mm}

ave a-kam=ke seta vang-tha he.... dam-l0 mm

not.exist POSS-work=TOP but come-CON.IMP EMPH go-RL BACKCHANNEL
¢ “there is no work, but come here” ... and he went’ [HK, TR 131]

“ba ko jirpo {mm} pinike ne
ba ko jirpd  mm pini=ke = ne
SURPRISE(<Asm) buddy:vocC friend BACKCHANNEL today=TOP 1EXCL

eson akhobor mesen arjulong” {mm}

e-son a-khobor me-sén arju-long {mm}
one-CLF:thing POSS-news(<Ind) be.good-INTENS listen-GET BACKCHANNEL
¢ “hey my friend...today I got to hear good news” ‘ [HK, TR 132]

{mesen abirta pulohe! mm

{me-sén a-birta pu-lo=he} mm
be.good-INTENS POSS-news say-RL=you.know BACKCHANNEL
‘{he said good news?!} Mm’ [HK, TR 133]

“pi apot abirtalo ko jirpo ho?”

pi  apot a-birta=lo ko jirpd  ho

what because POSS-news=FOC buddy:vOC friend EMPH:INTERACT
¢ “what are the news about, my friend?” ‘ [HK, TR 134]
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“abirtake, ko, penaplo teke
a-birta=ke ko penap=lo teke
POSS-news(<Khs)=TopP buddy:vOC tomorrow=FOC tiger

<rong> teke atum <a> rongkerji” {teke rongkerji} mm

<rong> teke a-tim  rongker-ji teke rongker-ji mm

village tiger POSS-PL FESTIVAL-IRR2 tiger FESTIVAL-IRR2 BACKCHANNEL

¢ “the news is that, my friend, tomorrow the tigers will have a Rongker”  [HK, TR 135]

“tangka atibuk longdunvekpo, ili”
tangka a-tibuk long-dun-vék-po i-1i
money POSS-earthen.pot get-JOIN-definitely-IRR1 1PL:INCL-HON
‘ “together we will surely get the earthen pots with money” ‘ [HK, TR 136]

{ “akejoisi longdunlokpo eli”’}
a-ke-joi=si long-dun-10k-po e-li}
POSS-NMLZ-be.for.free/in.vain=FOC:RL get-JOIN-definitely-IRR1 1PL:INCL-HON

“akejoilo ili longdunpo”

a-ke-joi=lo i-li long-dun-po
POSS-NMLZ-be.for.free/in.vain=FOC 1PL:INCL-HON get-JOIN-IRR1
“{“we will get it without any effort”}-"we will get it without any effort” ¢ [HK, TR 137]

{ “chepaduk chepalak nangnelo”}
che-pV-duk che-pV-lak nang-Cg-1o
RR-CAUS-suffer RR-CAUS-be.tired need-NEG-RL

“chepaduk chepalaknang dunnang!” {mm)
che-pV-duk che-pV-lak-nang dun-nang mm
RR-CAUS-suffer RR-CAUS-be.tired-HORT join-HORT BACKCHANNEL
“{“no need to go through hardship or get tired (we’ll just get it free)”’}-"let’s make the effort to go
there!” * [HK, TR 138]

“tangka atibuk eli longpo
tangka a-tibuk e-li long-po
money POSS-earthen.pot 1PL:INCL-HON get-IRR1
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la’an akiduk apot” {mm)... o

la-an a-ke-duk apot mm 0
this-that.much POSS-NMLZ-be.poor because BACKCHANNEL EXCLAM
¢ “we will get the money, as we are so poor... oh!” * [HK, TR 139]

“te mo pinepinanedetjima,
te mo  pi-né~pina-Ce-det-ji=ma
and.then/therefore future what-INDEF~EE-NEG-PFV-IRR2=Q

ko jirpo?” pu {mm}

ko jitpd  pu  mm

buddy:voc friend QUOT BACKCHANNEL

““and there won’t be anything (any difficulties, problems, dangers), my friend?”’* [HK, TR 140]

“Jatta manme jirpo, ne pudun’etlo”
[jat=ta man-Ce Jjirpd] ne pu-diin-ét-10
type=ADD:EXH become/happen-NEG friend 1EXCL say-JOIN-PRF-RL

{pudun’etlo}

pu-diin-ét-10

say-JOIN-PRF-RL

¢ “nothing will happen, friend, I’ve already done the talking (I’ve made the necessary preparations,
taken the necessary precautions)” ¢ [HK, TR 141]

“to tangte!” {mm} ajirpo abangke dunlo, “adapprang
to tangt€ {mm} a-jirpo abang=ke dun-l06 a-dapprang
oK if BACKCHANNEL POSS-friend NPDL=TOP join-RL POSS-dawn

damdappiknangji dei!” { “damdap ‘onangji dei”} mm
dam-dap-pik-nang-ji déi  dam-dap-0-nang-ji déi  mm
go-early-very-need-IRR2 right? go-morning-much-must-IRR2 right? BACKCHANNEL

“damdappiknangji bang vangve ako eli
dam-dap-pik-nang-ji bang vang-Ce¢ ako  ¢é-li
go-early-very-need-IRR2 somebody come-NEG before 1PL:INCL-HON

damnangji” {mm/}

dam-nang-ji mm

go-must-IRR2  BACKCHANNEL

¢ “Okay, then!”, that friend followed him, “in the very early morning we need to go” {“need to go
very early”’} “we need to go very early, we need to go before anybody gets there” * [HK, TR 142]
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“damdapprangnangji” {mm} mm to
dam-dapprang-nang-ji mm mm to
go-early-must-IRR2 ~ BACKCHANNEL BACKCHANNEL OK
¢ “in the early morning we need to go” ‘ [HK, TR 143]

{thurdappik tangho} hala ajirpo abangta
thur-dap-pik tangho} hala a-jirpo abang=ta
get.up-morning-very REP that POSS-friend NPDL=ADD:also

halata kidukdetke mati {kalang}

héala=ta ke-duk-det=ke=mati kalang

that=ADD:also NMLZ-be.poor(<Asm)-PFV=TOP=CG yes

‘he got up very early in the morning (because) that friend is also very poor (so he doesn’t want to
miss out on the opportunity to get rich)’ [HK, TR 144]

Jjangrengso alamsi arjulo {mm} tangka atibuk
[[jangréngso a-lam=si arji-lo] mm [tdingka a-tibuk
orphan POSS-language=FOC:RL listen-RL BACKCHANNEL money POSS-earthen.pot

longpo pu abangthuke halata aning
long-pd pu  a-bang-thi=ke hala=ta a-ning
get-IRR1 QUOT POSS-CLF:hum-definitely=TOP that=ADD:DM POSS-mind

<isike> arongke dolo mati {akejoisi
<ist=ke> arong=ke do-lo=mati]] a-ke-joi=si
one=TOP be.happy=TOP exist-RL=CG POSS-NMLZ-be.for.free/in.vain=FOC:RL

kelongdunjike mati} aning arong dokoklo

ke-long-dun-ji=ke mati} a-ning arong do-kok-10o

NMLZ-get-JOIN-IRR2=TOP DM  POSS-mind be.happy stay.back-RL

‘he (the friend) hears/agrees with/obeys the words of the orphan; because he will definitely get
earthen pots of money, he is happy {they will get it for free} he si definitely happy’ [HK, TR 145]

anke damlo adapprang halatum damlo tangho, jirpopo {mm)

anke dam-10 a-dapprang héla-tim dam-l16 tangho jirpo~po mm

and.then go-RL POSS-dawn that-PL  go-RL REP  friend~DUAL BACKCHANNEL
‘and then, they went, early in the morning they went, the two friends’ [HK, TR 146]
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<laso> aningkanvang <along> Rongker <adim> apirda {mm}

<laso> a-ningkan-vang <along> Rongkeér <a-dim>  a-pirda mm

this POSS-year-every LOC FESTIVAL POSS-place POSS-place.of.worship BACKCHANNEL
kithirthipke mati{mm)}

ke-thir-thip=ke=mati mm

NMLZ-be.firmly.fixed/unvariable(<Asm)-firmly=TOP=CG BACKCHANNEL

erong athengpi do {mm}

e-rong a-thengpi do mm

one-CLF:plant POSS-tree/wood exist BACKCHANNEL

‘there is one tree in the place where the Rongker always takes place every year’ [HK, TR 147]

athengpi khaipik ingtuipik {ingtuipik mm/}

a-thengpit khai-pik  ingtui-pik  ingtui-pik  mm
POSS-tree/wood grow-very be.high-very be.high-very BACKCHANNEL
‘the tree has a lot of leaves / is very green and is very high’ [HK, TR 148]

{aro dolo} aro dolo arim dolo {mm}
{a-r0 do-16}  a-rd do-16  a-rim do-16 mm
POSS-branch exist-RL POSS-branch exist-RL POSS-EE:r0 exist-RL BACKCHANNEL

paka angplum khaipiklo {angplum khaipiklo}

paka a-ingplum  khai-pik-16  a-ingplum  khdi-pik-10
very.good(<Ind) POSS-sprouts grow-very-RL POSS-sprouts grow-very-RL
“{it has branches}-it has branches, and it is sprouting very nicely’ [HK, TR 149]

halatum teke <rongkerke> rongkerji atum abangke
héla-tim teké rongker=ke  rongker-ji a-tim  abang=ke
that-PL tiger FESTIVAL=TOP FESTIVAL-IRR2 POSS-PL NPDL=TOP

vangvelang {mm)}

vang-Ceé-lang mm

come-NEG-yet BACKCHANNEL

‘those, the ones performing the teke rongker have not yet come’ [HK, TR 150]
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latumke le’etlo {le’etlo}

la-ttm=ke 1e-ét-10 {le-ét-10}

this-PL=TOP reach-PRF-RL reach-PRF-RL

‘these (i.e., the orphan and his friend) have already reached’ [HK, TR 151]

ha thengpi angsongsi dolo banghinita {mm)}

ha thengpi  angsong=si do-16  bang-hini=ta mm

over.there tree/wood high.up=FOC:RL exist-RL CLF-two=ADD:EXH BACKCHANNEL
‘high up there in the tree they are there, both of them’ [HK, TR 152]

anke laso <la> kepholok abarika abangke ningjelemdetlo
[anke  lasd0 ke-pho-lok a-barika abang=ke ningjé-lemdet-10
and.then this NMLz-reach-happen.to POSS-OFFICER NPDL=TOP speak-repeatedly-RL

tangho, “paprapnang ti komarli ho!” {mm}

tangho] [pV-prap-nang ti ko-mar-li ho] mm

REP CAUS-be.quick-HORT EMPH buddy:VOC-HUM:PL-HON EMPH:INTERACT BACKCHANNEL
‘and then, that tiger that had encountered (the orphan), that is the barika, he kept saying, “let’s make
it quick, friends!”* [HK, TR 153]

“pisi kithurvangvedetma?” {mm}

pisi ke-thur-vang-Cé-dét=ma  mm

why NMLZ-get.up-PL-NEG-PFV=Q BACKCHANNEL
* “why didn’t you get up?” * [HK, TR 154]

“paprapnang ho” {mm}

pV-prap-nang ho mm
CAUS-be.quick-HORT:CON EMPH:INTERACT BACKCHANNEL
¢ “let’s try to be quick (with our Rongker)”  [HK, TR 155]

“mo ajatjat api vanglote {mm) eli
mo  a-jat~jat a-p1 vang-10-t¢ mm e-li
future POSS-type~DIST.PL POSS-animal come-RL-if BACKCHANNEL 1PL:INCL-HON
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siksakpo”
siksak-po
be.difficult-IRR 1

¢ “afterwards if any living being (i.e. the orphan and his friend) comes, it will be difficult for us”
‘ [HK, TR 156]

“paprap nangji ho paprap nangji ho”

pV-prap nang-ji ~ ho pV-prap nang-ji ~ ho
CAUS-be.quick need-IRR2 EMPH:INTERACT CAUS-be.quick need-IRR2 EMPH:INTERACT
{o}

(6}

INTERJ

¢ “we have to make it quick, we have to make it quick” * [HK, TR 157]

“hala arni kaprekpen kepheretanglomati” {mm/

hala arni ke-prék=pen ke-phere-tang-lo=mati  mm

that day NMLz-be.different=from NMLZz-fear-finish-RL=CG BACKCHANNEL
* “the other day, I already got very scared” * [HK, TR 158]

“ “vangji netumta’ pusi <kip> kipudun tangdetlomati”
vang-ji ne-tum=ta pusi ke-pu-din tang-dét-lo=mati
come-IRR2 1EXCL:POSS-PL=ADD:also QUOT.COMP NMLZ-say-JOIN finish-PFV-RL=CG

{nangledunrokte kopulo} o

{nang=l¢-dun-rok-te kopulo} 0

cis=reach-JOIN-completed-COND what.will.happen? AFF

¢ “‘we also will come’ he already said” {if they reach, what will happen?} yes’ [HK, TR 159]

anke.... paprapta paprap ‘olo
anke.... pV-prap=ta p V-prap-0-10
and.then CAUS-be.quick=ADD:INT CAUS-be.quick-much-RL

dum pinene apotta

dum pi-né~né a-pot=ta
plains.fishermen.community what-INDEF~DIST.PL POSS-thing=ADD:EXH
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<pi> a’um akhangrata tangka
<pi> a-um a-khangra=ta tangka
what POSS-cage POSS-basket.to.carry.firewood=ADD:also money

atibuk vanlo ajatlo

a-tibuk van-10  ajat-1o

POSS-earthen.pot bring-RL GENEX-RL

‘and then, they did everything very quickly, they brought the cage with the fisherman community
and the others, and the baskets (with other items needed for the ceremony), and the earthen pots with
money’ [HK, TR 160]

hala tangka atibuk theklonglo, anke hala ajirpota
hala tangka a-tibuk theklong-10 anke hala a-jirpo=ta
that money POSS-earthen.pot see-RL and.then that POSS-friend=ADD:DM

aning arong olo tangho (whispering:) “ei ko jirpo...”

a-ning arong-0-10 tangho whispering ei ko Jirpd

POSS-mind be.happy-much-RL REP INTERJ buddy:vocC friend

‘he saw those earthen pots with money, and then that friend also became very happy, whispering:
“hey buddy...” ‘ [HK, TR 161]

{latum natlo kedo ante}

{la-tim nat=lo ke-do ante}
this-PL  where=FOC NMLZz-exist then
‘{so where are they?}’ [HK, TR 162]

thengpi angsongsi dolo

thengpt  angsong=si do-10
tree/wood high.up=FOC:RL exist-RL
‘they are high up in the tree’ [HK, TR 163]

{thengpi angsong arlu’etlo} arlu’etlo tangho

thengpi  angsong arlu-ét-10} arli-ét-1o tangho

tree/wood high.up climb-PRF-RL climb-PRF-RL REP

“{they had climbed up high in the tree?} they had climbed up there’ [HK, TR 164]

217



Himalayan Linguistics, Vol 17(2) Archive

{latum vangve ako} vangve ako {mm}

{la-tom vang-Cé ako  vang-Cé ako {mm}

this-PL come-NEG before come-NEG before BACKCHANNEL
‘{before they (i.e., the tigers) came?!} - before they came’ [HK, TR 165]

chepatukliplo angsong {chepatukliplo}
che-pati-klip-16  angsong che-patu-klip-10
RR-hide-quietly-RL high.up RR-hide-quietly-RL
‘quietly they were hiding up there’ [HK, TR 166]

hala ejon ateketa vangpo laso angchin
[hala e-jon a-teke=ta)] vang-p0  [lasd a-ingchin
that one-CLF:animal POSS-tiger=ADD:also come-IRR1 this POSS-iron

a’'umsi nanging ‘'omnaipo anke nangbikok...

a-um=si] nang=ing’0m-nai-po anke nang=bi-kok

POSS-cage=FOC:RL CIS=cheek-big.solid:0-IRR1 and.then ciS=keep-firmly

‘this one tiger will also come, this iron cage he will keep in his mouth and he will put it in one
particular place’ [HK, TR 167]

pi apotma sipute bongali a’oso penak {mm}

pi  a-pot=ma si-pu-té bongali a-0so penak mm

what POSs-thing=Q therefore-QUOT-COND Bengali POSS-child actually BACKCHANNEL
‘what it actually is, is a Bengali boy’ [HK, TR 168]

hula ejon ateketa vangpo,
[hu-la e-jon a-teke=ta] vang-po
over.there-this one-CLF:animal POSS-tiger=ADD:also come-IRR1

nanging ‘'omnaipo, mumding aso nangbikok
nang=ing’0m-nai-po ingmim-ding a-0so nang=bi-kok
c1s=keep.in.mouth-big.solid:0-IRR1 beard-be.long POss-child cis=keep-firmly
‘that one tiger will come and will keep in his mouth (the iron cage), and will put the young muslim
there’ [HK, TR 169]
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tha Chomang penak Keche penak dopiklo} pine
{ha chomang penak Keche penak  do-pik-10} pi-né
over.there Khasi actually EE:Chomdang actually exist-very-RL what-INDEF

dopiklo; ajirpo tangte kaphere ongsi pu’amatsi
do-pik-1o a-jirpo tangté ke-pheré-ong-si pu=amat=si
exist-very-RL POSS-friend TOP ~ NMLZ-fear-be.much-NF:RL QUOT=afterwards=FOC:RL

klemtotlo {oi}

klém-tot-lo {61}

tremble-RL yes

“{actually, there are many Khasis and plains people}- (yes,) there are ones from so many different
tribes; but the friend was very scared so he was trembling’ [HK, TR 170]

{ “nangtheklokte kopulo? achimi dokok ™}

{nang=thek-lok-t& kopulo a-chimi  do-kok}
1/2:NSuUBJ=see-happen.to-COND what.will.happen? POSS-claw exist-firmly
‘{“if they happen to see us, what will happen?, they surely have claws”}’ [HK, TR 171]

anke ejon nangtetphlut <a> nangthemuchot

anke e-jon nang=tet-phlut nang=theé-miichot

and.then one-CLF:animal cCiS=exit-suddenly.big.A/0 CIS=be.big-COMPAR

‘and then, one (tiger) came out (of the jungle or some area in the Rongker ground) and he was bigger
(than expected and than the previous one)’ [HK, TR 172]

hala ejon nangtetphlut nangthemuchot {mm)}

hala e-jon nang=tet-phlut nang=thé-miichot —mm

that one-CLF:animal cCiS=exit-suddenly.big.A/O CIS=be.big-COMPAR BACKCHANNEL
‘(another) one came out and it was much bigger (than the previous one)’ [HK, TR 173]

“bai kopuloma?” {mm}

bai kopulo=ma mm
how.mean! what.will.happen?=Q BACKCHANNEL
¢ “oh no, what will happen?” * [HK, TR 174]
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halake kaphere’'ong pu’amatlo {mm)
hala=ke ke-pheré-ong pu=amat=lo mm
that=TOP NMLz-fear-be.much QUOT=and.then=FOC BACKCHANNEL

tangka atibukta vanlo {mm}

tangka a-tibuk=ta van-16 mm

money POSS-earthen.pot=ADD:DM bring-RL BACKCHANNEL

‘and that one (friend) is very scared; and they are also bringing the earthen pots with money’ [HK,
TR 175]

tangka atibuk nangnunrenlo

tangka a-tibuk nang=nun-ren-10

money POSS-earthen.pot CIS=put.container-in.a.row-RL

‘they brought the earthen pots with money and put them in a row’ [HK, TR 176]

{the o otangma, atibukta?} mm

theé-0~0-tang=ma a-tibuk=ta} mm
be.big-much~DIST.PL-REP=Q  POSS-earthen.pot=ADD:DM BACKCHANNEL
‘{are the earthen pots big?}’ [HK, TR 177]

tangka atibuk thepikpik tangho {mm/}

tangka a-tibuk the-pik~pik tangho mm

money POSS-earthen.pot be.big-very~DIST.PL REP BACKCHANNEL
‘the earthen pots are very big’ [HK, TR 178]

ladak avantin puke laso atangka atibuk {mm}

ladak a-van-tin pu=ke laso a-tangka a-tibuk mm

here POSS-CLF:share-each QUOT=TOP this POSS-money POSS-earthen.pot BACKCHANNEL
‘here, they [put] those tangka atibuk in each share/dish’ [HK, TR 179]

anke vanglo la sop chok’etlo pumatsi
anke vang-10 1a  sop chok-ét-1o pu=mat=si
and.then come-RL this all be.fine-PRF-RL QUOT=afterwards=NF:RL

ingjonglunlanlo karhanghunglo {karhanghunglo} mm

ingjong-lun~lan-1o kar-hang~hung-16 {kar-hang~hung-10} ¥ mm
move-big:AO~DIST.PL-RL burn-quite~DIST.PL-RL burn-quite~DIST.PL-RL BACKCHANNEL
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‘and then, they came, everything has been arranged nicely and then they looked big and were moving
simultaneously and they looked like fire (because of the tiger stripes)’ [HK, TR 180]

karklipo {karklipo} seta
ke-arkli-po ke-arkli-po [seta
NMLZ-perform.worship-IRR1 NMLZ-perform.worship-IRR1 but

ejonta pakonkelang tangho,; halatum aphanta,
e-jon=ta pV-kon-Ce-lang tangho hala-tim a-phan=ta]
one-CLF:animal=ADD:even CAUS-use.up-NEG-yet REP  that-PL  POSS-NSUBJ=also

{mm} chok etlo, tangka atibukke nangle etlo
{mm} chok-¢t-10 tangka a-tibuk=ke nang=le-¢t-10
BACKCHANNEL be.fine-all:S/O-RL money POSS-earthen.pot=TOP CIS=reach-all:S/O-RL

{nangle’etlo}

{nang=l¢-¢t-10}

cis=reach-all:S/O-RL

‘they are just going to perform the worship but they still haven’t reduced the number of the men
collected for even one (i.e. hadn’t sacrificed anybody yet); it” s already all been arranged, the earthen
pots have reached’ [HK, TR 181]

vangbomlo vangbomlo {mm}

vang-bom-10  vang-bom-l6° mm
come-CONT-RL come-CONT-RL BACKCHANNEL

‘one (tiger) after the next keeps coming’ [HK, TR 182]

ha nangkelelesi ke ‘onglang {mm}

ha nang=ke-l¢-Ceé=si/-si ke-Ong-lang mm

over.there CISSNMLZ-reach-NEG=FOC:RL/-NF:RL NMLZ-exist.much-still BACKCHANNEL
‘over there still many of them haven’t reached’ [HK, TR 183]

anke lake phereboplo {mm)

anke la=ke pheré-bop-10 mm

and.then this=TOP fear-to.death-RL BACKCHANNEL

‘and then, this one (i.e., the friend) was scared to death’ [HK, TR 184]
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rat chetongte ako {mm}

rat che-tong-Cé ako {mm}

public RR-meet-NEG before BACKCHANNEL
‘before the crowd (of tigers) gathered’ [HK, TR 185]

ladak nangkeleke abarika.... asarthe laheiheike
ladak nang=ke-le=ke a-barika a-sartheé lahei~hei=ke
here CIS=NMLZ-reach=TOP POSS-OFFICER POSS-village.headman these~DIST.PL=TOP

nangle’etlo {oi}

nang=Il¢-¢t-1o {01}

cis=reach-all:S/O-RL yes

‘the barika and the sarthe and all the other important tigers have already arrived there’ [HK, TR 186]

{memeke atumke nangle! meme <me> atumke
{méme=ke a-tim=ke nang=l¢} méme a-tim=ke
dignitaries=TOP POSS-PL=TOP CIS=reach dignitaries POSS-PL=TOP

vang ‘etlohe
vang-et-lo=he
come-all:S/O-RL=AFTERTHOUGHT

{akesarsar atum abangke} mm vangetlo

a-ke-sar~sar a-tim  abang=ke} mm vang-et-10
POSS-NMLZ-be.old~DIST.PL POSS-PL NPDL=TOP BACKCHANNEL come-all:S/O-RL

‘{all the dignitaries have already arrived?!}-all the dignitaries have already arrived... the old ones
have come’ [HK, TR 187]

ajirpoke kaphere 'ong amat laso athengpi angsongpen
a-jirpo=ke ke-pheré-ong amat laso a-thengpi angsong=pen
POSS-friend=TOP NMLZ-fear-be.much and.then this POSS-tree/wood up=from

chirip thekthedetlo nangklodurlo

che-rip thek-Ce-det-10 nang=klo-dur-10
RR-hold.firmly know.how-NEG-PFV-RL cCIis=fall-fall.down.bigger.than.expected-RL

222



Konnerth and Tisso: Karbi texts

nangklo

[nang=klo]

cis=fall
‘the friend was very scared and then from above this tree he didn’t know how to hold on to it firmly
and he fell down’ [HK, TR 188]

latum achitimsi klodamduplo
la-tim  a-chitim=si klo-dam-dup-106
this-PL POSS-half=FOC:RL fall-go-falling.sound.from.high.solid.obj-RL

{mm klodamduplo} mm
mm klo-dam-dup-10] mm
BACKCHANNEL fall-go-falling.sound.from.high.solid.obj-RL  BACKCHANNEL

{nangklodurlo} mm

[nang=klo-dur-10] mm
cis=fall-fall.down.bigger.than.expected-RL BACKCHANNEL

‘right in the middle of them he fell down, yeah he fell down...he fell down...” [HK, TR 189]

hala ajirpo abangke lake hala
hala a-jirpo abang=ke la=ke hala
that POSs-friend NPDL=TOP this=TOP that

kloduppenke teke atumta
klo-dup-pen=ke teke a-tim=ta
fall-falling.sound.from.high.solid.obj-NF:with=TOP tiger POSS-PL=ADD:DM

langphronglohe jo {mm} langphronglo

lang-phrong-1o=he he jO  mm lang-phrong-106
see-PL:S/A-RL=AFTERTHOUGHT you.know see BACKCHANNEL see-PL:S-RL
‘that friend, that one fell down and all the tigers saw him’ [HK, TR 190]

“piloma lake?” { “piloma anhelo...?”} pu

pi=lo=ma la=ke [pi=lo=ma  an-helo...] pu
what=FOC=Q this=TOP what=FOC=Q this.much-RL:EMPH QUOT
¢ “what is this?” (said the tigers) {“what is this?”’}’ [HK, TR 191]
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langphrong hala abarikake <...> “lake komarli”

lang-phrong hala a-bariké=ke la=ke ko-mar-li

see-PL:S that POSS-OFFICER=TOP this=TOP buddy:VOC-PL:HUM-HON
‘they saw them and that barika tiger said, “see friends!” * [HK, TR 192]

“tumipen nangkipudun’et <tang’et> todappen
tumi=pen nang=ke-pu-din-ét <tang-ét> todap=pen
yesterday=from 1/2:NSUBJ=NMLZ-say-JOIN-PRF finish-PRF this.morning=from

ne nangpuloke, paprapnang! pu”, hala ajirpo
ne nang=pu-lo=ke pV-prap-nang pu  hala a-jirpo
1EXCL 1/2:NSUBJ=say-RL=TOP CAUS-be.quick-HORT:CON QUOT that POSS-friend

abangke <lake> mm

abang=ke <la=ke> mm

NPDL=TOP this=TOP BACKCHANNEL

¢ “from yesterday I’ve told you and from this morning I’ve told you, hurry up!”, that friend...’[HK,
TR 193]

<nangta> “la akangburapen abarika
<nang=ta> la  a-kédngburd=pen a-barika
2=also this POss-village.head.man(<Asm)=with POSS-OFFICER

aphanle paphrangnon ko!” (laughing)

a-phan=le pV-phrang-non ko
POSS-NSUBJ=FOC:IRR VBLZ-first-COND.IMP1 buddy:voc

¢ “first (catch) the kangbura and the barika, buddy!” * [HK, TR 194]

“neta <nang> kevanglo ho!” putangho
ne=ta <nang> ke-vang-10 ho pu-tangho
1EXCL=ADD:also 2 NMLZ-come-RL EMPH::INTERACT QUOT-REP

amat bephlunglo anke (laughing)
amat be-phlung-16 anke
and.then chase.away-spreading-RL and.then

kat’etlo {kat’etlo} mm kat’etlo{mm}

kat-¢t-1o [kat-et-10] mm kat-¢t-10 mm
run.HUM-all:S/0-RL run.HUM-all:S/O-RL BACKCHANNEL run.HUM-all:S/O-RL BACKCHANNEL

¢ “I’m also coming!” and then they chased them away, they ran away in all directions’ [HK, TR 195]
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amat la jangrengso atum abangke jirpopo laso atangka
amat la  jangréngsd a-tim abang=ke jirpo~pd laso a-tangka
and.then this orphan POSS-PL NPDL=TOP friend~DUAL this POSS-money

atibuk halake ajatta van'un’elo ajirpo
a-tibuk hala=ke a-jat=ta van-uin-Cg-1o a-jirpo
POSS-earthen.pot that=TOP POSS-type=ADD:EXH bring-be.able-NEG-RL POSS-friend

abangke <keso> thengpi angsongpen nangkeklosi {mm/} thinilo
abang=ke thengpi  angsong=pen nang=ke-klo-si mm thini-10
NPDL=TOP tree/wood high.up=from CIS=NMLZ-fall-NF:RL BACKCHANNEL be.almost.dead-RL

{mm} bonseta nangdunbor’ibor’alo e

mm bonseta nang=dun-bor’i-bor’4-10 e

BACKCHANNEL but CIs=join-w.great.effort-EE:bor’i-RL INTERJ

‘and then, the orphan and the other one, the friends carried (home) all the earthen pots, that friend
didn’t manage to carry anything, he had fallen down from the tree and hurt himself badly, but
struggling and pushing on he made it home’ [HK, TR 196]

laso atangka’anke jangrengsosi kevanthulo
lasdo a-tangka-an=ke jangrengso=si  ke-van-thai-10
this POSS-money-up.to=TOP orphan=FOC:RL NMLZ-bring-again-RL
‘all this money the orphan brought back again all by himself”’ [HK, TR 197]

la jirpopo chethaksi {mm} aphike
la  jirpo~po che-thak-si a-phi=ke
this friend~DUAL  RR-divide-NF:RL POSS-after=TOP

cholongloklo {cholongloklo} to to {mm}

cho-long-10k-10 [cho-long-10k-10] to to {mm}
AUTO.BEN/MAL-get-happen.to-RL AUTO.BEN/MAL-get-happen.to-RL OK OK BACKCHANNEL
‘the friends divided the money and afterwards they definitely got rich’ [HK, TR 198]

la’anhelo tangho

la=én=helo tangho
this=that.much=RL:EMPH REP
‘that’s it” [HK, TR 199]
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Jjumepik phu! nang tomo kethan
arji-me-pik phii nang tomo ke-than
listen-GOOD-very grandfather:-voCc you story NMLZz-tell

penapta nangthantha dei {oi to} mm
penap—=ta nang=than-tha déi {01 t0} mm
tomorrow=ADD:also 1/2:NSUBJ=tell-CON.IMP right? yes OK BACKCHANNEL

‘very nice (to hear), grandfather, tomorrow you’ll also need to tell us a story, okay? {okay}’ [HK,
TR 200]
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2.7 Folk story: Bamonpo lapen Methan Sibongpo by Kache Kropi (KK, BMS)

Folk story about an elderly couple with a dog; the wife dies and the dog takes the husband
to Chom arong (i.e., the village of the dead); the wife does not want to leave, but the husband forces
her; upon return to their village, soon somebody else in the village dies, and the wife has to die and
go back to Chom arong with the other person.

anke bamonpo abang mh hala
anke bamon-pd abang mh héla
and.then wise.person(<Ind)-male NPDL DSM that

bamonpopen bamonpi

bamon-po=pen bamon-pi

wise.person(<Ind)-male=with wise.person(<Ind)-female

‘and then, that bamonpo, that bamonpo and the bamonpi’ [KK, BMS 002]

anke e aso ave asu ave, si
[anke e a-so ave a-sii ave] [si
and.then EXPRS POSs-child not.exist POSs-grandchild not.exist therefore

methan-sibongpo chopangrengloklo

methan-sibongpd cho-pangréng-10k-10]

dog.sp MID-rear-not.main.action-RL

‘and then, they didn’t have children or grandchildren, and so they were rearing a dog for
themselves’ [KK, BMS 003]

methan-sibongpo ante <pini> bamonpo
methan-sibongpd ante <pini> bamon-pd
dog.sp OK.then today wise.person(<Ind)-male

atum aphan kanghonso kali

a-tim  aphan ke-inghon-so kali

POSS-PL NSUBJ NMLZ-love-intens NEG.EQU.COP

‘the dog loved the bhamonpo and bamonpi so much’ [KK, BMS 004]

hala bamonpopen bamonpita
hala bamon-pd=pen bamon-pi=ta
that wise.person(<Ind)-male=with wise.person(<Ind)-female=ADD.EXH
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la methan aphanta inghonpik

la  methan aphan=ta inghon-pik

this dog NSUBJ=ADD.also love-very

‘that bamonpo and bamonpo, both of them, also loved the dog a lot’ [KK, BMS 005]

hala amethanta bamonpo atum aphan
hala a-methan=ta bamon-pd a-tim  aphan
that POSS-dog=ADD.also wise.person(<Ind)-male POSS-PL NSUBJ

inghonpik an

inghon-pik an

love-very that.much

‘that dog also loved bamonpo and bamonpi very much’ [KK, BMS 006]

lasi e kopuloma bamonpo
lasi e kopulo=ma bamon-po
therefore EXPRS what.will.happen(?)=Q wise.person(<Ind)-male

pinike nangle hem honnoi pu

pini=ke nang=le hém hon-ndi pu

today=TOP you=FOC:IRR house look.after-INF.COND.IMP QUOT

‘therefore, “what will happen? Bamonpo, today you will need to look after the house™* [KK,
BMS 007]

hem kehonta la methan-sibongposi
hém ke-hon=ta la  methan-sibongpo=si
house NMLZz-look.after=ADD.INT this dog.sp=FOC:RL

kepahonhon

ke-pV-hon~hon

NMLZ-CAUS-look.after~HAB

‘(it’s because) they always made the dog look after the house’ [KK, BMS 008]

si hala bamonpopen
[si [hala bamon-pdo=pen
therefore that wise.person(<Ind)-male=with
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bamonpike ha rit chotiki
bamon-pi=ke] ha it cho-tiki
wise.person(<Ind)-female=TOP over.there field MID-cultivate

chonghoidam, <rit> inglong aritsi e
cho-inghdi-dam] <rit> [inglong a-rit=si e
MID-do-GO field hill POSS-field=FOC:RL EXPRS

kenongdam kisimdam sai chotikidamlo

ke-nong-dam ke-sim-dam] [sdi cho-tiki-dam-10

NMLZ-loosen.soil-GO NMLZz-hold-GO labor MID-cultivate-GO-RL

‘therefore, that hamonpo and bamonpi went there to the jhum field to cultivate, to the hill field

they went to loosen the soil and to work (“hold” used metaphorically), to work they went’ [KK,
BMS 009]

penanso banghini sarpi sarburasi aso
[[penansd bang-hini] [sarp1 sarbura=si]| a-so
couple CLF.HUM.PL-two old.woman old.man=FOC:RL POSS-child

ave asu avelo
ave a-st ave-lo
not.exist POSS-grandchild not.exist-RL

‘the couple, the two of them, the old woman and the old man didn’t have children or
grandchildren’ [KK, BMS 010]

si methan-sibongpo aphansi hem pahonlo
[si methan-sibongpd aphan=si hém pV-hon-10]
therefore dog.sp NSUBJ=FOC:RL house CAUS-look.after-RL

arni arni arni arnita hodai hem pahon
[arni arni arni arni=ta hodai hém pV-hon]
day day day day=ADD.EXH always(<Asm) house CAUS-look.after

lasi
lasi
therefore

‘therefore, they made the dog look after the house, every day they made (him) look after the
house, therefore’ [KK, BMS 011]
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si ha puthot choklem chodam e
si ha puthot cho-klém cho-dam e
therefore over.there next MID-do  MID-go EXPRS

rot et so inglong asokta kerot
rot-ét  s0 inglong a-sok=ta ke-rot
cut-PFT this hill POSS-paddy=ADD.DM NMLZ-cut

kerim tanget ajat et

ke-rtm tang-ét  ajat-ét

NMLZ-put.in.one.place finish-PFT GENEX-PFT

‘and then, there, again, they worked for their livelihood, they finished cutting/harvesting, they
finished harvesting the hill paddy and everything (including all the different tasks involved)’
[KK, BMS 012]

sok sang hem chevan’etke Bamonpo abang
[sok  sang hém che-van-ét=ke] [[Bamonpd abang
paddy raw.rice house RR-bring-PFT=TOP NAME NPDL

apiso abangke se cholong aphu kesolo

a-piso abang=ke] se cho-long a-phu ke-s0-10]

POSs-wife NPDL=TOP disease MID-get POss-head NMLZ-hurt-RL

‘after they brought home the paddy, Bamonpo’s wife got sick and had fever’ [KK, BMS 013]

amat aphu kesopen amat bamonpi
amat a-phu ke-so-pén amat bamon-pi
and.then POSS-head NMLZz-hurt-NF:with and.then wise.person(<Ind)-female

abangke mh Chom chevoijuilo
NPDL=TOP DSM PLACE RR-return-away-RL
‘and then she had a fever and so Bamonpi returned to Chom (i.e., died)’ [KK, BMS 014]

so Chom chevoijuilo, ansi mai kopusi
[[s0] [Chom che-voi-jui-10]] [ansi mai kopu=si
this PLACE RR-return-away-RL after.that how.bad! how=FOC:RL

kedothek potloma mh
ke-do-thek apotlo=ma] mh
NMLZ-stay-know.how should=0Q DSM
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bamonpota ningrilo

[bamon-po=ta ningri-10

wise.person(<Ind)-male=ADD.DM worry-RL

‘she returned to Chom, then, “how bad! How should I be able to stay?”, Bamonpo worried’ [KK,
BMS 015]

[e an adin aningke sarpi sarbura
e an a-din a-ningke  sarpi sarbura
EXPRS that.much POSS-day(<Asm) POSS-even old.woman old.man

dochom abe] [nonke methan-sibongpopen
do-chom a-bé non=ké¢ methan-sibongpo=pen
stay-together POSS-habit now=TOP dog.sp=with

banghinivetle kopusi pirthe mindar
bang-hini-vét=le kopu=si pirthé mindar
CLF.HUM.PL-two-only=FOC:IRR how=FOC:RL world world(<KhJ)

dodunthekpoma pulo

do-diin-thék-po=ma pu-lo

stay-join-know.how-IRR1=Q say-RL

‘before there was a habit of the old woman and the old man to stay together, “now, how will I
manage to stay just the two of us with the dog?” (he thought)’ [KK, BMS 016]

[chonghoilang ante mh ningrile jongheta
cho-inghoi-lang énte mh ningri=le jonghé=ta
MID-do-yet OK.then DSM worry=FOC:IRR as.much.as=ADD

phul [methan-sibongpo abang thakdun]
phii] [methan-sibongpd a-bang  thak-diin
grandfather:voc dog.sp POSS-CLF answer-join

[choklembom chobomanang] [nephi
cho-klém-bom cho-bom-lonang ne-phi
MID-do-CONT  eat-CONT-l0.HORT my-grandmother

aphanke rira jonghe setame theklonglelo]

a-phan=ke ri-ra jonghé setame theklong-Cg-1o

POSS-NSUBJ=TOP search-NF:IRR as.much.as nevertheless see-NEG-RL

“what will you do, okay then, (there is no use) worrying so much, grandfather”, the dog
answered, “let’s keep working and eating (i.e., let’s live as usual), even if we keep searching for
my grandmother, we won’t see her”* [KK, BMS 017]
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e choklembomanang chobomanang pu
e cho-klém-bom-lonang cho-bom-lonang pu
EXPRS MID-do-continue-lo.HORT eat-continue-lo.HORT QUOT
“let’s keep working, let’s keep eating (i.e. let’s keep living as usual)”* [KK, BMS 018]

mh ,,an akai adin ne nangkapangreng
mh [an a-kai a-din ne nang=ke-pangreng
DSM that.much POSs-time(<Asm) POSS-day(<Asm) 1EXCL 1/2:NSUBJ=NMLZ-rear

ningke, nang keningjejepinpi amethan-sibongpole!”

ningke] [nang [ke-ningjé-Ce-pin-p1 a-methan-sibongpo=le]]

even  you NMLZ-speak-NEG-never-truly POSS-dog.sp=FOC:IRR

““even though all this time I reared you, you are the dog who never talked before at all!”* [KK,
BMS 019]

[nangphi aphan theklongle anta
nang-phi aphan theklong-Cé an=ta
your-grandmother NSUBJ see-NEG all=ADD.COORD

kalilang ako nangta
kali-lang ako nang=ta
NEG.EQU.COP-yet on.the.other.hand(<Asm) you=ADD.COORD

ningjethuserlang

ningjé-thu-ser-lang

speak-again-unexpectedly(uttering)-yet

“not only will you not see your grandmother, but also you speak like this, though you
shouldn’t”* [KK, BMS 020]

mh nephanke aker apar
mh ne-phan=ké a-ker apar
DSM 1EXCL-NSUBJ=TOP POSS-bad.omen besides

nangkethanke avelo <bu>

nang=ke-than=ke ave-1o
1/2:NSUBJ=NMLZ-tell=TOP not.exist-RL
‘to me, this is nothing but a bad omen’ [KK, BMS 021]
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pusi nangke jontu <amo> api penakle
pusi nang=ke jontu a-p1 penak=le
QUOT.COMP you=TOP animal(<Asm) POSS-animal actually=FOC:IRR

<nephan> mh [nephi
<ne-phan> mh [ne-phi
1EXCL:POSS-NSUBJ DSM 1EXCL:POSs-grandmother

aphanle kamatha nangalang]
a-phan=le ke-matha  nang-ji-lang
POSS-NSUBJ=FOC:IRR NMLZ-think need-IRR2-yet

nangkaningjeserlo

nang=ke-ningjé-ser-1o

1/2:NSUBJ=NMLZ-speak-unexpectedly(uttering)-RL
‘so he spoke, “you, actually being an animal, <of me...> said to me “you still need to think of my
grandmother”* [KK, BMS 022]

ansoselo neke abipot
an-sosé-10 né=ke a-bipot
that.much-more-RL 1EXCL=TOP POSS-difficulty(<Asm)

porithuji pulo

pori-thu-ji pu-lo

fall(<Asm)-again-IRR2 say-RL

““more than that (than suffering from losing my wife), I fall into more difficulty”, he said’ [KK,
BMS 023]

bamonpo abang pulo

bamon-po abang pu-lo
wise.person(<Ind)-male NPDL say-RL
‘(that’s what) the bamonpo said’ [KK, BMS 024]

mh ne ansose bipot poriji

mh né an-sosé bipot pori-ji

DSM 1EXCL that.much-more difficulty(<Asm) fall(<Asm)-IRR2
‘Il fall into even more difficulty’ [KK, BMS 025]
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e methan-sibongpo thakdundet

e methan-sibongpd thak-diin-dét
EXPRS dog.sp answer-JOIN-PFV
‘the dog answered’ [KK, BMS 026]

o kalilo phu

0 kali-16 phi

INTERJ NEG.EQU.COP-RL grandfather:voc
‘oh, not (like that), grandfather’ [KK, BMS 027]

e <ne> <nang> nephipen mo
e <n¢&> <nang> ne-phi=pen mo
EXPRS 1EXCL 2 1EXCL:POSS-grandmother=with future

chetongvekpo <ne>

chetong-vék-po <n¢>

meet-definitely-IRR1 1EXCL

‘I will definitely meet my grandmother later’ [KK, BMS 028]

ne nephi aphan
ne ne-phi a-phan
1EXCL 1EXCL:POSS-grandmother POSS-NSUBJ

nangpachetongvekji e tunnoi
nang=pV-chetong-vék-ji e tin-noi
1/2:NSUBJ=CAUS-meet-definitely-IRR2 EXPRS co0k-INF.COND.IMP

dangnoi chonang junnang

dang-noi cho-nang jun-nang

put.on.stove-INF.COND.IMP eat-HORT drink-HORT

‘I will definitely make you meet my grandmother; (now) cook and prepare, let’s eat and drink
(so we can start our journey)’ [KK, BMS 029]

ne ha nephi along ne
ne ha ne-phi along ne
1EXCL over.there 1EXCL:POSS-grandmother LOC  1EXCL
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nangponpo
nang=pon-po

1/2:NSUBJ=take.away-IRR 1
‘I will take you there to my grandmother’ [KK, BMS 030]

[mh elike kerenget atumke
mh ¢é-li=ke ke-reng-¢t a-tim=ke
DSM 1PL:INCL-HON=TOP NMLZ-be.alive-all:S/O POSS-PL=TOP

[thangbaksi keleduntam thekji ason]
[thangbak=si ke-l¢-diin-tam thék-ji ason
as.if=FOC:RL NMLZ-reach-JOIN-impossible know.how-IRR2 like

nangpinkhattap nangpinkhatphru

nang=pinkhat-tap nang=pinkhat-phra

1/2:NsuBJ=advise-here.and.there.1/2 1/2:NSuBJ=advise-here.and.there.2/2
‘since we are alive, (how can) you give so many pieces of advice as if we could reach (the place
where my wife has gone after she died)’ [KK, BMS 031]

o kalilo phu ne
[0 kali-1o phii] ne
EXCM NEG.EQU.COP-RL grandfather:voC 1EXCL

nangponpo nangdunveknoi pu

nang=pon-po|] [nang=dun-vék-noi] pu
1/2:NSuBJ=take.away-IRR2 CIS=join-definitely-INF.COND.IMP QUOT

“oh not like that, grandfather, I will take you, make sure to join me”* [KK, BMS 032]

ne kedam aling nangdunnoi setame, chonang junnang!
[ne ke-dam aling nang=dun-nodi setamg| [chO-nang jun-nang]
IEXCL NMLZ-go INDEF CIS=join-INF.COND.IMP nevertheless eat-HORT drink-HORT

hormu horton chirim chibikangvetra, dunnang,

hormti horton  che-rim che-bi-kang-vet-ra] [dun-nang
thing EE:hormll RR-put.in.one.place RR-keep-give.leave-nicely-NF:IRR join-HORT
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ha nephi along!

ha ne-phi along]

over.there 1EXCL:POSS-grandmother LOC

‘Join me, wherever I go, but let’s eat and drink and let’s keep everything nicely (here, i.e. put
everything in order before we leave), let’s go there, to my grandmother’s place’ [KK, BMS 033]

,,ahokma, methan-sibongpo?, nang neponthekjima?”

a-hok=ma  methan-sibongpd, ne=pon-the¢k-ji=ma

POSS-truth=Q dog.sp 1:NSuBJ=take.away-know.how-IRR2=Q
““is it true, dog, you know how to take me?”* [KK, BMS 034]

“o0 ne nangponthekpo ti, phu!
0 ne nang=pon-thek-po ti phi
AFF 1EXCL 1/2:NsuBJ=take.away-know.how-IRR1 EMPH grandfather:voc

nangdunle nangdunnoi ho pulo tangho
nang=dun=le nang=dun-noi ho pu-l0  tangho
CIS=join=FOC:IRR CIS=j0in-INF.COND.IMP EMPH:INTERACT Say-RL REP

““I certainly know how to take you there, grandfather. Just make sure to join me”, he said’ [KK,
BMS 035]

anke bamonpota mh kisung
anke bamon-po=ta mh ke-sung
and.then wise.person(<Ind)-male=ADD.DM DSM NMLZ-be.difficult

abidi kijut’ong amat
a-bidi ke-jtit-ong amat
POss-cleverness(<Asm) NMLZ-finish-be.much and.then

kroidunkoklo

krdi-diin-kok-10

agree-JOIN-firmly-RL

‘and then, the bamonpo was troubled, and his cleverness had come to an end (because it was too
much) and so he agreed and joined (the dog)’ [KK, BMS 036]

kroidunkoklo dah lapu-tangte chonang
kroi-diin-kok-10 [dah lapu tangté cho-nang
agree-JOIN-absolutely.required-RL go! like.this if eat-HORT
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Jjunnang cho’etlo jun’etlo tangte hormu
jun-nang] [cho-ét-10 jun-ét-1o tangt€] hormu
drink-HORT eat-PFT-RL drink-PFT-RL if thing

horton chisikra damanang mh

horton  che-sik-ra dam-lonang mh

EE:hormu RR-prepare-NF:IRR go-l0.HORT DSM

‘he agreed, “let’s go, if it’s like that, let’s eat and drink here, then after we eat and drink, then
let’s prepare everything and go!” (bamonpo said)’ [KK, BMS 037]

si hormu hortar chisik chedang mh

si hormu hortar che-sik che-dang mh
therefore thing EE:hormi RR-prepare RR-put.on.stove DSM
‘so they got ready’ [KK, BMS 038]

[ke methan-sibongpoke] [hem
ke methan-sibongpo=ke] hém
and.then dog.sp=TOP house

chirimkangetlo bo phu] pu
che-rim-kang-ét-1o bo phi] pu
RR-keep.in.order-leaving-PRF-RL RQ grandfather:vOC QUOT

[hem chirim’et chibi’etlo]

hém che-rim-¢ét che-bi-ét-10]

house RR-keep.in.order-PRF RR-keep-PRF-RL

‘and then, the dog (said), “I assume you already put everything in its place?”, “yes, I’ve put
everything in order”* [KK, BMS 039]

te dah damnang pusi methan-sibongpo
te dah dam-nang pusi methan-sibongpo
and.then/therefore go! go-HORT QUOT.COMP dog.sp

kedam alingsi bamonpota
ke-dam  aling=si bamon-po=ta
NMLZ-go INDEF=FOC:RL wise.person(<Ind)-male=ADD.DM

dunvaretlo dunvaretlo dunvaretlo

dun-varét-lo6  dun-varét-1o  dun-varét-10
JOIN-INTENS-RL join-INTENS-RL jOin-INTENS-RL
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‘and then, “alright, let’s go”, wherever the dog went, the bamonpo followed him and followed
him and followed him (and so they went for a long time)’ [KK, BMS 040]

ha thepai thereng longku longdang pirthe methan ko ’anma
ha thepai theréng longkii longdang pirthé methan ko-4n=ma
over.there cliff EE:thepai cave crevice world dog ITR-that.much=Q

kedam bamonpota la’anlo kidun

ke-dam  bamon-po=ta la-an=lo ke-dun

NMLZ-go wise.person(<Ind)-male=ADD.DM this-that.much=FOC NMLZ-join

‘there, over all kinds of difficult terrain, over caves and crevices, as much as the dog went, that
much the bamonpo followed him’ [KK, BMS 041]

dun’aretlo dun’aretlo si ha
dun-arét-10 dun-areét-10 si ha
join-for.long.time-RL join-for.long.time-RL therefore over.there

mh bamonpo abang kelaklo

mh bamon-pd abang ke-lak-10

DSM wise.person(<Ind)-male NPDL NMLZ-be.tired-RL

‘he followed (the dog) for a long time, and so (after having gone very far), over there, the
bamonpo got tired’ [KK, BMS 042]

si methan-sibongpoke mh arong
si methan-sibongpdo=ke mh a-rong
therefore dog.sp=TOP DSM POss-village

kachelepo methan recho arong
ke-che-1&-po methan recho a-rong
NMLZ-RR-reach-IRR1 dog king Poss-village

kelepo

ke-1e-po

NMLZ-reach-IRR 1

‘and then, the dog was about to reach his village, the dog was about to reach the king’s village’
[KK, BMS 043]

si [lapu kalilo bamonpo jo]

si lapu kali-1o bamon-po jo
therefore like.this NEG.EQU.COP-RL wise.person(<Ind)-male see!
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e [ha Chom leji adim
e [ha Chom le-ji a-dim
EXPRS  over.there PLACE reach-IRR2 POSS-place

angdengke] [langta ketheso
angdéng=ke lang=ta ke-the-so
border/mark=TOP water=ADD.even NMLZ-be.big-INTS

kethevir kali] [langso atalo bhari]

ke-the-vir kal1 langsd a-taldo  bhari

NMLZ-be.big-EE:-s0 NEG.EQU.COP this  POSS-sea very.big(<Ind)

‘and then, “oh no, this is not the right way, bamonpo, look™ (said the dog), over there they
reached the border of the Chom (village) (mistake, meant to say of the dog king’s village), and
there, there was an unbelievably big water body, a huge sea’ [KK, BMS 044]

kopusi neke nangkepaparponpoma

kopu=si ne=ke nang=ke-pV-par-pon-po=ma

how=FOC:RL 1EXCL=TOP 1/2:NSUBJ=NMLZ-CAUS-cross(<Asm)-take.away-IRR1=Q
‘how will I take you across the water?’ [KK, BMS 045]

mh nephan nechiriphetnoi

mh ne-phan ne=che-rip-hét-nodi

DSM 1EXCL:POSS-NSUBJ 1EXCL:NSUBJ=RR-hold.firmly-firmly-INF.COND.IMP
“hold (yourself) firmly onto me”* [KK, BMS 046]

ekdom la nemilumbong nang... <m> ...chirip hetnoi
¢kdom la  ne-milumbong nang= che-rip-het-ndi
EXCM(<Asm) this 1EXCL:POSS-buttocks 1/2:NSUBJ= RR-hold.firmly-firmly-INF.COND.IMP

nangchirip "hetnoi nanglorinoi

nang=che-rip-heét-noi nang=10-11-noi
1/2:NSUBJ=RR-hold.firmly-firmly-INF.COND.IMP 1/2:NSUBJ=lose.grip-NEG.IMP-INF.COND.IMP
‘hold onto my butt, don’t lose your grip’ [KK, BMS 047]

ko’anma ne kevekji setame
ko-an=ma ne ke-vek-ji setamé
WH-that. much=Q 1EXCL NMLZ-swim-IRR2 nevertheless

239



Himalayan Linguistics, Vol 17(2) Archive

nangdunthornoi

nang=dun-thor-noi

CIS=join-up.to.the.end-INF.COND.IMP

‘however much I swim, you must follow me’ [KK, BMS 048]

pumamat <la> anke la aphu
pumamat <la> anke la  a-phu
just.like.that this and.then this POSS-grandfather

bamonpo abangta laso amethan arme
bamon-po abang=ta lasdo a-methan arme
wise.person(<Ind)-male NPDL=ADD.DM this POSS-dog tail

ekdom <pini> ripdunhetlo mh
ekdom <pini>  rip-din-het-10 mh
EXCM(<Asm) <today> hold.firmly-JOIN-firmly-RL DSM

‘and then, just like that, the bamonpo, on the other hand, held firmly onto the tail’ [KK, BMS
049]

si arme abangke eriredetlo
si armé abang=ke eri-Ce-det-10
therefore tail NPDL=TOP lose.grip(<Asm)-NEG-PFV-RL

ripdunhetlo ripdunhetlo
rip-diin-hét-16 rip-din-hét-10
hold.firmly-JOIN-firmly-RL hold.firmly-JOIN-firmly-RL

‘and he didn’t lose his grip of the tail, he firmly held onto it, he firmly held onto it [KK, BMS
050]

si hu lang kaplo si damchot
[si hu lang kap-10] [si dam-chot
therefore over.there water cross.water.body-RL therefore go-slightly

<methan arong> methan recho arong lelo
<methan a-rong> [methan recho a-rong] 1&-10]
dog poss-village dog king Poss-village reach-RL

‘and then, they crossed the water and going a little further, they reached the dog village, the
village of the dog king’ [KK, BMS 051]
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ke methan recho arong lelo te
[ké methan rechd a-rong le-10] te
and.then dog king Poss-village reach-RL and.then/therefore

[[neke dak helo] [[nerong nerup
[[né=ke dak helo] [[ne-rong ne-rup
1EXCL=TOP here RL:EMPH lEXCL:POSS-village 1EXCL:POSS-EE:rong

apot] ningveke dakle sangnang]] pu

apot]  ningve=ke  dak=le sdng-nang]] pu

because evening=TOP here=FOC:IRR take.rest-HORT QUOT

‘they reached the village of the dog king, and then, “I’m here, because this is my village, let’s
take rest here this evening”* [KK, BMS 052]

bamonpo aphan pulo, “dakle
bamon-po aphan pu-lo [dak=le
wise.person(<Ind)-male NSUBJ say-RL here=FOC:IRR

sangkokanang, bamonpo”

sang-kok-lonang bamon-pd]
take.rest-absolutely.required-lo.HORT wise.person(<Ind)-male

‘he said to bamonpo, “let’s stay here and take rest, bamonpo”* [KK, BMS 053]

o te kosonloma nang alinglo
0 te [[koson=lo=ma nang aling-10
INTERJ and.then/therefore how=FOC=Q 2 INDEF-RL

methan-sibongpo pu dakle sanganang
methan-sibongpd pu  dak=le sang-lonang
dog.sp QUOT here=FOC:IRR take.rest-10.HORT

ningveke pulo methan recho ahem
ningvé=ke] pu-10] [methan recho a-hém

evening=TOP say-RL dog king POSS-house
sangkok mh
sang-kok] mh

take.rest-in.a.fixed.place DSM
‘and then, “whatever (however) you’ll (say), (we’ll do), dog. Let’s take rest here this evening”,
and they took rest at the house of the dog king’ [KK, BMS 054]
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methan-recho ahem sangkoklo, anke
[methan-recho a-hem sang-kok-10] [anke
dog-king POSS-house take.rest-in.a.fixed.place-RL and.then

ladak eli pirthe mindar athak kipi ason
ladak e-li pirthé mindar athak ke-p1 ason
here 1PL:INCL-HON world world(<KhJ) on.top NMLz-give like

thakthaksi, mh methan aphan che la
thakthak=si] mh methan aphan che [[1a
same=FOC:RL DSM dog NSUBJ L.mean this

bamonpo aphanta, longle athaksi,
bamon-po aphan=ta] [longle athak=si]
wise.person(<Ind)-male NSUBJ=ADD.also earth  on.top=FOC:RL

<anta> ok an hor setame longle athaksi
<an=ta> [0k an hor  setamég]] [longle athak=si]
<rice=ADD> meat rice liquor nevertheless earth  on.top=FOC:RL

pichomchomlo

pi-chom~chom-10]

give-a.little~DIST.PL-RL

‘they took rest at the dog king’s house, and then, here, is is the case (with dogs) in the world
where we live, to the dog... eh I mean, to bamonpo also, on the ground, they gave him a little bit
of meat and rice and liquor each, on the ground’ [KK, BMS 055]

methan atum’anke abangke ha kasu keme harlung
[[methan a-tim-an=ke]  abang=ke] ha [kast ke-me harliing
dog POSS-PL-all=TOP NPDL=TOP over.there plate NMLZzZ-be.good bowl

kemepen langta
ke-mé=pen] [lang=ta jun-1ong an=ta cho-1ong, ]
NMLZ-be.good=with water=ADD.COORD drink-get.to rice=ADD.COORD eat-get.to

junlong anta cholong, pirtheta bangke mh

[pirthé=ta bang=ke] mh

world=ADD.EXH  CLF=TOP DSM

‘all the dogs, there, they ate from brass plates and brass bowls, they got to drink water and they
got to eat rice, everything’ [KK, BMS 056]
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[bamonpo aphanke longle thak
bamon-po a-phan=ke longlé athak
wise.person(<Ind)-male POSS-NSUBJ=TOP earth on.top

bokchom] [eli ladak kachopangreng
bok-chom [e-1i ladak ke-cho-pangréng
serve.small.items-a.little 1PL:INCL-HON here NMLZ-MID-rear

kosonma kipi] ke bamonpo
koson=ma ke-p1 ke bamon-po
how=qQ NMLZz-give and.then wise.person(<Ind)-male

aphanta lasonsi hadak videtlo

a-phan=ta lason=si hadak vi-det-10

POSS-NSUBJ=also that.way=FOC:RL there do-PFV-RL

‘they served the bamonpo on the ground, the way how we (people, narrator speaking) give (food)
to the dogs that we rear here (in this world), and then they were behaving towards bamonpo that
way (ie. just like towards other dogs) over there’ [KK, BMS 057]

lasi bamonpo abangke mh kangchir
lasi [bamoOn-po abang=ke] mh [ke-ingchir
therefore wise.person(<Ind)-male NPDL=TOP DSM NMLZ-be.hungry

ajoinelo methan ason thak chodun
a-joiné=lo] [methan ason thak cho-dian
POSS-reason=FOC dog like same eat-JOIN

nangkoklo lasi

nang-kok-10] lasi

need-absolutely.required-RL therefore

‘and then, the bamonpo-because he was hungry-had to eat just like the dogs, and so’ [KK, BMS
058]

ha nangtum [pirthe mindar athak] [<ne
ha nang-tim [pirthé mindar athak] [<n¢
over.there 2-PL world world(<KhJ) on.top 1EXCL

nangtum> nekapinchong asonthotlo]

nang-tim> ne=ke-pinchong ason-thot-10]
2POSS-PL  1EXCL:NSUBJ=NMLZ-create like-exactly-RL
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bamonpo

bamon-po

wise.person(<Ind)-male

“there, in the world, just like how you treat me (according to those rules, we are now treating
you)”, (said the dog to the bamonpo)’ [KK, BMS 059]

[netumta nangtum nangpipo longle thak
[ne-tom=ta nang-tim nang=pi-po longlé athak
1EXCL-PL=ADD.also 2-PL 1/2:NSuBJ=give-IRR1 earth on.top

nangbokchom titisi] neta
nang=bok-chom titl-si né=ta
1/2:NSUBJ=serve.small.items-a.little habitually-NF:RL 1EXCL=ADD.also

nangkechodundun

nang=ke-cho-diin~diin

CIS=NMLZ-eat-JOIN~HAB

‘to us you would also give us, on the ground always you would serve us (food), I also used to eat
like that’ [KK, BMS 060]

[[netum’anta laso apotlo] pusi]
[[ne-tim-an=ta lasd apot=lo pusi]
1EXCL:POSS-PL-all=ADD.EXH this because=FOC QUOT.COMP

methan-sibongpo abang kipu tangho

methan-sibongpo abang ke-pu tangho

dog.sp NPDL NMLZ-say REP

“all of us (have been treated like that), that’s why (I also treat you like that)”, said the dog’ [KK,
BMS 061]

lasi “to tangte nephi aphan
lasi [to tangte ne-phi a-phan
therefore OK if 1EXCL:POSS-grandmother POSS-NSUBJ

nangkapachetongji abangke pathe anganang”

nang=ke-pV-chetong-ji abang=ke] pV-the’ang-sinang
1/2:NSUBJ=NMLZ-CAUS-meet-IRR2 NPDL=TOP CAUS-be.bright-si. HORT
‘and then, “okay then, in order to make you meet my grandmother, let it get bright
(daylight)” [KK, BMS 062]
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the’angdanglo lepu’ante ne nephi
the’ang-dang-1o lept’ante né ne-phi
be.bright-bright-RL when 1EXCL 1EXCL:POSS-grandmother

aphan nangjaponpo

aphan nang=ja-pon-po

NSUBJ 1/2:NSuBJ=lead-take.away-IRR1

“after it gets bright, then I will lead you to my grandmother”* [KK, BMS 063]

ha Hajong aling abojar pulo
[ha Hajong aling a-bojar pu-1o
over.there HILL  bottom POSS-market(<Asm) say-RL

tangho, <nang nangkidun nangphi>
tangho] [<nang nang=ke-dun nang-phi>
REP 2 CIS=NMLZ-join 2POSS-grandmother

nephi nangkidunjike si ne
ne-phi nang=ke-dun-ji=ke] [si ne
1EXCL:POSS-grandmother CIS=NMLZ-join-IRR2=TOP therefore 1EXCL

nangponpo pulo

nang=pon-po]| pu-1o

1/2:NSUBJ=take.away-IRR1 say-RL

“there (to) the market at the foot of the Hajong it is said that she will come, that my
grandmother will come and so I will take you there”, (the dog) said’ [KK, BMS 064]

anke the’anglo aphu aphanta
[anke  the’ang-l10  a-phu a-phan=ta
and.then be.bright-RL POSS-grandfather POSS-NSUBJ=ADD.DM

japonlo dah, phu, damnang

ja-pon-10] [dah pht dam-nang]

lead-take.away-RL go! grandfather:vOC go-HORT

‘and then it got bright and he lead his grandfather, “okay, grandfather, let’s go”* [KK, BMS 065]

bang bojar nangkidun atum vanglepo

bang bojar nang=ke-dun a-tim  vang-le-po

CLF market(<Asm) CIS=NMLZ-join POSS-PL come-again-IRR1

‘and the other people joining the market would always come again (habitually)’ [KK, BMS 066]
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mh bojarta kopuloma chetongji mh
mh bojar=ta kopu=lo=ma chetong-ji mh
DSM market(<Asm)=ADD how=FOC=Q meet-IRR2 DSM
‘in the market, how will I meet her (since it will be difficult)’ [KK, BMS 067]

kenelo [Hajong aling] ante [hithi pulo]
kenélo Hajong aling ante hithi pu=lo
filler HILL  bottom OK.then market(<Asm) QUOT=SFP?

<pulo> methan abangsi thanthu

<pu-10> methan abang=si than-thu

say-RL  dog NPDL=FOC:RL tell-again

‘the foot of the Hajong is the name of the place where the market is held, the dog told as an
explanation’ (sentence implies that Bamonpo had gotten confused about what hajong aling is)’
[KK, BMS 068]

o hithi pute hako Karbi
0 [hithi pu-te  [hako Karbi
EXPRS market(<Asm) QUOT-if that.time TRIBE

aniomlo hithi puhenlo lasi
a-niom=lo] hithi pu-henlo] [lasi
POSS-procedure(<Asm)=FOC market(<Asm) QUOT-RL:EMPH therefore

bamonpota aning chipori tangho

bamon-po=ta a-ning che-pori tangho]
wise.person(<Ind)-male=ADD.also POSS-mind RR-fall(<Asm) REP

‘considering hithi, according to Karbi way of talking, it is the market; and then, the bamonpo
also remembered (because maybe the bamonpo forgot the word 4ithi)’ [KK, BMS 069]

methan abangsi pirtheta than’et lasi [[methan
[methan abang=si pirthé=ta than-¢t]  lasi [[methan
dog NPDL=FOC:RL world=ADD.EXH tell-all:S/O therefore dog

pu] amenta kedo

pu] a-mén=ta] ke-do

QUOT POSS-name=ADD.DM NMLZ-exist

‘the dog told (him) everything and so that’s why it has the name methan (can be parsed as me-
than ‘be.good-tell’, i.e. the storyteller is providing a folk etymology here)’ [KK, BMS 070]
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[anke ha aphi thikma] anke bojar
anke ha aphi thik=ma anke bojar
and.then over.there after true(<Asm)=Q and.then market(<Asm)

nangdunsi hak-chili chevekloklo <...>

nang=dun-si  hak-chili che-vék-10k-10

CIS=join-NF:RL basket.with.paddy.seeds RR-hang-not.main.action-RL

‘and then, later on it is true, and then she went to the market carrying a bamboo basket’ [KK,
BMS 071]

[achu nangjirhamsi] [anke hala
a-chi nang=jir-ham-si anke hala
POSS-hair CIS=climb.like.creeper-large:S/O-NF:RL and.then that

arisangho atumte pardetdetdetdet
a-risangho a-tim=te par-det-det-det-det
POSS-companion POSS-PL=TOP cross(<Asm)-PFV-PFV-PFV-PFV

pardetdetdetdetlo] [methan-sibongpoke
par-det-det-det-deét-10 methan-sibongpo=ke
cross(<Asm)-PFV-PFV-PFV-PFV-RL dog.sp=TOP

same domdunvensi...]

samé¢ dom-diin-ven-si...

path lie(animal)-JOIN-curled.up:S-NF:RL

‘she had her hair down, and then the companions (of the grandmother, i.e. other people who have
already died) passed by, so many of them (that’s why -det is repeated to iconically imitate all the
many people), one after another, and the dog was lying on the path curled, and...” [KK, BMS
072]

[anke kopuloma] mh [nephi aphan
anke kopulo=ma] mh [ne-phi aphan
and.then what.will.happen(?)=Q DSM 1EXCL-grandmother NSUBJ

nangkapachetongji pule
nang=ke-pV-che-tong-ji pu=le
1/2:NSUBJ=NMLZ-CAUS-RR-meet-IRR2 QUOT=FOC:IRR

nangpachetongte] mh [[nanglepo ti]

nang=pV-che-tong-C¢ mh  nang=lé-po ti
1/2:NSUBJ=CAUS-RR-meet-NEG pause CIS=reach-IRR1 EMPH
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methan-sibongpo abangke pubomlo]

methan-sibongpd abang=ke pu-bom-10

dog.sp NPDL=TOP say-CONT-RL

‘and then, what will happen?, “you said I will get you to meet my (should be ‘your’)
grandmother, but you didn’t get me to meet her”, (said bamonpo), “she will definitely reach”, the
dog kept saying’ [KK, BMS 073]

[anke an partisi damlaplo] [si
anke an parti=si dam-lap-10 si
and.then that.much party(<Eng)=FOC:RL go-completely-RL therefore

aphi abangke aphisi vanglo] mh

a-phi abang=ke aphi-si vang-l10 mh

POSS-grandmother NPDL=TOP after-SPLT come-RL DSM

‘and then, everybody of so many people left and then, the grandmother was the last one who
came’ [KK, BMS 074]

achu nangjirhamsi aning
a-chii nang=jir-ham-si a-ning
POss-hair CIS=climb.like.creeper-large:S/O-NF:RL POSS-mind

ke’oi e

ke-o1 e

NMLZ-be.sad EXPRS

‘(her appearance was that) she had her hair down and she was sad’ [KK, BMS 075]

lahenlo nephilo

la-henld ne-phi-1o

this-COP 1EXCL:POSS-grandmother-RL
‘this is my grandmother’ [KK, BMS 076]

lapute eri ajat
lapu=te eri ajat
like.this=TOP let.loose(<Asm) GENEX

eririnoi eri ajat
eri-11-nodi eri ajat
let.loose(Asm)-NEG.IMP-INF.COND.IMP  let.loose(<Asm) GENEX
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eririnoi phu

eri-r1-noi phii

let.loose(<Asm)-NEG.IMP-INF.COND.IMP grandfather

“don’t let her go, grandfather, (do everything to prevent her from leaving)!”‘ [KK, BMS 077]

[bamhetnoi eririnoi] [dih
bam-heét-noi eri-r-noi dih
embrace-firmly-INF.COND.IMP let.loose(<Asm)-NEG.IMP-INF.COND.IMP leave.me!

dih puta] [eririnoi
dih pu=ta eri-r1-noi
leave.me! quot=ADD.although let.loose(<Asm)-NEG.IMP-INF.COND.IMP

bamhetnoi dei] [eririnoi]
bam-hét-noi déi eri-r-noi
embrace-firmly-INF.COND.IMP OK? let.loose(<Asm)-NEG.IMP-INF.COND.IMP

[<nangle> lophlotte long-lelo]
<nang=le>  10-phlot-t& long-Ce-10
you=FOC:IRR lose.grip-becoming.lose-if get(.to)-NEG-RL

lake putangho

la=ke pu-tangho

this=TOP QUOT-REP

““hold her in your arms, don’t let her loose, even if she says “leave me!”, don’t let her loose,
embrace her tightly, okay?, don’t let her loose, if you lose her, we won’t get her”, this is how it is
told (that the dog was saying)’ [KK, BMS 078]

anke loledetlo

anke lo-Ce-det-10

and.then lose.grip-NEG-PFV-RL

‘and so he (the bamonpo) didn’t lose his grip’ [KK, BMS 079]

loledétpen pini bamhetsi mh [diho
lo-Ce-dét-pén pini  bam-het-si mh [diho
let.loose-NEG-PFV-NF:with HESIT embrace-firmly-NF:RL DSM leave.me!

puta] kroikredetlo

pu=ta kroi-Ce-dét-10
QUOT=ADD.although agree-NEG-PFV-RL
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‘he didn’t let her go, he was embracing her tightly, although she said “hey, leave me!”, he didn’t
agree’ [KK, BMS 080]

ansi ha hithi dunlo ason ason
[ansi ha hithi dun-10] [[a-sOon a-son
after.that over.there market(<Asm) join-RL POSS-thing POSS-thing

kenamta dunkrilo

ke-nam=ta] dun-kri-10]

NMLZ-buy=ADD.EXH join-follow.closely-RL

‘and then, there they went to the market and they kept following her closely to all the places
where she was buying different things’ [KK, BMS 081]

apiso along chidunkri laso
[a-pisO along che-din-kri] [laso
POSs-wife LOC RR-join-follow.closely this

abamonpi along dunkrilo

a-bamon-p1 along dun-kri-10]
POss-wise.person(<Ind)-female LOC join-follow.closely-RL

‘he followed his wife closely, he followed this bamonpi closely’ [KK, BMS 082]

anké dunkrisi ason ason ason
[anke dun-kri-si] [a-son a-son a-son
and.then join-follow.closely-NF:RL POSs-thing POSS-thing POSS-thing

kenam kerettame nam’et ret etlo]
[ke-nam  ke-rét]=tame nam-ét reét-ét-10
NMLZ-buy NMLZ-EE:nam=any buy-PFT EE:nam-PFT-RL

[[arbung arphe chevanglo
arbung arphe] che-vang-10]
bamboo.pole.in.middle.of.roof bamboo.poles.on.sides.of.roof RR-come-RL

anke arbung arphe

[anke  arbung arphe
and.then bamboo.pole.in.middle.of.roof bamboo.poles.on.sides.of.roof
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chevangta anke hala bamonpota
che-vang=ta] [anke hala bamon-po=ta
RR-come=ADD and.then that wise.person(<Ind)-male=ADD.DM

dunthorlo

dun-thor-10]

join-up.to.the.end-RL

‘and then, they followed her closely, and she even though she bought so many things that she
had to buy, she came back to her house, and the bamonpo also followed closely’ [KK, BMS 083]

“nangdun nangne” puta, kroikredetlo,
[nang=dun nang-C& pu=ta] [kroi-Ce-det-10]
CiIS=join  need-NEG quot=ADD.although agree-NEG-PFV-RL

“nangke nangdin dolang”

[nang=ke nang-din do-lang]

you=TOP your-day(<Asm) exist-still
‘although she said, “you shouldn’t follow me”, he didn’t agree, “you still have your life to live
(lit. days)” (he said)’ [KK, BMS 084]

[[[pirthe mindar kedo nangji]
pirth¢ mindar ke-do nang-ji
world world(<KhJ) NMLZz-stay need-IRR2

kedokoklangle] [pusi [[nang
ke-do-kok-lang=1& pu=si nang
NMLZ-stay.back-yet=FOC:IRR how=FOC:RL you

nangkidunpoma puta]
nang=ke-dun-po=ma  pu=ta
CISSNMLZ-join-IRR1=Q QUOT=ADD.although

[kroikredetlo]]

kroi-Ce-det-1o

agree-NEG-PFV-RL

‘(though she said,) “you need to stay in the world, you still need to stay, (how) will you follow
me?”, he didn’t agree’ [KK, BMS 085]
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abamonpota dunkrilo
[a-bamoOn-po=ta dun-kri-10]
POSS-wise.person(<Ind)-male=ADD.DM join-follow.closely-RL

apiso kedam aling tangho

[a-pisO ke-dam aling] tangho

POSS-wife NMLZ-go INDEF REP

‘the bamonpo followed, wherever his wife went, so they say’ [KK, BMS 086]

anke ha mh methan-sibongpo abang bojar
anke ha mh  [methan-sibongpd abang] bojar
and.then over.there pause dog.sp NPDL  market(<Asm)

la bamonpo atum’anta anke
[[la bamon-pd a-tim-an=ta anke
this wise.person(<Ind)-male POSS-PL-all=ADD.EXHAUST and.then

bang bojarpen nangkelelo

[bang]] [bojar=pen] nang=ke-l¢-10

CLF market(<Asm)=from CIS=NMLZ-reach-RL

‘and then, there, the dog... the market.... the bamonpo and everybody (including the bamonpi and
all the other people mentioned before), they came back from the market’ [KK, BMS 087]

nanglerokpen [methan-sibongpota dak
nang=leé-rok-pén [methan-sibongpo—=ta dak
cis=reach-completed-NF:with dog.sp=ADD.DM here

[methan-recho arong] chedokoklelo]

methan-recho a-rong che-do-kok-1e-10

dog-king POss-village RR-stay-back-again-RL

‘they reached and then, the dog again stayed back here in the village of the dog king’ [KK, BMS
088]

anke mo nang nephipen mh ejo arnisile
[Anke ~ moO  nang ne-phi=pen mh [[e-jo arni-si=le]
and.then future you my-grandmother=with DSM one-night day-one=FOC:IRR

doji ajatle dojita] mo nanghem chedam

do-ji ajat=le do-ji=ta [mO nang-hém che-dam
stay-IRR2 GENEX=FOC:IRR stay-IRR2=ADD future your-house RR-go
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ahomoike lapu chevangthurd langso atovarthot
a-homoi=ke lapu che-vang-thii-ra] [langsd a-tovar-thot
POSS-time(<Asm)=TOP this.side RR-come-again-NF:IRR this POSs-road-exactly

vangra lapen ladak nanghumrira nanghem
vang-ra] [la=pén ladak nang=humri-ra] [nang-hém
come-NF:IRR this=with here CIS=visit.friends/relatives-NF:IRR your-house

chepaletu

che-pV-lé-tu]

RR-CAUS-reach-IMP

‘and then, you will stay with my grandmother one night and one day or however long, and later
when you go home, again come like this, come on the exact same road, and then go to the
familiar place (i.e. where the dog is staying) and then go and make sure you reach your house’
[KK, BMS 089]

ne nangchethondunpo pusi methan-sibongpo
[[né  nang=che-thon-diin-pd] pusi methan-sibongpo
1EXCL 1/2:NSUBJ=RR-drop-join-IRR1 QUOT.COMP dog.sp

thak che pinkhatlo

thak  che pinkhat-10

answer l.mean advise-RL

““I will drop you home”, the dog answered, I mean, advised’ [KK, BMS 090]

“to tangte” pu
to tangté pu
oK if QUOT
“okay then” (said the bamonpo)’ [KK, BMS 091]

methan-sibongpota anke inghongdinglo
methan-sibongpo=ta anke inghong-ding-10
dog.sp=ADD and.then wait-steadily-RL
‘and then the dog waited and waited’ [KK, BMS 092]

253



Himalayan Linguistics, Vol 17(2) Archive

[aphi atum ejo arnisi dokokta]
a-phi a-tim  e-jo arni-si  do-kok=ta
POSS-grandmother POSS-PL one-night day-one stay-back=ADD

[ehem chedamnang erit chedamnang]
e-heém che-dam-nang e-rit che-dam-nang
IPL.INCL-house RR-go-HORT  IPL.INCL-field RR-go-must

e [kasu harlung] pirthe [rim abang ave]
e kast harling pirthé [rTm a-bang  avé
EXPRS plate bowl  world keep.in.order POSS-CLF not.exist

[bi abang ave] hem [hormu hortar]
bi  a-bang avé hém hormu hortar
keep POSS-CLF not.exist house thing EE:hormu

rikcho rikhaplo pu

rik-cho rik-hap-10 pu
be.scattered-everything.neg.1/2 be.scattered-everything.neg.2/2-RL QUOT

‘the grandmother and grandfather stayed one night and one day, and then (the old man) said
‘let’s go home, let’s go to our property, the plates and bowl and everything (are scattered)
because nobody kept them in place, everything is scattered’ [KK, BMS 093]

ne nangdunde puta bamonpi
[[[né nang=dun-C&] pu=ta bamon-p1
1EXCL CIS=join-NEG say=ADD.although wise.person(<Ind)-female

abangta puta kroikredetlo
abang=ta pu=ta] kroi-Ce-det-10]
NPDL=ADD.DM QUOT=ADD.although agree-NEG-PFV-RL

bamonpo abang chevanbor’idetlo
[bamon-po a-bang  che-van-bor’i-dét-10]
wise.person(<Ind)-male POSS-CLF RR-bring-try-PFV-RL

[laso asarpi aphan chevandeétlo]

laso a-sarpi aphan che-van-det-10

this POSs-old.woman NSUBJ RR-bring-PFV-RL

‘although (she said), although the bamonpi (said), “I won’t come along”, (he) didn’t agree. The
bamonpo with a big effort managed to take (her) home, and he brought the old woman home’
[KK, BMS 094]
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[dak pirthe mindar athak kevangji pu
dak pirthé mindar athak ke-vang-ji pu
here world world(<KhJ) on.top NMLZ-come-IRR2 QUOT

chevanbor’ibor’a chevandetlo] ansi
che-van-bor’i-bor’a  che-van-deét-16  ansi
RR-bring-try-EE:bor’{ RR-bring-PFV-RL after.that

nangvurlo [methan-sibongpo ahemthot
nang=vur-10  methan-sibongpd a-hém-thot
cis=drop.in-RL dog.sp POss-house-exactly

nangchivursi] [ako langso
nang=che-vur-si ako langso
CIS=RR-drop.in-NF:RL on.the.other.hand(<Asm) this

amethan-sibongpota anke <nang> aphan
a-methan-sibongpo=ta anke aphan
POSS-dog.sp=ADD.DM and.then NSUBJ

pulelo] [te nangthondunnoi
pu-le-1o te nang=thon-diin-noi

say-again-RL and.then/therefore 1/2:NSUBJ=drop-JOIN-INF.COND.IMP

methan-sibongpo nangke e nangjakat

methan-sibongpd nang=ke e nang-jakat
dog.sp 2=TOP  EXPRS your-place(<Asm)
nangmuluklo]]

nang-muluk-10]]

your-people(<Ind)-RL

““we will come here to the surface of the world”, (he said), and by trying very hard (he) took
(her) home. And then they dropped in, they dropped in at the exact house of the dog, and on the
other hand, they said to this dog, “so then, come and drop us, dog. For you, this is your place
(therefore you know your way around)”* [KK, BMS 095]

e nanghem nangritlo nangke nangcheleroklo
[e nang-h€m  nang-rit-10 nang=ke nang=che-1&-rok-10]
EXPRS 2POSS-house 2pPOss-field-RL you=TOP CIS=RR-reach-completed-RL

netumke damthekthelo, nangphipen

[ne-tuim=ke dam-thek-Ce-1o nang-phi=pen
1EXCL-PL=TOP go-know.how-NEG-RL 2POSS-grandmother=with
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nangphuké

nang-phu=ke

2P0Sss-grandfather=TOP

‘it’s your house and property, you’ve already reached, (but) we don’t know how to go, (we
meaning) your grandmother and your grandfather’ [KK, BMS 096]

kevang akoke ne nanglong nangdunjuilo]
[ke-vang  ako=ke] [né nang-long nang=dun-jui-10]
NMLZ-come then=TOP 1EXCL 2POSS-LOC CIS=join-away-RL

ne non chedamji abang thekthedetpo
[ne non che-dam-ji abang thek-Ce-det-po]
IEXCL now RR-g0-IRR2 NPDL know.how-NEG-PFV-IRR1

nangthondunnoi pulo tangho

nang=thon-diin-noi pu-lo] tangho

1/2:NSUBJ=drop-JOIN-INF.COND.IMP say-RL REP

““when we came, I followed you along far away, I now won’t find my way back, (so) come
along and drop (the bamonpi)!”, (the bamonpo) said, as they say’ [KK, BMS 097]

lasi to lapu’ante nangthondunji
lasi to lapu-ante nang=thon-diin-ji
therefore OK like.this-OK.then 1/2:NSUBJ=drop-JOIN-IRR2

nangthondunpo
nang=thon-diin-po
1/2:NSUBJ=drop-JOIN-IRR 1

“‘so, if it’s like that, then okay, I’ll go with you and drop you, I’m going to drop you”, (the dog
said)” [KK, BMS 098]

dah pu’ansi methan-sibongpo ejon
dah pu-ansi methan-sibongpd e-jon
go! QuorT-after.that dog.sp one-CLF:animals

aphipen aphu mh bangkethom

a-phi=pen a-phu mh bang-kethom
POSS-grandmother=with POSS-grandfather DSM CLF-three

256



Konnerth and Tisso: Karbi texts

vangchomchomchomchomchom
vang-chom~chom~chom~chom~chom
come-a.little~DIST.PL~DIST.PL~DIST.PL~DIST.PL

“let’s go!”, and then one dog, his grandmother and his grandfather, all three, went step by step
by step’ [KK, BMS 099]

la bhari <..> talothepi nangkekapji kopuloma

la  bhari talo-the-p1 nang=ke-kap-ji kopti=lo=ma
this very.big(<Ind) sea-be.big-big CIS=NMLZ-cross.water-IRR2 how=FOC=Q
‘how will we be able to cross the huge sea?’ [KK, BMS 100]

ne <nang> nepepardunde
[[né  <nang> ne=pV-par-dun-Cg]
1EXCL 2 1EXCL:NSUBJ=CAUS-cross(<Asm)-JOIN-NEG

pulotangte nangphipen nangphu aphan
pulotangté] [[nang-phi=pen nang-phu aphan
if 2ross-grandmother=with 2POss-grandfather NSUBJ

nangpapardunde pulotangte netum
nang=pV-par-dun-Cg] pulotangte] [ne-tum
1/2:NSUBJ=CAUS-cross(<Asm)-JOIN-NEG if 1EXCL-PL

pirthe mindar lethekthelo nehem
pirthé mindar lé-thek-Ce-10] [ne-hém
world world(<KhJ) reach-know.how-NEG-RL 1EXCL-house

nerit chelethekthelo, methan-sibongpo
ne-it che-le-thek-Ce-1o methan-sibongpo]
1EXCL-field RR-reach-know.how-NEG-RL dog.sp

““if you don’t let me cross the water along with you, if you don’t let your grandfather cross the
water along with your grandmother, then we won’t know how to reach the world (of human

beings), we won’t know how to reach our house and property, dog”* [KK, BMS 101]

mh nanghem hala nangbari siluka arong
[mh nang-hém héla nang-bari siluka a-rong
DSM your-house that your-garden(<Asm) tree.sp(<Asm) POSS-plant
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dokokke lale siluka-thepo <pu>
do-kok=ke] [la=le siluka-thepo] <pu>
be.at-firmly=TOP this=FOC:IRR tree.sp(<Asm)-huge QUOT

[lale bojar <nangkidun> nangdunji
la=le bojar <nang=ke-dun> nang=dun-ji
this=FOC:IRR market(<Asm) CISSNMLZ-join CIS=join-IRR2

apot la nangpaparponnang ne
apot] [la nang=pV-par-pon-nang] [ne
because this 1/2:NSUBJ=CAUS-cross(<Asm)-take.away-HORT 1EXCL

nangthanpidunpo

nang=than-pi-diin-po]

1/2:NSUBJ=tell-BEN/MAL-JOIN-IRR.IMM
‘in your house, you have a garden, and there’s a siluka plant/tree, and so this huge siluka,
because it will come to the market, let it take you to cross the river, I will tell (the siluka tree) for
you (to help you cross the river)’ [KK, BMS 102]

lale dunnoi! arobak athak
[[la=le dun-nai] [a-robak athak
this=FOC:IRR join-INF.COND.IMP POSS-big.branch on.top

nangbatdunphrongpo, lang
nang=bat-diin-phrong-po] [lang
1/2:NSUBJ=put.on.elevated.place-JOIN-PL:S/A-IRR1 water

nangpaparpo, dunnoi ladakle
nang=pV-par-po] [dun-noi ladak=le]
1/2:NSUBJ=CAUS-cross(<Asm)-IRR1 join-INF.COND.IMP here=FOC:IRR

pust, thikta thik, anke siluka
pu-si] [thik=ta thik] [anke siluka
say-NF:RL true(<Asm)=ADD.INT true(<Asm) and.then tree.sp(<Asm)

thepota vanglo, mh kevangsi
thepo=ta vang-10] mh [ke-vang-si
huge=ADD.DM come-RL DSM NMLZ-come-NF:RL

nangpartingsirlo

nang=pV-arting-sir-10]

CIS=CAUS-spin-sound.fast.spinning-RL

“follow this one (the siluka)! I will put you up high on a big branch, (that way) I will make you
cross the water, follow (it) here!” (the dog said), and it’s really true, and then the huge siluka tree
came, and it was spinning’ [KK, BMS 103]
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anke dak langroi arai chingki chethan

anke dak langroi a-rai chingki che-than

and.then here river = POSS-side talk RR-tell

‘and then, here at the side of the river, they discussed everything among each other’ [KK, BMS
104]

[jo la nephipen nephu aphan
jo 1la  ne-phi=pen ne-phu aphan
see this my-grandmother=with my-grandfather NSUBJ

ponnoi nangphanta bihekpen
pOn-noi| [nang-phan=ta bi-hek=pen
take.away-INF.COND.IMP you-NSUBJ=ADD.COORD be.small-small=since

nangkaora nangkelanasi
nang=ke-ora nang=ke-land-si]
1/2:NSUBJ=NMLZ-take.care 1/2:NSUBJ=NMLZ-take.care-NF:RL

nangta kethelo siluka-thepo

[nang=ta ke-the-10 siluka-thepd

you=ADD.COORD NMLZ-be.big-RL tree.sp(<Asm)-huge

“see, take my grandmother and my grandfather, since your childhood, they’ve been taking care
of you, (therefore) now you’re grown up, siluka tree” (the dog said)’ [KK, BMS 105]

ponnoi jo la ephi pen
pon-nodi jo [la e-phi=pen
take.away-INF.COND.IMP see this 1PL.INCL-grandmother=with

ephu aphan pu

e-phu aphan] pu

IPL.INCL-grandfather NSUBJ QUOT

“take them, look, (take them,) our grandmother and grandfather”* [KK, BMS 106]

anke ha langso asiluka-thepota

anke ha langso a-siluka-thepo=ta

and.then over.there this  POSS-tree.sp(<Asm)-huge=ADD.DM
pulelo

pu-le-1o

say-again-RL

‘and then, there, this siluka tree replied (said again)’ [KK, BMS 107]
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mh “pirthe mindar athak kedo ahut ningke,
mh [[pirthé mindar athak ke-do ahiit  ningke€]
DSM world world(<KhJ) on.top NMLZz-stay during even

nephan nekechortot
ne-phan ne=ke-chor-tot
1EXCL-NSUBJ 1EXCL:NSUBJ=NMLZ-cut-unnecessarily

nekithutot, amek saide apot
ne=ke-thu-tot] [[a-mek saidé  apot]
1 EXCL:NSUBJ=NMLZ-cut-unnecessarily POSS-wound all.over because

ne ponpe’’ pulo tangho

ne pon-Ceg] pu-lo  tangho

IEXCL take.away-NEG say-RL REP

““when I still existed in the world, they cut me down, and so because | have wounds from them
cutting me down all over (because of having been cut down), I won’t take them (because they
had cut me down)”* [KK, BMS 108]

ponpe ponpa kalilo, ponnoi
[[pon-Ce ponpa kali-10] [pOn-noi]]
take.away-NEG EE:pOnp€ NEG.EQU.COP-RL take.away-INF.COND.IMP

hadak pirthe mindar ponnoi, nangta
[[hadak pirthé mindar pOn-noi| nang=ta]
there  world world(<KhJ) take.away-INF.COND.IMP you=ADD

it’s not about whether you want to or don’t want to take them, just take them, there to the
world take them, you (need to)”* [KK, BMS 109]

e nangphi nangphu
e nang-phi nang-phu
EXPRS your-grandmother your-grandfather

nangpaoranang

nang=pV-ord-nang

1/2:NSUBJ=CAUS-take.care-HORT
‘let your grandmother and your grandfather take care of you’ [KK, BMS 110]
e nonke nangchorchelo

e [non=ke nang=chor-Cg-1o

EXPRS now=TOP 1/2:NSUBJ=cut-NEG-RL

nangthuthelo nangthanthelo

nang=tha-Ce-1o nang=than-Cg-10
1/2:NSUBJ=cut-NEG-RL 1/2:NSUBJ=cut-NEG-RL
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putangdetlo apot

pu-tang-dét-10 apot]
say-PFV2-PFV-RL because
nangpachorlongrinoi

nang=pV-chor-1ong-11-ndi
1/2:NSUBJ=CAUS-cut-get(.to)-NEG.IMP-IMP:inf

nangpathulongrinoi

nang=pV-tha-10ng-r1-noi

1/2:NSUBJ=CAUS-cut-get(.to)-NEG.IMP-INF.COND.IMP

‘now, because they already confirmed that they won’t cut you down, so don’t let them cut you
down’ [KK, BMS 111]

ke ponta ponnoi pusit
ke [pon=ta pON-noi] pu-si
and.then take.away=ADD.INT take.away-INF.COND.IMP say-NF:RL

[siluka-thepo arobaksi
siluka-thepo a-robak=si
tree.sp(<Asm)-huge POSS-big.branch=FOC:RL

patotdunphronglo] [lasi lang
pV-tot-dun-phrong-10 lasi lang
CAUS-squat-JOIN-PL:S/A-RL therefore water

nangkepapar]

nang=ke-pV-par]

CIS=NMLZ-CAUS-cross(<Asm)

‘and then, “take them!”, and he (the dog) made them sit down along with him on the big branch
of the huge siluka tree, and so they crossed the water’ [KK, BMS 112]

an ansi ahem arit chevanglo, ahem arit
[an ansi a-hém a-11t che-vang-10] [[a-hém a-11t
that.much after.that POSS-house POSS-field RR-come-RL POSS-house POSS-field

chevangsi bang hako ahem hako arit e

che-vang-si] [bang hako a-hém hako a-rit e
RR-come-NF:RL CLF that.time POSS-house that.time POSS-field EXPRS
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nangcharkok nangcharpheklo ajatlo, ahem arit
nang=che-arkok nang=che-arph¢k-10 ajat-10] [a-hém a-11t
CIS=RR-clean ~ CIS=RR-EE:arkok-RL GENEX-RL POSS-house POss-field

<chevangsi> nangchotun nangchodanglo

<che-vang-si> nang=cho-tin nang=cho-dang-10]

RR-come-NF:RL CIS=MID-cook CIS=MID-put.on.stove-RL

‘and then they came home to their house and property, they came home, and then they cleaned
their house and property and everything, and they came home and cooked there for themselves’
[KK, BMS 113]

e penanso setame chiru chethaipensi
e penansd setamé che-ri  che-thai-pen-si
EXPRS couple nevertheless RR-serve RR-serve-NF:with-NF:RL

dorap thakraplo

do-rap thak-rap-10

stay-together EE:do(<Asm)-together-RL

‘and although they are a couple, they served each other in a very hospitable and generous way,
and, they lived together’ [KK, BMS 114]

choboche choingtung hako ateng hako amangle
[choboché cho-ingting hako aténg hako amang=le
settle.down MiID-desire that.time according.to that.time EE:aténg=FOC:IRR

kali setame, hala arloso abangke bamonpike
kalt setame| [[hala arlosd abang=ke bamon-pi=ke
NEG.EQU.COP nevertheless that ~woman NPDL=TOP wise.person(<Ind)-female=TOP

bang asangtet kiiksi, adin ajuk
bang] a-sangtét ke-ik=si] [a-din a-juk
CLF  PoOss-rice.for.journey NMLZ-finish.up=NF:RL POSS-day(<Asm) POSS-era(<Asm)

tangdetsi, bangke Chom Rongme Chom Rongso
tang-det-si] [bang=ke Chom rong-mé Chom rong-so
finish-PFV-NF:RL CLF=TOP PLACE village-be.good PLACE village-small

letangrok, anke hala bamonpo abangke pirthe

le-tang-rok] [anke  hala bamon-po abang=ke pirthé
reach-finish-completed and.then that wise.person(<Ind)-male NPDL=TOP world
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mindar athak kedo nangji, atarik amat dokok
mindar athak ke-do nang-ji]  [a-tarik amat do-kok]
world(<KhJ) on.top NMLZ-stay need-IRR2 POsS-date(<Asm) self stay-firmly

lapulo

[lapu-10]

like.this-RL

‘although it is not like before when they settled down, the bamonpi, her rice for the journey (of
life) is finished, and her days are finished, and she had already reached Chom arong, but the
bamonpo needs to be in the world, he (still) has his life itself, it’s like this’ [KK, BMS 115]

setame asai jokjesi hemphi hala
setame a-sai jok-Ce-si hémpht hala
nevertheless POSS-labor get.untied-NEG-NF:RL house.owner.fem.hon that

bamonpita nangdunlo

bamon-pi=ta nang=dun-10

wise.person(<Ind)-female=ADD.DM CIS=join-RL

‘but she didn’t get out of the situation (of the following the bamonpo instead of staying at Chom
arong) from the place of the dead, the grandmother, the bamonpi followed (to her house)’ [KK,
BMS 116]

lasi dak hopta isi hini angbong dolo, lasi
[lasi dak hopta isT hini angbong do-10] [lasi
therefore here week(<Asm) whole two middle stay-RL therefore

hala bamonpi abangke amek janglo

hala bamon-pt abang=ke a-mék  jang-10]

that wise.person(<Ind)-female NPDL=TOP POSS-eye fall-RL

‘and so it was for up to one or two weeks, and then that bamonpi slept’ [KK, BMS 117]

hala rong isi atumta anke mh ajuk
[hala rong isT1  a-tim=ta] [anke mh a-juk
that village same POSS-PL=ADD.EXH and.then DSM POSS-era(<Asm)

kedam ahut poridunchit, amat laso
ke-dam ahiit  pori-dun-chit] [amat  laso
NMLZ-go during fall(<Asm)-JOIN-in.the.right. moment and.then this

sarpita ajo mek janglo,
sarpi=ta a-jo mék jang-10]
old.woman=ADD.DM POSS-night eye fall-RL
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bamonpita amek jang, amat langso
[bamon-pi=ta a-meék  jang] amat [langso
wise.person(<Ind)-female=ADD.DM POSS-eye fall and.then this

alokot la bamonpi abangta
alokot la  bamon-pi abang=ta
along.with(<Asm) this wise.person(<Ind)-female NPDL=ADD.DM

dunjuilo

dun-jui-10]

join-away-RL

‘and then people from the same village (actually just one person), at the time she died, it
happened right at that moment, and then also that old woman slept at night, the bamonpi slept,
and then she had gone along (with the person from the village who has died)’ [KK, BMS 118§]

dunjuilo anké adap amek nangpranglo

dun-jui-1o anke a-dap a-meék  nang=prang-10

join-away-RL and.then POSS-morning POSS-eye CIS=wake.up-RL

‘she had joined him and gone away with him, and then, in the morning, (anybody in the village
or Bamonpo) woke up’ [KK, BMS 119]

jo [nehem asarpiburita avelo, bang
jo ne-hém  a-sarpiburi=ta ave-10] [bang
see my-house POSS-old.woman=ADD.DM not.exist-RL CLF

ahem amonit kithichotta kali,
a-hém a-monit  ke-thi-chot=ta kali]
POSS-house POSS-man NMLZ-die-only=ADD.COORD NEG.EQU.COP

nehem asarpita lason pulo tangho

[ne-hém  a-sarpi=ta lason pu-10] tangho

my-house POSS-old.woman=ADD.COORD that.way say-RL REP

“see, the old woman of my house isn’t there anymore, not only did that person from the other

house die, but the old woman of my house (did) the same”, (they/Bamonpo) said’ [KK, BMS
120]

mamat bamonpi aphan pen hala rong isi <'‘a>
mamat [bamon-pi aphan pén hala rong  isi
and.then wise.person(<Ind)-female NSUBJ and that village same
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mh a’oso lata thondamrappetlo,
mh  a-0s0 la=ta thon-dam-rap-pet-10]
DSM POSS-child this=ADD.also drop-go-together-all-RL

anke laso asarpiburita laso alokot dun
[anke  lasd a-sarpiburi=ta laso alokot dun]
and.then this POSS-old.woman=ADD.also this along.with(<Asm) join

amatsi

amatsi

and.then

‘and then, the bamonpi and that child from the same village (that had died), (the child) as well
they went to cremate together, and then this old woman joined along with that one, and then’
[KK, BMS 121]

mh haladak pirthe mindarpen
mh haladak pirthé mindar=pen
? there  world world(<KhJ)=from

che’erikangpensi <sarpi>
che-eri-kang-pen-si <sarpr>
RR-let.loose(Asm)-give.leave-NF:with-NF:RL old.woman

bamonpi abangta ha Chom
bamon-p1 abang=ta ha Chom
wise.person(<Ind)-female NPDL=ADD.also over.there PLACE

Rongme Chom Rongso dunjuilo pu tangho,
rong-meé Chom rong-sd dun-jui-10 pu  tangho,
village-be.good PLACE village-small join-away-RL QUOT REP

kardom dei

kardom  déi

GREETING OK?

‘after having let loose of her world there, the bamonpi joined there to the Chom arong, so it is
told’, ‘thank you’ [KK, BMS 122]
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2.8 Folkstory: Terang Clan Story by Kahan Terangpi (KTa, TCS)

Folk story about the origin of the division into Terang subclans starting with two Terang
brothers, the younger one, Di/i and the older one, Rongchetcho (also referred to as Rongchercho); the
older one causes a lot of hardship for the younger one, finally, the younger one, Di/i, takes a vow to
officially form separate subclans (with various societal implications).

<a> hako ahut, pirthe kangduk ahut temo
hako a-ahiit, pirthé ke-ingdiik a-ahiit temo
that.time POSs-during world NMLZz-be.immature POSS-during story

bang <a> kene Dilipen Rongchetcho hako ahut
bang kene Dili=pen = Rongchetcho hako a-ahut
CLF  HESIT NAME=with NAME that.time POSS-during

kortetelo

kortete-10

pair.of.siblings-RL

‘in the old days, when the world was immature, this story... somebody, Dili and Rongchetcho, in
the old days, there were two brothers’ [KTa, TCS 001]

kortete banghinilo anke pajangredetlo

kortete bang-hini-16 anke pV-jangre-deét-10
pair.of.siblings CLF:HUM.PL-two-RL and.then VBLZ-orphan-PFV-RL
‘there were two brothers, and then, they became orphans’ [KTa, TCS 002]

anke edon <a> asar ahem,
anke e-don a-sar a-hém
and.then one-CLF.house POSS-village.headman POSS-house

akangbura ahem dodunlo... thelo
a-kangbura a-hém do-din-1o...  the-10
pOss-village.head.man(<Asm) POSS-house exist-JOIN-RL be.big-RL

dinglo ansi <ha> kenelo thelo
ding-10 ansi <hé&> kene-10  the-10
be.long-RL and.then over.there HESIT-RL be.big-RL

dinglo

ding-10
be.long-RL
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‘and then, one house... in the house of the village elder, at the house of the village headman, they
lived together..., they grew up, and then..., they are grown up, they grew up’ [KTa, TCS 003]

<a> [hala aphilo aphulo pu ason]
hala a-phi-1o a-phu-10 pu ason
that POSS-grandmother-RL POSS-grandfather-RL QUOT like

[pulo] [anke nangtumta sai chotikidunnoi, po
pu-lo éanke nang-tim=ta sdi  cho-tiki-diin-noi po
say-RL and.then your-PL=also labor MID-cultivate-JOIN-IMP father

atum] [jo <a> nopak abe ponnoi] [nopak
a-tim jo  nopak a-bé poOn-noi nopak
POSS-PL see dao  POSS-handle take.away-IMP:INFM dao

ponnoi] [ku ponnoi, ku choponnoi
pon-ndi ka poOn-nodi| [ki  cho-pon-ndi]
take.away-IMP:INFM spade take.away-IMP:INFM spade MID-take.away-IMP:INFM

rit chopandunnoi sai tikidunnoi
[rit cho-pan-din-noi sai  tiki-din-noi
field MID-clear.vegetation-JOIN-IMP:INFM labor cultivate-JOIN-IMP:INFM

pulo tangho

pu-l0 tangho

say-RL REP

‘and they were like grandmother and grandfather, and then, they said, “you guys go and cultivate
the land, fathers. Look, take the handle of the dao, take the dao, take the spade, take the spade for
yourselves, clear the vegetation in the field, cultivate the land”, they said’ [KTa, TCS 004]

anke sai tikidunlo anke rit nongdunlo <a>
anke sai  tiki-diin-10 anke it nong-din-10
and.then labor cultivate-JOIN-RL and.then field loosen.soil-JOIN-RL

sok nongdunlo rit me kailo sok nongdunlo

sok  ndng-dun-16 it mé kai-1o sok  ndng-din-10

paddy loosen.soil-JOIN-RL field fire set.fire-RL paddy loosen.soil-JOIN-RL

‘and then the cultivated the land, the ploughed the field, they sew the paddy, they set fire, they
sew the paddy’ [KTa, TCS 005]
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ansi <arong> sok arong vanglo <a> sok
ansi <a-rong> sok  a-rong vang-10  sok
and.then POSS-plant paddy POSS-plant come-RL  paddy

arong vangbonglo bong etumta
a-rong vang-bong-10 bong e-tim=ta
POSS-plant come-nicely.arranged-RL younger.sibling:A 1PL.INCL-PL=also

sok choarludunnang

sok  cho-arli-diin-nang

paddy MID-weed-JOIN-EXHORT

‘and then, the paddy plants came/grew, the paddy plants sprouted nicely, “o brother, we also
need to clear the weeds from the paddy’ [KTa, TCS 006]

sok arludamnang [mendu chikimra <sok nang
sok  arlu-dam-nang  [mendd che-kim-ra <sok nang
paddy weed-go-EXHORT field.hut RR-build-NF:IRR paddy you

arlu> hadak doklungnang] [sok arlunang] pulo
arli> hadak do-klung-nang] [sok arlu-nang] pu-1o
weed there stay-for.long.time-EXHORT paddy weed-EXHORT say-RL

tangho

tangho

REP

“let’s go to clear out the weeds, let’s build us a field hut, and stay there for a long time. Let’s
clear the weeds!”, they said’ [KTa, TCS 007]

anke hala a’ik pinkhatlo tangho... anke hala
anke hala a-ik pinkhat-10 tangho... anke hala
and.then that POss-older.brother advise-RL REP and.then that

chekroilo sok arludamlo mendu kimtanglo sok
che-kroi-1o6 sdok  arlu-dam-10 mandti  kim-tang-10 sok
RR-agree-RL paddy weed-go-RL field.hut build-PFV-RL paddy

arlulo

arlu-10

weed-RL

‘and then, the older brother advised, and then they agreed, they went and cleared the weeds from
the paddy, they built a field hut, they cleared the weeds from the paddy’ [KTa, TCS 008]
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anke thik [arit kenong amo] [sok
anke thik a-11t ke-nong a-mo sok
and.then right.then POSS-field NMLZz-loosen.soil POSS-strip.of.field paddy

karlu amo] kenelo <a> [sok karlu
ke-arlu a-mo kene-10 sok  ke-arlu
NMLZ-weed POSS-strip.of.field HESIT-RL paddy NMLz-weed

amo] <a> [pholong jonni] hu
a-mo pholong jon-ni hu
POSsS-strip.of.field grasshopper CLF:animals-two over.there

ethakpen barithe aso
e-thak=pen barith¢ a-osd
IPL:INCL-on.top=from god POSS-child

nangklochomlo dei

nang=klo-chom-10 dei

cis=fall-together.few.close.people-RL OK?

‘and then right on the cultivating field strip, where they were weeding, where they were weeding,
two grasshoppers, over there, from above us, children of god’ [KTa, TCS 009]

[barithe aso nangklochomlo] [anke thik
barithe a-o0sd nang=klo-chom-10] anke thik
god POss-child cis=fall-together.few.close.people-RL and.then right.then

sok karlu amo <banghin...> korte banghini
sok  ke-arlu a-mo korte bang-hini
paddy NMLz-weed POSs-strip.of.field same.gender.siblings CLF-two

<angno> angno nangklolo] [anke <la> neplo]

<angno> angnd nang=klo-10 anke <la> nep-lo

in.front in.front Cis=fall-RL and.then this catch-RL

‘the children of the god fell down, and right there where they were working, in front of the two
brothers they fell, and they caught them’ [KTa, TCS 010]

me’ong’ong pu neplo <ta> arveta
me-ong-ong pu  nep-lo arve=ta
be.good-be.too.much-be.too.much QUOT catch-RL  rain=ADD

269



Himalayan Linguistics, Vol 17(2) Archive

kejang da me chothordamnang bong, mendu
ke-jang  dah mé cho-thor-dam-nang bong, mendu
NMLz-fall let’s.go fire MID-kindle-go-EXHORT younger.sibling:A field.hut

along

along

LOC

‘because they are very nice, they caught them, it was also raining, let’s go, let’s go make a fire,
brother, in the field hut’ [KTa, TCS 011]

anke mendu along me chinghipdamlo me
anke menda along mé chinghip-dam-16 mé
and.then field.hut Loc fire warm.oneself.with.fire-GO-RL fire

chothorloklo me chinghiplo

cho-thor-10k-10 mé chinghip-10

MID-kindle-just-RL fire warm.oneself.with.fire-RL

‘and then, in the field hut they sat around the fire, they made a fire and sat around the fire’ [KTa,
TCS 012]

hala a’ik abangke chophidétlo tangho

hala a-ik abang=ke¢ cho-phi-dét-1o tangho
that POSS-older.brother NPDL =TOP MID-roast-PFV-RL REP
‘that older brother rosted it for himself” [KTa, TCS 013]

chophidetlo chophinangne, me’ong
cho-phi-dét-10 cho-phi-nang-Cg, me-ong
MID-roast-PFV-RL MID-roast-EXHORT-NEG be.good-be.too.much

puta a’ik abangke kroikre,
pu=ta a-ik abang=ke kroi-Cg,
QuoT=although POSS-older.brother NPDL=TOP agree-NEG

chophidetlo

cho-phi-det-1o

MID-roast-PFV-RL

‘he roasted it, although (the younger brother said), “no need to roast, it’s very nice”, the older
brother didn’t agree, he roasted it’ [KTa, TCS 014]
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anke hala amu abangke bu
anke hala a-mu abang=ke bi
and.then that POSs-younger.sibling NPDL=TOP bamboo.container.type

busi... bu arlo thapthotlo tangho

bu-si... bi arldo  thap-thot-10 tangho
plight-NF:RL bamboo.container.type inside put.inside-into.opening-RL REP

‘and then, that younger brother made a bamboo basket and in the bamboo basket he put (the
grasshopper)’ [KTa, TCS 015]

[anke bu arlo thapthotlo] [[ne
anke bt arlo  thap-thot-10 ne
and.then bamboo.container.type inside put.inside-into.opening-RL 1EXCL

chophiphe me’ong] pulohe,] [[hem ponji]
cho-phi-Ce me-ong pu-lo=he,] hém pon-ji
MID-roast-NEG be.good-be.too.much say-RL=DM house take.away-IRR1

pulohe]

pu-lo=he]

say-RL=DM

‘and then, he put (the grasshopper) inside the bamboo basket, “I won’t roast it, it’s very nice”,
(the younger brother) said, “I will take it home”, (the younger brother) said’ [KTa, TCS 016]

hem ponlo anke arni ingsamlo ningvelo <ba> hem
hém pon-10 anke arni ingsam-l0 ningve-10 hém
house take.away-RL and.then sun be.cold-RL evening-RL house

ponlo

pon-10

take.away-RL

‘he took it home, and then it was in the late afternoon, in the evening’ [KTa, TCS 017]

[anke ninibak do nithombak do so asok
anke ni-ni-bak do  ni-thom-bak do s0 a-sok
and.then CLF.day-two-about stay CLF.day-three-about stay this POSS-paddy

karlu tanglo] asok athe philo dolo

ke-arlu tang-10] a-sok a-thé phi-1o do-1o
NMLz-weed finish-RL POSS-paddy POSS-fruit give.birth-RL stay-RL

271



Himalayan Linguistics, Vol 17(2) Archive

anke sok rotdamnang pulo

anke sok  rot-dam-nang pu-1o

and.then paddy cut-go-EXHORT say-RL

‘and then, it was a few days and the weeding was finished, (the paddy plants) were starting to
carry the rice grains, there were rice grains, and then ‘let’s go harvest the paddy”, he said’ [KTa,
TCS 018]

anke thik [[[laso asok kerotdampo] pu] arni]
anke thik laso a-sok ke-rot-dam-po pu  arni
and.then right.then this POSS-paddy NMLZz-cut-go-IRR1 QUOT day

laso <a> alongkoipi abang <a> monit <ch..>
laso  a-longkoi-pt abang monit
this  POSS-grasshopper-female NPDL  man

okorjang <cheman> chemandetlo tangho dei
okorjang <che-man> che-man-det-10 tangho déi
girl RR-become RR-become-PFV-RL REP OK?

okorjang cheplangdetlo

okorjang che-plang-dét-1o

girl RR-become-PFV-RL

‘and right on the day when they were harvesting the paddy, that female grasshopper, a human
being, a girl she turned into, she became a girl’ [KTa, TCS 019]

anke bupen nangmi’etlo arje
anke btu=pen nang=mi-ét-10 arje
and.then bamboo.container.type=from CIS=EE:man-PRF-RL appearance

keme

ke-mé

NMLZ-be.good

‘and then, from the bamboo basket (the grasshopper) came out and turned into a nice
appearance’ [KTa, TCS 020]

amat [[halabangke] [akleng abangke]] piso enlo
amat [[hala-bang=ke] [a-kléng  abang=ke]] pisd &n-1o
and.then that-CLF=TOP  POSs-older NPDL=TOP wife take-RL
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Timungpi Timungpi enlo

Timung-pi  Timung-p1  &n-lo

CLAN-female CLAN-female take-RL

‘and then, that one, the older one, got married, he married a Timungpi’ [KTa, TCS 021]

anke la akebi abangke [la non longkoi
anke la  a-ke-bl abang=ké¢ [la non longkoi
and.then this POSS-NMLZz-be.small NPDL=TOP this now grasshopper

<a> pu ason] pholong aphan] lasi <ke’enlo>
pu ason] pholong a-phan] lasi <ke-én-1o>
QuoT like grasshopper POSS-NSUBJ therefore NMLZz-take-RL

che’enlo

che-én-10

RR-take-RL

‘and then, the younger one marries the one that we now call the grasshopper, the grasshopper he
marries’ [KTa, TCS 022]

anke sok chorotdamlo ajatlo <ha>
anke sok  cho-rot-dam-16 ajat-10 <hé&>
and.then paddy MID-cut-go-RL GENEX-RL over.there

chobochelo cho’ingtunglo tangho

cho-boché-10 cho-ingting-106  tangho

MID-create-RL MID-EE:boché-RL REP

‘and then, they went to do the harvest and everything, and they settled down’ [KTa, TCS 023]

<‘e> <nangtumta> kene <sok chorotnon> kene
<nang-tim=ta> kene <sok cho-rot-non> kene
your-PL=also  HESIT paddy MID-cut-IMP HESIT

bong non ili sok rim’et <rim>
bong non i-li sok  rim-ét <rtim>
younger.sibling:A now 1PL:INCL-HON paddy keep.in.order-PRF keep.in.order

rim’et bi’etke <la> <a>

rim-ét bi-ét=ke <la>
keep.in.order-PRF keep-PRF=TOP this
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nekorpihaita <ar> areng angseselo apot
ne-korpihai=ta a-réeng angse-Ce-10 apot
my-sister.in.law:R=also  POss-skin be.naked-NEG-RL because

ok cho’ar’ipo

ok  cho-ar’1-po

meat eat-crave-IRR1

“younger brother, as we have already stored the harvest, because my sister in law is pregnant,
she will crave meat’ [KTa, TCS 024]

ok neppidamnang ok
ok  nép-pi-dam-nang ok
meat catch-BEN/MAL-go-EXHORT meat

<tur> ripidamnang pulo tangho

<tur> ri-pi-dam-nang pu-l0  tangho
<catch.fish.with.net> search-BEN/MAL-g0-EXHORT say-RL REP

“let’s go catch fish for her, let’s search for fish for her”, he said’ [KTa, TCS 025]

anke ok ripidamlo

anke ok ri-pi-dam-1o

and.then meat search-BEN/MAL-go-RL

‘and then, they went to search for fish for her’ [KTa, TCS 026]

anke ok keridambinongjima pulo bangphu
anke ok  ke-ri-dam-binong-ji=ma pu-lo  bangphu
and.then meat NMLZz-search-go-real-IRR1=Q say-RL each.one

ku kongsin cheponlo

ka kongsin che-pon-10

spade kind.of.shovel RR-take.away-RL

‘and then, (the younger brother thought) they would really go fishing, (so) both of them took
spade and shovel’ [KTa, TCS 027]

anke <haba> hala a’ik chomatha lang
anke hala a-ik cho-matha lang
and.then that PoOss-older.brother MID-think water
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tengnang bong to nang’inoi lang
téng-nang bong t0 nang=i-noi lang
build.dam-EXHORT younger.sibling:A OK CIS=lie.down-IMP:INFM water

tengnang

téng-nang

build.dam-EXHORT

‘and then, that older brother conceived an evil plan, “let’s build a dam, younger brother, okay,
come and lie down, let’s build a dam’ [KTa, TCS 028]

anke [a’ik abangke] [laso la
anke a-ik abang=ke laso la
and.then PoOSS-older.brother NPDL=TOP this this

akebi abang aphan] kenelo [laso <a>
a-ke-bt abang a-phan kene-10 lasod
POSS-NMLZ-be.small NPDL POSS-NSUBJ HESIT-RL this

lang keteng] arlan] endetlo] inghan
lang ke-téng arlan én-dét-10  inghan
water NMLZ-build.dam dam.base take-PFV-RL mud

bok’hetlo] [lasi anke alang abangke <ok
bok-het-10 lasi anke alang abang=ke ok
load-firmly-RL therefore and.then 3 NPDL=TOP meat

nepruirui amat> <..> ok silo
nep-rui-rui amat ok  si-1o
catch-many:S/0-many:S/0 and.then meat catch.fish.by.picking.up-RL

amat

amat

and.then

‘and then, the older brother took/used the younger brother as the dam base, he loaded mud on
him; and then (he caught many fish), and then, he dewatered (that portion of the river)’ [KTa,
TCS 029]

ok nepruirui amat anke bu nangthap
ok  nép-rui~rui amat anke bi nang=thap
meat catch-many:S/O~PL.DIST and.then and.then bamboo.container.type CIis=put.inside
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amat vangjuilo

amat vang-jui-10

and.then come-away-RL

‘he caught a lot of fish and then put (the fish) (in) the bamboo container and then came away’
[KTa, TCS 030]

halaphanke lang tenghet amat
hala-phan=ké lang téng-het amat
that-NSUBJ=TOP water build.dam-firmly and.then

thothedetlo

tho-Ce-det-10

make.opening-NEG-PFV-RL

‘he built a dam on him (the younger brother), and then he didn’t make an opening’ [KTa, TCS
031]

anke ha amethang <..> <chehe>
anke ha a-methang  <chehe>
and.then over.there POSS-self  crab

chirukonglo chephurbor’ibom <ch..> amat
chira-kong-10 che-phiir-bor’i-bom amat
cry-continuously-RL RR-dig-w.great.effort-CONT  and.then

<chehe vang> chehe dolo hedi lang along chehe dolo

<cheh& vang> chehé do-10 hedi lang along chehé do-10

crab  come crab exist-RL okay? water LOC crab exist-RL

‘and then, later on (“ha”), he himself was continuously crying, he kept trying to dig himself out,
and then, (a crab came,) there was actually a crab’ [KTa, TCS 032]

[chehe angthor] [dolo]

chehé angthor do-10

crab hole exist-RL

‘there actually was a crab hole’ [KTa, TCS 033]

anke laso achehesi etchot etchot etchot
anke lasd a-chehé=si et-chot et-chot et-chot
and.then this POSS-crab=FOC:RL make.hole-only make.hole-only make.hole-only
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phurchot phurchot mat <laso> laso <oso> laso arlenghai
phur-chot phur-chot mat <laso> lasd <oso> laso arléng-hai
dig-only dig-only and.then this this child this person-HON

arlenghe laso aTerang <lo> lasi kethurlo

arleng=he lasd a-Terang lasi ke-thur-10

person=DM this POSS-CLAN therefore NMLZ-get.up-RL

‘and then, this crab was making hole little by little and was digging little by little, and then, this
chil(d).., this man, this Terang (man), that way he was getting out’ [KTa, TCS 034]

thurphlutpen hem chevanglo

thur-phlut-pen hém che-vang-10

get.up-suddenly.big.A/O-NF:with house RR-come-RL

‘he got out and appeared very big (standing up) and then returned home’ [KTa, TCS 035]

anke chinglu’et chingthi’et hem chevanglo [pi
anke chinglu-ét chingthi-ét hém che-vang-10 [pi
and.then take.bath-PRF wash.head/hair-PRF house RR-come-RL what

apotsi <vang> nanglelereklo, bong]
apot=si <vang> nang=le-Ce-rek-10, bong
because=FOC:RL come  CIS=reach-NEG-delayed-RL younger.sibling:A

pu tangho karju

pu  tangho ke-arju

QUOT REP NMLZz-ask

‘and then, after taking a thorough bath, he came home, “why did you get delayed in reaching
here, younger brother?”, (the older brother) asked’ [KTa, TCS 036]

amatke <bong> che ik nang lang
amat=ke <bong> che ik nang lang
and.then=TOP younger.sibling:A I.mean older.brother you water

nangtengkanghetsi ne
nang=teéng-kang-het-si ne
1/2:NSuBJ=build.dam-leave.behind-firmly-NF:RL 1EXCL
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kethur’un’edet tangdetle chehesi
ke-thur-tn-Ce-det tang-det=le chehé=si
NMLZ-get.up-be.able-NEG-PFV finish-PFV=FOC:IRR crab=FOC:RL

nangkephurlo pu tangho

nang=ke-phur-10 pu  tangho

1/2:NSUBJ=NMLZ-dig-RL QUOT REP
‘and then, “younger brother, I mean, older brother, you had built such a strong dam on me, |
couldn’t get out at all, nothing other than a crab had dug me out” [KTa, TCS 037]

to chonang junnang ho

td0 cho-nang  jun-nang ho

OK eat-EXHORT drink-EXHORT EMPH:INTERACT
“okay, come on, let’s eat and drink”* [KTa, TCS 038]

anke cholo junlo <..>
anke cho-10 jun-1o
and.then eat-RL drink-RL

<a> ejo joni dolo
e-jo jo-ni do-lo
one-night night-two exist-RL
‘and then they ate and drank, and then..., they stayed a few nights’ [KTa, TCS 039]

<pinike> <an> kapinkhatlelo la akleng
<pini=ké&> <an> ke-pinkhat-1¢-10 la  a-kléng
today=TOP and.then NMLZz-advise-again-RL this POSS-older

abang

abang

NPDL

‘(“today...”), the older one advised again’ [KTa, TCS 040]

anke pinike <the> kenenang bong tharve
anke pini=k¢ =~ <th&> kene-nang bong tharve
and.then today=TOP fruit HESIT-EXHORT younger.sibling:A mango
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athele endamnang tharve menpiklo
a-thé=l¢ €n-dam-nang tharvé men-pik-10
POSS-fruit=FOC:IRR take-go-EXHORT mango be.ready.to.eat-very-RL

pusi pu tangho tharve athe endamnang

pusi pu tangho tharvé a-thé én-dam-nang

QUOT.COMP say REP mango POSs-fruit take-go-EXHORT

‘and then, “today, younger brother, let’s, let’s go and get mangos, the mangos are very ripe”, (the
older brother) said, “let’s go and get mangos”* [KTa, TCS 041]

ne dundelo ik pulo tangho

ne dun-Ce-lo ik pu-lo tangho

IEXCL join-NEG-RL older.brother say-RL REP

“I won’t join, older brother”, (the younger brother) said’ [KTa, TCS 042]

<a> nangdunnangji <da> damraprapnang
nang=dun-nang-ji <da> dam-rap-rap-nang
cis=join-need-IRR1 this  go-together-together-EXHORT

nangpisohaike chor’idukjike pu tangho

nang-piso-hdi=ké  chor’1-duk-ji=ke pu  tangho
your-wife-HON=TOP crave.to.eat-objectively-IRR2=TOP QUOT REP

“you need to join me, let’s go together, your wife will crave to eat them” (the older brother

said)’ [KTa, TCS 043]

anke dunlo tharve athe endamlo dunlo

anke dun-16 tharvé a-thé én-dam-10 dun-1o

and.then join-RL mango POSs-fruit take-go-RL join-RL

‘and then, he joined, he went to get mangos, he joined’ [KTa, TCS 044]

anke ha tharve akengri lelo

anke ha tharvé a-kengri le-10

and.then over.there mango POSS-base.of.tree reach-RL

‘and then, they reached over there at the base of the mango tree’ [KTa, TCS 045]

anke [matsi karlupo ik] [arluthekthe

anke [mat=si ke-arli-po ik] [arlT-thek-Ce
and.then who=FOC:RL NMLZ-climb-IRR1 older.brother climb-know.how-NEG
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neke] pu kroikredetlo

ne=ke] pu  kroi-Ce-det-1o

1EXCL=TOP QUOT agree-NEG-PFV-RL
‘and then, “who will climb, older brother?”, (the younger brother said), “I don’t know how to
climb”, (the older brother) disagreed (to climb up himself)’ [KTa, TCS 046]

to dondolon dondetnangho... <dolong>
to dondolon don-dét-nang=ho <dolong>
OK ladder place.ladder/bridge-PFV-EXHORT=EMPH.INTERACT bridge(<Asm)

donnang... <ne> nang arlunoi

don-nang <n¢> nang arli-nodi

place.ladder/bridge-EXHORT 1EXCL you climb-IMP:INFM

“okay, come on, let’s place a ladder (to go up there - as implied by /-det/), let’s place a ladder,
I... you (go ahead and) climb up”, (the older brother said)’ [KTa, TCS 047]

ante nang arlutha ik ne arluthekthe
ante nang arlu-tha ik ne arlu-thek-Ce
and.then you climb-iMP:pol older.brother 1EXCL climb-know.how-NEG

bong nangle arlunoi pu

bong nang=l¢ arli-noi pu

younger.sibling:A you=FOC:IRR climb-IMP:INFM QUOT

““and then, “you climb up, older brother”, (the younger brother said), “I don’t know how to
climb, younger brother, you instead climb up”‘ [KTa, TCS 048]

anke ne arluthekthe bong nangle
anke ne arlu-thek-Ce bong nang=l¢
and.then 1EXCL climb-know.how-NEG younger.sibling:A you=FOC:IRR

arlunoi

arlii-noi

climb-IMP:INFM

and then, “I don’t know how to climb, younger brother, you instead climb up” (the older brother
said)’ [KTa, TCS 049]
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to ante karlulo

t0 an-té ke-arlu-lo

OK that.much-COND NMLZ-climb-RL

“okay then”, and he is climbing’ [KTa, TCS 050]

[anke arluthekthe ti ik puta
anke arli-thek-Ce ti ik pu=ta
and.then climb-know.how-NEG EMPH older.brother QuOT=although

kroikredetlo to
kroi-Ce-dét-10 to
agree-NEG-PFV-RL OK

nangbatdunbor’ibor’apo pulo]
nang=bat-dun-bor’i-bor’a-po pu-1o
1/2:NsuBJ=put.on.elevated.place-join-w.great.effort-DBL:bor’i-IRR1 say-RL

<la> dondonpen ha tharve arobak, tharve
<la> dondon=pen ha tharvé a-robak, tharveé
this ladder=with over.there mango POSS-big.branch mango

aro along batdamkoklo tangho

a-ro along bat-dam-kok-10 tangho

POSS-branch LOC put.on.elevated.place-go-firmly-RL REP

‘even though he said, “I really don’t know how to climb, older brother”, (the older brother)
didn’t agree, “okay, I will try very hard and put you up high there”, (and) with this ladder (i.e.
using this ladder / going up this ladder), up there, on the big branch of the mango tree he securely
put (the younger brother)’ [KTa, TCS 051]

anke arlunoi bong nanghijuknoi

anke arli-noi bong nang=hijiik-noi

and.then climb-IMP:INFM younger.sibling:A CIS=shake.sth.big-IMP:INFM
pulo <tharve athe hijuklo> hijuk

pu-lo <tharvé a-thé hijuk-10> hijik

say-RL mango POSS-fruit shake.sth.big-RL shake.sth.big

hijuklo hum’olo, humdun’olo alang

hijuk-10 hiim-0-10, hiim-diin-0-10 alang
shake.sth.big-RL pick.up-much-RL pick.up-JOIN-much-RL 3
abangke

abang=ke
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NPDL=TOP

‘and then, “climb, younger brother, shake (the mangos) down!”, (the older brother) said, and (the
younger brother) shook the mangos, he shook them, he shook them, and (the older brother)
picked up many mangos, he picked up many (with the younger brother shaking the tree), that one
(i.e., the older brother)’ [KTa, TCS 052]

anke laso atharve hum’ongdetpen alangke
anke laso a-tharve hiim-ong-dét-pen alang=ke
and.then this POSS-mango pick.up-be.too.much-PFV-NF:with 3=TOP

vangjuilo <a> amu aphanke <a>
vang-jui-10 a-mil a-phan=ke
come-away-RL  POSS-younger.sibling POSS-NSUBJ=TOP

bikangkoklo, tharve angsong

bi-kang-kok-10, tharvé angsong

keep-just-firmly-RL mango high.up

‘and then, after picking up so many mangos, he went back home,... the younger brother... the
younger brother he left behind, high up in the mango (tree)’ [KTa, TCS 053]

anke bai kosonsi nangkehirthekpo
anke bai koson=si nang=ke-hir-thek-po
and.then how.mean! how=FOC:RL CIS=NMLZ-descend-know.how-IRR1

hirthekthelo matha’onglo

hir-thek-Ce-10 matha-ong-10

descend-know.how-NEG-RL think-be.too.much-RL

‘and then, “how mean! How will I come down? I don’t know how to climb down”, (the younger
brother) was thinking a lot’ [KTa, TCS 054]

[mai o] [anke thik chirukonglo] [anke la
[mai 0] [anke thik chira-kong-10] [anke la
how.bad! SURPRISE and.then right.then cry-be.immersed-RL and.then this

voterang atumta atar do,] [voterang jonni]

voterang a-tim=ta a-tar do,] [voterang jon-ni]

hornbill POSS-PL=also POSS-nest exist hornbill CLF:animals-two

“how bad!”, and right then when he was just crying and crying, then there was a Hornbill nest,
(there were) two Hornbills’ [KTa, TCS 055]
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[<aso> aso chopathe halatumta] [anke
[<a-0s0> a-0s0 cho-pV-thé hala-tim=ta] [anke
POSS-child POSS-child MID-CAUS-be.big that-pL=also and.then

asomar hangjo]

a-0so-mar hang-jo]

POSS-child-pPL call-many.continuously:s

‘they were raising their babies, and the babies were calling them’ [KTa, TCS 056]

anke hala asomar abang thanlo, apai
anke hala a-oso-mar abang than-10 a-péi
and.then that POSS-child-PL NPDL tell-RL POSS-mother

apo aphan kopi apilone

a-po a-phan kopi a-pi-10-né

POss-father POSS-NSUBJ what POSS-animal-RL-INDEF

‘and then, those babies were telling, to their mother and father (they said), “what kind of creature
is this?”* [KTa, TCS 057]

paipen po jo la etum angsongsi dolo

pai=pen po jo la e-tim angsong=si do-10
mother=with father see this 1PL.INCL-PL high.up=FOC:RL stay-RL
““mother and father, look, there above it is”* [KTa, TCS 058]

mopen kachiru phereong pulo asomar
mo=pen ke-chira  pheré-ong pu-lo  a-oso-mar
while=from NMLZz-cry fear-be.too.much say-RL POSS-child-PL

atumke voterang atumta

a-tuim=ke voterang a-tim=ta

POSS-PL=TOP hornbill POSS-PL=also

‘since earlier they (the Hornbill babies) were crying, “we are scared”, the babies said, the
Hornbills’ [KTa, TCS 059]

[hako apirthe ahutke] lasi [anke do’aret
hako a-pirthé a-ahut=ke] lasi [anke do-aret
that.time POSS-world POSS-during=TOP therefore and.then stay-INTENS
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do’aretlo] [bai kosonsi chemathapo latum
do-arét-10] [bai koson=si che-matha-po la-tim
stay-INTENS-RL how.mean! how=FOC:RL RR-think-IRR1 this-PL

aphan jo] [akechome chome athe] <an
a-phan jo] [a-ke-cho-mé cho-mé a-the] <an
POSS-NSUBJ see POSS-NMLZ-eat-be.good eat-be.good POSS-fruit rice

kecho> an <ke> kerike [sokta
ke-cho> an  ke-ri=ke [sok=ta
NMLZ-eat rice NMLZ-search=TOP paddy=ADD

longthekthe] anta longthekthe

long-thek-Ce] an=ta long-thek-Ce

get(.to)-know.how-NEG rice=ADD get(.to)-know.how-NEG

‘(it was) in the old days of the world (i.e., it couldn’t happen in modern times), and so they (the
Hornbill couple) were staying and staying for a long time (i.e., thinking and not being able to
make a decision), “How bad! How will we care for him, look!’, different good and edible
fruits..., (although) they were looking for food, they weren’t able to get paddy or rice’ [KTa, TCS
060]

kopilo kipipo, la aphan

kopi=lo  ke-pi-po la  a-phan
what=FOC NMLZ-give-IRR1 this POSS-NSUBJ
“what can we give him?”‘ [KTa, TCS 061]

anke akechome chome athe
anke a-ke-cho-mé cho-mé a-thé
and.then POSS-NMLZ-eat-be.good eat-be.good POSS-fruit

enpidampo hedi

en-pi-dam-po hed1

take-BEN/MAL-go-IRR1 okay?

‘and then, they would go and get for him different tasty fruits, right?’ [KTa, TCS 062]

anke akachome athe athe pipo

anke a-ke-cho-mé a-thé a-thé p1-po
and.then POSS-NMLZ-eat-be.good POSS-fruit POSS-fruit give-IRR1
‘and then, they would give him different tasty fruits’ [KTa, TCS 063]
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anke [la akachono chonoke] alangtum
anke la  a-ke-cho-no cho-no=ke alang-tim
and.then this POSS-NMLZ-eat-be.bad eat-be.bad=TOP 3-PL

asomarpen chopo

a-0s0-mar=pen chd-po

POSSs-child-pL=with eat-IRR1

‘and then, the different not so tasty ones, they (i.e., the Hornbill parents) and their babies would
eat’ [KTa, TCS 064]

anpenke ‘mh’ thilotpo dak amat <thero>
an=pen=k¢ ‘mh’ thi-Iot-po dak amat
and.then=from=TOP NEG die-INTENS-IRR1 here self

netum therakmemepo

ne-tim therak-méme-po

1EXCL:POSS-PL be.ashamed-?-IRR1
and then, “no (i.e., it’s no good), he would die here itself, we will be embarrassed” [KTa, TCS
065]

dah etumle arveng chepachap
dah e-tim=l¢e arvéng che-pV-chap
go! 1PL.INCL-PL=FOC:IRR feather RR-CAUS-pile.up

chepachapra rungponra ha purthimi
che-pV-chap-ra rung-pon-ra ha purthimi
RR-CAUS-pile.up-NF:IRR lift-take.away-NF:IRR over.there earth(<Asm)

along thondamnang

along thon-dam-nang

LOC  drop-go-EXHORT

“let’s go, let’s pile up our wings, and lift him up and take him and go and drop him there on the
ground”* [KTa, TCS 066]

pulo anke lasi latum voterang penansohe
pu-10 anke lasi la-tim voterang penansd=he
QUOT-RL and.then therefore this-PL hornbill couple=DM
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<arve> arveng chepachap chepachaplo

<arve> arvéng che-pV-chap che-pV-chap-10

rain feather RR-CAUS-pile.up RR-CAUS-pile.up-RL

‘they said and then, they, the Hornbill couple, they piled up their wings, one upon another’ [KTa,
TCS 067]

lasi arum nangthonlo

lasi arim nang=thon-10

therefore down CIS=drop-RL

‘that way they dropped him down’ [KTa, TCS 068]

anke la aning kejangjelo

anke la  a-ning ke-jang-Ce-1o

and.then this POSS-mind NMLZ-fit-NEG-RL

‘and then, he (i.e., the younger brother) got irritated’ [KTa, TCS 069]

bongkruile vangta

bongkriii=l¢ vang=ta

leopard=FOC:IRR come=also

‘even when a leopard came (he was feeling so weak because of having been up in the tree for so
long that he said)’ [KTa, TCS 070]

[[o bongkrui nechokangdetnoi]
0 bongkriii né cho-kang-dét-noi
vocative leopard 1EXCL eat-leave.behind-PFV-IMP:INFM

puta] [mo ne nangchoche
pu=ta [mo ne nang=cho-Ce
QuoT=although DISAGREEING 1EXCL 1/2:NSUBJ=eat-NEG

nangjinso ‘ong] [pisi nangkechopomal

nang=jinsd-ong pi=si nang=ke-chd-po=ma
1/2:NSsuBJ=have.pity-be.too.much what=FOC:RL 1/2:NSUBJ=NMLZ-eat-IRR1=Q
‘even though he said, ‘o leopard, eat me up here itself (because of /tekang/)”, “no, I won’t eat
you, I’ve taken pity on you, why should I eat you’ [KTa, TCS 071]
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chodetta ne, ne’ingho e ’omta ave
cho-deét=ta  né ne-ingho e-om=ta ave
eat-PFV=ADD |EXCL 1EXCL:POSS-mouth one-mouthful=even not.exist

nangchoche

nang=cho-Cg

1/2:NSUBJ=eat-NEG
‘even if I eat you, I, (for) my mouth, it’s not even one mouthful, I won’t eat you’ [KTa, TCS
072]

mai ante kopulo pulo

mai an-te kopulo pu-lo

how.bad! that.much-cOND what.will.happen(?) say-RL

““how bad, and then what will happen?”, he said’ [KTa, TCS 073]

ante amethang chedambor’ibor’a
an-té a-methang che-dam-bor’i-bor’a
that.much-COND POSS-self RR-go-w.great.effort-E:bor’i

ahem chedambor’ibor’alo hu ahem chelelo

a-hém che-dam-bor’i-bor’a-16 hu a-hém che-1e-10
POSS-house RR-go-w.great.effort-EE:bor’i-RL over.there POSS-house RR-reach-RL

‘and then, by himself by trying very hard he reached home, over there his house he reached’
[KTa, TCS 074]

mat thik hala Dili abang asohe thilotlo

mat thik hala Dili abang a-osdo=he thi-10t-10
and.then right.then that NAME NPDL POSS-child=DM die-INTENS-RL
‘and then, right then, that Dili, his child died’ [KTa, TCS 075]

anke hala thilot <ame che chephlong o
anke hala thi-lot a-mé che che-phlong o
and.then that die-INTENS POSS-fire I.mean RR-burn EXPRS

kali> <anta> laso <oso> aso thilotlo
kalt> <an=ta> lasdo a-0so thi-1ot-10
NEG.EQU.COP that.much=even this POSS-child die-INTENS-RL
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‘and then, that one died, they cremated, oh no! (i.e., I didn’t mean to mention that yet), this child
of his has died’ [KTa, TCS 076]

<...> <ame chephlongdam> ame
a-mé che-phlong-dam a-mé
POSS-fire RR-burn-go POSS-fire

chephlongdun 'unchitlo

che-phlong-diin-tin-chit-10

RR-burn-JOIN-be.able-finally-RL

‘they went to cremat..., he (Dili, i.e. the younger brother) were finally able to cremate (Dili’s
child)’ [KTa, TCS 077]

ako aphi <laso> lapen dochot dochot ningkan
ako a-aphi <laso> lapén do-chot do-chot ningkan
again(<Asm) PosS-after this and stay-only stay-only year

isi hini dolo

is1  hini do-1o

one two exist-RL

‘again after this, staying for awhile, it was after a few years’ [KTa, TCS 078]

anke <la> Dili <asopi> aso apai thilelo

anke <la&> Dili <a-oso-pi> a-0sd apai thi-1e-10
and.then this NAME POSS-child-female POSs-child sb’s.turn die-again-RL
‘and then, it was also the turn of Dili’s <daughter>, child to die’ [KTa, TCS 079]

anke <la> <Terang Dili <a> Rongchetcho> amehip
anke <la> <Terang Dili <a-> Rongchetcho> a-mehip
and.then this CLAN NAME POSS- NAME POss-fireplace

along <amethur along> phlongdunchotlo

along <a-méethar along> phlong-diun-chot-16

LOC  PosS-fire.with.high.flames LOC  burn-JOIN-only-RL

‘and then, on the cremation place, (Dili’s daughter) was also cremated’ [KTa, TCS 080]
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phlongdunlo amat aning thihaklo halabangke
phlong-din-106 amat a-ning thi-hak-10 hala-bang=ke
burn-JOIN-RL  and.then POSS-mind be.short-INTENS-RL that-CLF=TOP

la’an neduk nekanghoi apot

la an ne-duk ne-ke-inghoi apot

this that.much 1EXCL:POSS-hardship(<Asm) 1:NSUBJ-NMLZ-do because

‘they cremated her too, and then (Dili) got angry, that one (Dili) (said), “because of so much
hardship and doing (bad things) to me”* [KTa, TCS 081]

[pulo anke] [nepiso neso
pu-lo anke ne-piso ne-osod
like.this-RL and.then 1EXCL:POSS-wife 1EXCL:POSS-child

ne’enpithai anta kalilang]
ne-&n-pi-thai an=ta kali-lang
1:AGR-take-BEN/MAL-all:EXH:S/O that.much=even NEG.EQU.COP-still

[la’an neduk nekanghoi apot <e>
la-an ne-duk ne-ke-inghoi apot <e>
this-that.much 1EXCL:POSS-hardship(<Asm) 1:AGR-NMLZ-do because EXPRS

iru erang chingkrungnang

e-ri e-rang che-ingkrung-nang

IPL.INCL-leftover.bones.after.burning 1PL.INCL-EE:rii RR-sieve-EXHORT
‘it’s like this, and then, “still not only my wife and my child you have all taken from me, (there
was some other quarrel between the two, which is, however, not mentioned by the storyteller),
because of all the hardship and what you have done to me, let’s sieve out (sieve the ashes to get
the bones) our (children’s) leftover bones!” [KTa, TCS 082]

nangke Dili neke Rongchetcho lapunang

nang=ké Dili né=ké Rongchetcho lapu-nang

you=TOP NAME 1EXCL=TOP NAME like.this-EXHORT
““you are Dili, I am Rongchecho, let it be like this”* [KTa, TCS 083]

pulo anke hala aning thilo amu
pu-1o anke hala a-ning thi-10 a-mil
like.this-RL and.then that POSS-mind be.short-RL POSS-younger.sibling
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abangke aning thilo hedi

abang=ke¢ a-ning thi-10 hed1

NPDL=TOP POSS-mind be.short-RL okay?

‘like this it was, and then, that one got angry, the younger one got angry, right?’ [KTa, TCS 084]

anke <nongnong angsu> nongnong <angkrung>
anke <nongnong a-ingsi™> nongnong a-ingkriing
and.then creeper.sp POSS-thorn creeper.sp POSS-round.winnowing.sieve

ajintak <bu> lenglo hadak <hemthur-langno
a-jintak <bu> léng-10 hadak <hemthiir-langno
POSs-bamboo.strip plight split.bamboo-RL there cremation.ground

alongpen> hemthur-langno along

along=pen> hemthiir-langnd along

Loc=from cremation.ground LOC

‘and then, <with the thorn of the Nongnong creeper,> they cut strips out of the Nongnong
creeper, there at the cremation ground [KTa, TCS 085]

anke <la> angkrung bulo

anke <la> a-ingkring bu-1o

and.then this POss-sieve weave/plait-RL

‘and then, he weaved the winnowing sieve’ [KTa, TCS 086]

anke <la> <la> lake nesopi <a...>
anke <la> <la> la=ke ne-0so-pi
and.then this this this=TOP 1EXCL:POSS-child-female

arepilo

a-repi-1o

POSS-bone-RL

““and then, these are the bones of my daughter”* [KTa, TCS 087]

lake nangsopi arepilo

la=ke nang-oso-pi a-repi-10

this=TOP your-child-female POSS-bone-RL

“these are the bones of your daughter”* [KTa, TCS 088]
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iru erang chingkrungnang
e-ri e-rang che-ingkrung-nang
IPL.INCL-leftover.bones.after.burning 1PL.INCL-EE:rii RR-sieve-EXHORT

“nangke Dililo, <nangke> neke Rongchetcho!” lason
nang=ke Dili-lo, <nang=ke> né=ke Rongchetcho lason
yOU=TOP NAME-RL you=TOP  |EXCL=TOP NAME that.way

chepulo tangho

che-pu-16 tangho

RR-say-RL REP

“let’s separate our bones left over after burning!, you are Dili, you are, (and) [ am Rongchecho”,
like this they said to each other’ [KTa, TCS 089]

anke... anke chevanglo hem chevanglo anke la
anke...  anke che-vang-10 hém che-vang-10 anke la
and.then and.then RR-come-RL house RR-come-RL and.then this

[Dilipen Rongchetcho aseme] chetangdetlo

Dili=pen =~ Rongchetcho a-semé  che-tang-det-1o

NAME=with NAME POSS-VOW RR-LV-PFV-RL

‘and then, ... and then, they returned, they returned home, and then, the vow of Dili and
Rongchetcho was made (among them)’ [KTa, TCS 090]

mo <nang> <e> <pirthe plangrap> pirthe kangtang
mo  <nang> <pirthé plang-rap> pirthé ke-ingtang
future you world become-together world NMLZz-be.strong

longle kangtang seta <nang> ingjir arlota
longlé ke-ingtang seta <nang> ingjir arlo=ta
earth NMLz-be.strong but you sister EE:ingjir=ADD

chepeknangne <ma> <tarkong..> tar
che-pek-nang-Ce <tarkong..>  tar
RR-give.way-HORT-NEG  mat.for.sitting bamboo.mat

epak ingnirapnangne hor harlung isi

e-pak ingni-rap-nang-Ce hor  harling ist
one-CLF.flat EE:ingnék-together-must-NEG liquor bowl  one
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Jjunrapnangne pu la Rongchetcho abang
jun-rap-nang-Ce pu la Rongchetcho abang
drink-together-must-NEG QUOT this NAME NPDL

aning thilo seme tangdetlo tangho

a-ning thi-lo semé tang-dét-10 tangho
POSs-mind die-RL oath LV-PFV-RL REP
“in the future, <when you, when the world began>, when the world is hard, when the earth is
hard, our sisters shouldn’t help each other out, they shouldn’t end up in the same house, they
shouldn’t sit on the same mat together, they shouldn’t drink from the same liquor bowl”, that

Rongchecho got angry, he took that vow’ [KTa, TCS 091]

<e> [lapu helobo] [kejutlo] <e> la’anta
[laput  helo=bo] [ke-jiit-10] la-an=ta
like.this COP=ITROG.ASSUM NMLZ-finish-RL  this-that.much=ADD

choklobo atemo avelobo anke... ne
chok-10=bo a-temo ave-10=bo anke... né
be.fine-RL=ITROG.ASSUM POSS-story not.exist-RL=ITROG.ASSUM and.then 1EXCL

thanthek’o thekthe pu nangthanloke

than-thek-0 thek-Ce pu  nang=than-lo=ke

tell-know.how-much know.how-NEG QUOT 1/2:NSUBJ=tell-RL=TOP

‘it’s like this, I guess, it’s finished, it’s fine..., this much is fine, are there more stories?, and then
I told you I don’t know how to tell much [KTa, TCS 092]
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2.9 Folk story: Chonghokaloso lapen Misorongpo by Rongbang Teron (RBT, ChM)

Folk story about a chain reaction of events that sets off when a frog blocks the road and sits
down on an ant that in turn bites the frog. From there on, one animal suffers from being disturbed
or hurt by another animal, and as a consequence accidentally disturbs or hurts another animal, and
so on: the ant disturbs the frog, the frog disturbs the squirrel, the squirrel disturbs the pig, the pig
disturbs the bird, the bird disturbs the elephant, the elephant kicks a rock, which then kills the
daughter of the king. The king traces back the chain reaction to the frog and the ant, and punishes
both of them. This folk story, in a variety of versions, appears to be very common in the extended
Eastern Himalayan region. Note also that a late 19 century telling of this story can be found in the
Linguistic Survey of India (Grierson 1904).

<nelike...> nelimenke Rongbang Teron,
<n¢-li=ke...> ne-li-mén=ke Rongbang Teron
1EXCL-HON=TOP 1EXCL:POSS-HON-name=TOP NAME CLAN

motiyar <arpu>, kedoke Ujandongka Teron arong

motiyar <arpu> ke-do=ke Ujandongka Teron a-rong

OFFICER responsibility NMLZ-stay=TOP VILLAGE CLAN POss-village

‘I... my name is Rongbang Teron, I have the responsibility of a Motiyar, I live in Ujandongka, Teron
Village’ [RBT, ChM 002]

choklemdun habe bangphli aso; habe
[cho-klém-dun habe bang-phli a-so] [[habg
AUTO.BEN/MAL-do-JOIN headman CLF:HUM:PL-four POSS-child headman

bangphli atum alongsi, nem chodun rakom chodun
bang-phli a-tim  along=si] [ném  cho-diin] [rakom cho-diin]
CLF:HUM:PL-four POSS-PL LOC=FOC:RL custom eat-JOIN EE:ném eat-JOIN

ajor chodun akri chodun

[a-jor cho-din] [a-kri cho-din]]

POsS-slice.of.meat eat-JOIN POSS-EE:jor eat-JOIN

‘working together, there are children of four abe in this area, together with the four habe, we accept
the responsibility of this post, we eat together the long slices of meat’ [RBT, ChM 003]

matsi ajor akri pinchongma lake chu
[mat=si a-jor a-kri pinchong=ma] [la=ke chu
who=FOC:RL POSS-slice.of.meat POSS-EE:jor create=Q this=TOP long.ago
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Socheng Rengbonghompensi bang habe atum haren
Sochéng Rengbonghom=pen=si bang habé a-tim  harén
VILLAGE PLACE=from=FOC:RL  somebody headman.assistant POSS-PL EE:habg

atum... e kethe atum kiding atum
a-tim e  ke-the a-tim  ke-ding a-tim
POSS-PL DSM NMLZ-be.big POSS-PL NMLZ-be.long POSS-PL

solangdo arnam pharo atumsi bang ajor
solangdo arnam phard  a-tim=si bang a-jor
four.chieftains(<Khs) god  hundred POSS-PL=FOC:RL CLF POSS-slice.of.meat

pinchongkang akri pinchongkang

pinchong-kdng  a-kri pinchong-kéng

create-give.leave POSS-EE:jor create-give.leave

‘who has established these customs of ajor akri? It was, long ago, from the time of Socheng
Rengbonghom that the habe and haren, the dignitaries, the four chieftains, the hundred gods
established the ajor and established the akri’ [RBT, ChM 004]

lasi ajor chodun akri chodun

lasi a-jor cho-diin  a-kri cho-diin
therefore POSS-slice.of.meat eat-JOIN POSS-EE:jor eat-JOIN
‘that way, we eat the ajor and eat the akri’ [RBT, ChM 005]

nelilam nelitomoke lapuhelo; tomo
[ne-li-lam ne-li-tomo=ke lapu-helo] [tomo
1EXCL:POSS-HON-word 1EXCL:POSS-HON-story=TOP like.this-RL:EMPH story

thannangji pulotangte, tomoke...

than-nang-ji  pulotangté] [tomo=ke]

tell-need-IRR2 if story=TOP

‘my word, my story is that way, if [ should tell a story, this is my story’ [RBT, ChM 006]

puhelo, misorongpopen chongho ron kachipi atomo:
pu-helo [misorongpo=pen chonghd ron ke-che-pi a-tomo]
like.this-RL:EMPH ant.sp=with frog fight NMLZ-RR-give POSS-story
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arnisi

[arni-si]

day-one

‘it’s like this, the story of when the ant fought with the frog, one day’ [RBT, ChM 007]

<chongh..> misorongpo atum korte banghini

<chongh..> misorongpd a-tim kort¢  bang-hini
<fro(g)...> ant.sp POSS-PL brother CLF-two
‘there were two <fro(g)>... ant brothers’ [RBT, ChM 008]

chonghoke ejonvet misorongpoke a’ik
[chongho=ke e-jon-vét] [misorongpo=ke a-ik
frog=TOP one-CLF:animal-only ant.sp=TOP POSs-older.brother

atum atipi atum adappen rit damjuilo

a-tim  a-tept a-tim  a-dap=pen it dam-jui-10]

POSS-PL POSS-elder.brother’s.wife POSS-PL POSS-morning=from field go-away-RL

‘the frog was alone, the ant’s older brother and his wife had gone to the jhum field in the morning’
[RBT, ChM 009]

e misorongpoke <...> a’ik aphan... an kethondam

e misorongpo=ke a-ik a-phan an ke-thon-dam
DSM ant.sp=TOP POss-older.brother POSS-NSUBJ rice NMLZ-drop-GO
‘the ant was on the way to drop off rice for his older brother’ [RBT, ChM 010]

amat horbong anbor... inghorpontanlo
amat hor-bong an-bor inghor-pon-tan-10
and.then liquor-gourd rice-wrapped.bundle carrying.load-take.away-s/0:big-RL

chonghokalosoke tovar dakkrang

chonghokaloso=ke tovar dak-krang

frog.sp=TOP road assume.spreadout.position-INTENS

‘and then, the ant was carrying heavily on the liquor gourd and the rice bundle, and the frog was
spread out in the road, blocking the way’ [RBT, ChM 011]
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ai tovar nangpektha ti ko jirpo,
ai tovar nang=pek-tha ti ko JTrpo,
how.bad! road 1/2:NSUBJ=give.way-IMP:CON EMPH buddy:vocC friend

ne’ik atum aphan an thonji pu

ne-ik a-tim  a-phan an  thon-ji pu

1EXCL:POSS-older.brother POSS-PL POSS-NSUBJ rice drop-IRR2 QUOT
“how bad! Please do give way to me, friend. I’m supposed to drop off rice to my brother (and sister-
in-law)”* [RBT, ChM 012]

arvi suinangta dannokso ar’e suinangta dannokso

[arv sui-nangta dannoksd] [ar’€ sui-nangta dannokso]

left turn-if.alternatively danger right turn-if.alternatively danger

“f I turn left, it will be dangerous, if I turn right, it will be dangerous’ [RBT, ChM 013]

la nekengdak arum lutponchoksi
[la ne-kéng-dak arum lut-pon-chok-si
this 1EXCL:POSS-foot-road.inbetween down enter-CARRY-disappearing-NF:RL

apotlo ko mopen pu kedam
apotlo ko] [mo=pen  pu ke-dam
should buddy:voc while=from this.side NMLZz-go

chingkiponklung atum’anta

che-ingki-pon-kling a-tim-an=taj]

RR-talk-CARRY-echoing.sound POSS-PL-all=ADD:EXH

¢ “you should pass through between my legs, buddy, just awhile earlier, all of these people that are
talking there have done the same” * [RBT, ChM 014]

bang nekengdak arumloklo kedam

bang ne-keng-dak aram-lok=lo  ke-dam
somebody 1EXCL:POSS-foot-road.inbetween down-just=FOC NMLZ-go

¢ “the other people simply passed through between my legs” * [RBT, ChM 015]
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pulo akengdak arum kilut ahut amat...
pu-lo [a-kéng-dak arum ke-lut ahiit  amat]
say-RL POSS-foot-road.inbetween down NMLZ-enter during and.then

anborpenpen chongho abang ingnidunpret
an-bor=pén~pén chonghd abang ingni-diin-pret
rice-wrapped.bundle=with~DISTR.PL frog NPDL  sit-JOIN-acting.on.inflated.obj
‘the frog said, and as the ant was passing through, with all its rice bundles, the frog sat down (pressing
down the rice bundles)’ [RBT, ChM 016]

amat misorongpo abang... aning siksaklo jo an
[amat  misorongpd abang a-ning siksak-10] [jo] [an
and.then ant.sp NPDL POSS-mind be.difficult-RL see rice

ingnipipretlo chongho ami korlut
ingni-pi-pret-10] [[chonghd a-mi] kor-1ut]
sit-BEN/MAL-acting.on.inflated.obj-RL frog POSS-buttocks bite-enter
‘and then, the ant was annoyed, see!, the frog sat down on the rice bundles (to the detriment of the
ant), and the ant bit the frog’s butt with the teeth entering’ [RBT, ChM 017]

amat chonghota chonthap chonphrulo
amat chongho=ta  chon-thap chon-phri-16
and.then frog=ADD:DM jump-here.and.there.1/2 jump-here.and.there.2/2-RL

kesolo... karlesibongpo adon chonrai

ke-s0-10 karlesibong-pd  a-don chon-rai

NMLZ-hurt-RL squirrel.sp-male POSS-bridge jump-solid.obj.breaking

‘and then, the frog was jumping everywhere because he was hurt, and he jumped on the ladder of
the squirrel and it broke’ [RBT, ChM 018]

amat karlesibongpota... aning thilo: “mat
[amat  karleésibong-po=ta... a-ning th1-10] [mat
and.then squirrel.sp-male=ADD:DM POSS-mind be.short-RL who

akethek mat akere mat akangtang

a-ke-thék mat a-ke-r¢ mat a-ke-ingtang
POSS-NMLZ-know.how who POSS-NMLZ-be.smart who POSS-NMLZ-be.strong
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mat akangsaksi nedondon chonraima?”
mat a-ke-ingsak=si ne-dondon  chon-rai=ma]
who POSS-NMLZ-EE:ingtang=FOC:RL 1EXCL-ladder jump-RES:solid.obj.breaking=Q

pu, lata

pu la=ta

QUOT this=ADD:DM

‘and then, the squirrel... got mad, “who is the wise one, who is the smart one, who is the strong and
mighty one, and sat down on my ladder so it broke?” it (the squirrel) (said)’ [RBT, ChM 019]

aning kithi, thengpi arongtin thengphrang
[a-ning ke-thi] [thengpl a-rong-tin théngphrang
POSS-mind NMLZ-be.short tree/wood POSS-CLF:plant-each EE:thengpi

arongtin rikang asitin rotthap
a-rong-tin rikang  a-si-tin rot-thap
POSS-CLF:plant-each creeper POSS-one-each cut-here.and.there.1/2

rotphrulo, hanthar athe rotpet
rot-phra-10] [hanthar a-the rot-pet]
cut-here.and.there.2/2-RL vegetable.sp POSS-fruit cut-RES:cut.off

‘it was mad, and then, (the squirrel) gnawed each tree and creeper, and it gnawed off the fruit of the
hanthar’ [RBT, ChM 020]

phakbelengpi amoi peklodup

phakbeléngpl a-moi pV-klo-dup

pig.sp POSS-back cAUSs-fall-falling.sound.from.high.solid.obj
‘it made it (the fruit) fall down on the back of a pig’ [RBT, ChM 021]

mat laso aphakta kathirikpenlo, lata
mat [lasd a-phak=ta ke-thirik-pen-10], [la=ta
and.then this POSS-pig=ADD:DM NMLZ-startle-NF:with-RL this=ADD:DM

timurthap timurphru, lobong timurphlut, vo’arbipi

timur-thap timur-phru], [lobong timur-phlut] [v0’arbi-p1
root-here.and.there.1/2 root-here.and.there.2/2 plantain root-miss/fail bird.sp-female
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atar saprai, an aso
a-tar sap-rai] [an a-so
POSS-nest beat.w/sth.flexible-solid.obj.breaking that.much POss-child

Jjoningkoi jonthomkep kedoji, lata
jon-ingkoi jon-thom-kép ke-do-ji [la=ta
CLF:animal-twenty CLF:animal-three-ten NMLZ-exist-IRR2 this=ADD:DM

aso kaluksonlo

a-so ke-lukson-10

POSS-child NMLz-lose(<Asm)-RL

‘and then, as a consequence, this pig startled and then it also was throwing things up in the air with
its snout here and there, and then it lifted and uprooted the plantain plant with its snout, (the plantain

plant) beat the nest of a voarbipi and then there will be many many offspring, this one’s (the bird’s)
offspring were also lost’ [RBT, ChM 022]

amatsi voarbipita... aning chipithithudet
amatsi  voarbi-pi=ta... a-ning che-pV-thi-thii-dét
and.then bird.sp-female=ADD:DM POSS-mind RR-CAUS-be.short-again-PFV

lutthap lutphru, arkethap arkephru amat
lut-thap lat-phra arke-thap arkeé-phra amat
enter-mindlessly enter-EE:-thap scratch-mindlessly scratch-EE:-thdp and.then

‘and so the voarbipi bird got mad, it entered in a crazy fit and scratched around here and there, and
then’ [RBT, ChM 023]

ingnar nothongpo ano lutchok arkevaret

[[ingnar nothdng-pd] a-no] lat-chok arke-varet

elephant deaf-MODIF POsS-ear enter-disappearing scratch-INTENS
‘(the bird) got into the ears of a deaf elephant, and scratched around’ [RBT, ChM 024]

angnarta kangrong ajat, <ku> turthap
a-ingnar=ta ke-ingrong ajat tur-thap
POSS-elephant=ADD:DM NMLZ-roar GENEX kick-mindlessly

299



Himalayan Linguistics, Vol 17(2) Archive

turphrulo... harlong turpur

tar-phra-1o harlong tar-pur

kick-EE:-thap-RL stone  kick-move.over

‘this elephant was roaring and everything and kicked around mindlessly, and kicked over a rock’
[RBT, ChM 025]

harlong turpurlo, aharlong ingplonglo, richo
[harlong tar-pur-10], [a-harlong ingplong-10], [richo
stone  kick-move.over-RL POSS-stone run.away.animal-RL king

asopi abang ha langhe lang kachinglu...
a-0s0-pi abang ha langhe lang ke-chinglu]
POSS-child-female NPDL over.there washing.place water NMLz-take.bath

amat lang kachinglu ketangpen kevang amat richo
[amat  lang ke-chingla ke-tang-pen ke-vang amat richo
and.then water NMLZz-take.bath NMLZz-finish-NF:with NMLzZ-come and.then king

asopi aphan baplam

a-0s0-pi a-phan bap-lam]

POSS-child-female POSS-NSUBJ press.down-RES:paste.like

‘it kicked the rock, the rock rolled away, the daughter of the king was taking a bath there at the
washing place, and then after having finished taking her bath, she was coming (home), and then it
rolled over the king’s daughter smashing her’ [RBT, ChM 026]

amat “an arni tiliphak potsi
amat [[an arni tili-phdk pot=si
and.then that.much sun decline-almost.completely reason=FOC:RL

neso langhe kedam vangverekma?” pulo richo,
[ne-0s0 langhé ke-dam] vang-Ceé-rék=ma] pu-10 richo]
1EXCL:POSS-child washing.place NMLZ-go come-NEG-late=Q say-RL king

donsuri arat chingthumdunlo...,
[don-suri a-rat che-ingthum-diin-10]
CLF:household-thousand POSS-public(<Asm) RR-go.and.bring-JOIN-RL

harlong baplam

harlong bép-lam

stone  press.down-RES:paste.like

‘and then, “even though it’s already past mid-day, why has my child having gone to the washing
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place still not come back?”, said the king and all the subjects went to bring (the king’s daughter)...
and she was smashed by the stone’ [RBT, ChM 027]

amat harlong aphan arjulo, “Kopisi nang
[amat  harlong a-phan arji-l0] [kopisi nang
and.then stone  POSS-NSUBJ ask-RL why 2

nesopi aphan kipithima?”, “O, ne
ne-0so-pi a-phan ke-pV-thi=ma] [o ne
1EXCL:POSS-child-female POSS-NSUBJ NMLZ-CAUS-die=Q SURPRISE 1EXCL

kali.”

kalt]

NEG.EQU.COP

‘and then the king asked the stone, “for what possible reason did you kill my daughter?”, “o, it wasn’t
me” ‘ [RBT, ChM 028]

“komatlo tangte”
komat=lo tangte
who=FocC if
““who then?”* [RBT, ChM 029]

“ingnar nothongposi bang nemi
[ingnar nothong-po=si bang] ne-mi
elephant deaf-MODIF=FOC:RL CLF  lEXCL:POSS-buttocks

netimurphit, amat neta neri
ne=timur-phit] [amat  né=ta ne-ri
1EXCL:NSUBJ=root-w/sudden.movement and.then 1EXCL=ADD:DM 1EXCL:POSS-hand

nekeng ave, pulo neta ave
ave ne-keéng ave| [pu=lo ne=ta
not.exist 1EXCL:POSS-foot not.exist like.this=FOC 1EXCL=ADD:DM

vangnangkoklo”

vang-nang-kok-10]

come-must-absolutely.required-RL

¢ “the deaf elephant lifted up my butt, and then also, I don’t have hands or feet, and like this, I had
to come (rolling)” * [RBT, ChM 030]
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“amat nangso doke chinilo neta chekhang 'un’e
amat nang-osd0  do=ke chini-l6 ne=ta che-khang-un-Ce
and.then 2P0Ss-child exist=TOP know-RL 1EXCL=ADD:DM RR-keep-be.able-NEG

amatsi nangso apran enlongbinlo”

amatsi  nang-oso a-pran  &n-10ng-bin-10

and.then 2:POSs-child Poss-life take-GET-unintentionally-RL

‘ “and then, I knew your child was there, but I also couldn’t control myself and then I unintentionally
took your daughter’s life”* [RBT, ChM 031]

,,matlo ante kechokcheke?”, <“o ha ingnar
[mat=lo ante ke-chok-Ce=ke] [0 ha <ingnar
who=FOC OK.then NMLZ-be.fine-NEG=TOP INTERJ over.there elephant

nothongpole > ingnar nothongpo aphan arjudamlo

nothong-po=le> [ingnar nothong-pd a-phan] arji-dam-10]

deaf- MODIF =FOC:IRR elephant deaf- MODIF POSS-NSUBJ ask-GO-RL

“who then is the guilty one?”, <o there the deaf elephant...>, he went to ask the deaf elephant’ [RBT,
ChM 032]

“pi chonghoisi nang harlongle <nang>
[pi  chonghdi=si  nang harlong=le <nang>
what reason=FOC:RL you stone=FOC:IRR your

kiturnek kiturnok? Neso apran
ke-tar-nék ke-tar-nok] [ne-0s0 a-pran
NMLZz-kick-doing.bad.unnecessarily NMLZ-kick-EE:-n¢k 1EXCL:POSS-child Poss-life

damjuilo, pinike nangpran damji nangmui
dam-jui-10] pini=ke = nang-pran dam-ji nang-mui
go-away-RL today=TOP 2:POSS-life go-IRR2 2:POSS-EE:pran(<Ind)

damji, <nangsapdamji>
dam-ji] <nang=sap-dam-ji>
g0-IRR2 1/2:NSUBJ=beat.w/sth.flexible-go-IRR2

nangsapji nangthengji!”

nang=sap-ji nang=théng-ji

1/2:NsuBJ=beat.w/sth.flexible-IRR2 1/2:NSUBJ=beat.w/sth.solid-IRR2
¢ “what did you kick the rock for? The life of my daughter has gone. Today your life and everything
will go, I will beat you, I will make you suffer!” ¢ [RBT, ChM 033]
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pulo ingnar nothongpo chethakdunlo, “o bang
pu-lo [ingnar nothong-pd che-thak-diin-10] [0  bang
say-RL elephant deaf- MODIF RR-answer-JOIN-RL VOC CLF

voarbipi, akam kechomathale neno
voarbipt a-kam ke-chomatha=le ne-no
bird.sp POSs-work NMLZz-think.with.bad.intentions=FOC:IRR 1EXCL:POSS-ear

nanglutchok nangarkerakrakdetkema?”

nang=liit-chok nang=arke-rak~rak-det=ke=ma]

cis=enter-disappearing Cis=scratch-RES:little.wound~DISTR.PL-PFV=TOP=Q

‘he said and then, the deaf elephant answered, ‘O Voarbipi, what were you thinking, coming into my
ears and scratching there; that’s why” [RBT, ChM 034]

amat “neta dothekthe sangthekthelo,
amat [n¢=ta do-thek-Ce sang-thek-Ce-10]
and.then 1EXCL=ADD:DM stay-know.how-NEG take.rest-know.how-NEG-RL

neno kangthak neno kangthong amat neta
[ne-no ke-ingthak ne-no ke-ingthong] amat [ne=ta
1EXCL:POSS-ear NMLZ-itch 1EXCL:POSS-ear NMLZz-be.deaf and.then 1EXCL=ADD:DM

turthap turphrulo, ahoklo, neke harlong
tar-thap tar-phra-10] [a-hok-10] [né=ke harlong
kick-mindlessly kick-EE:-thap-RL POSS-truth-RL 1EXCL=TOP stone

turpurlo”

tar-pur-1o]

kick-move.over-RL

‘and then, “I also didn’t know how to stay or how to rest, my ears were itching, my ears are deaf,
and then it’s true I was kicking here and there, and I kicked the rock” [RBT, ChM 035]

ha nangso aphan rodamji marek pupe

ha nang-oso a-phan ro-dam-ji ~ marek pu-Ce
over.there 2:POSS-child POSS-NSUBJ hit-GO-IRR2 unexpectedly QUOT-NEG
‘there (the stone) went and unintentionally hit your child’ [RBT, ChM 036]

“apot nele kechokche kali, richo. Hala
[apot  ne=le ke-chok-Ce kalt richo] [[hala
because 1EXCL=FOC:IRR NMLZ-be.fine-NEG NEG.EQU.COP king that
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voarbipi aphanle arjudamnoi”

voarbi-p1 a-phan=le] arju-dam-noi|

bird.sp-female POSS-NSUBJ=FOC:IRR ask-go-INF.COND.IMP

““therefore, ’'m not the guilty one, king, go ask that voarbipi!”* [RBT, ChM 037]

voarbipi along richo atum damlilo

[voarbi-pt a-long]  [richo a-tim] dam-li-1o
bird.sp-female POSS-LOC king POSS-PL go-again-RL

‘the people of the king next went to the voarbipi’ [RBT, ChM 038]

“O voarbipi, nangbang doma?”, pulo, “Do.”

o  voarbi-pt nang-bang do=ma pu-l0 do

vOC bird.sp-female 2:POsS-body stay=Q say-RL stay

¢ “O voarbipi, are you there?”, (the king) said, “I’m here”.” [RBT, ChM 039]

“Piloma richo?” “Richo kali! Pisi nang ingnar
[pilo=ma richo] [richo kali] [pisi nang ingnar
what=Q king king NEG.EQU.COP why you elephant

nothongpo ano lutchokmati? Nang pinike
nothong-pd a-nd lat-chok=mati] [nang pini=ke
deaf- MODIF POSS-ear enter-disappearing=CG you today=TOP

nangpran damji nangmui damji!”

nang-pran dam-ji nang-mui dam-ji]

2:pOoss-life go-IRR2 2:POSS-EE:pran(<Ind) go-IRR2

““What’s the matter, king?”, “It’s not about calling me the king! Why the heck did you get into the
elephant’s ear? Today your life will go!”* [RBT, ChM 040]

“Ai richo, nepran nangenri nemui
ai richd ne-pran nang=en-11 ne-mui
how.bad! king 1EXCL:POSS-life 1/2:NSUBJ=take-NEG.IMP 1EXCL:POSS-EE:pran(<Ind)
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nangenri”

nang=en-11

1/2:NSUBJ=take-PROH
““ai, king, don’t take my life!”* [RBT, ChM 041]

“pisi ne ingnar nothongpo ano lutledetjima?
pisi n¢ ingnar  nothdong-pé a-nod lut-Ce-det-ji=ma
why 1EXCL elephant deaf- MODIF POSS-ear enter-NEG-PFV-IRR2=Q
‘ “how could I’ve not gone into the deaf elephant’s ears?”  [RBT, ChM 042]

Neso tangte avelo, nesu tangte avelo.
[ne-0s0 tangte ave-10 ne-si tangte ave-10]
1EXCL:POSS-child TOP  not.exist-RL 1EXCL:POSS-grandchild TOP  not.exist-RL

Nangso kithike enutnat, nesoke
nang-0so ke-thi=ke e-niit-nat ne-oso=ke
2:p0Ss-child NMLz-die=TOP one-CLF.hum.one-only 1EXCL:POSS-child=TOP

bangthrok phosi kithi.

bang-throk pho=si ke-thi

CLF-six five=FOC:RL NMLZ-die

¢ “as for my children, I don’t have any left, and I don’t have grandchildren either; only one child of
yours has died, but of mine, so many (lit. five, six) have died” ‘ [RBT, ChM 043]

“laso alobongle netar
[lasd a-lobong=le ne-tar
this  POSS-plantain=FOC:IRR 1EXCL:POSS-nest

sapraike, jo!, lobong aphanle
sap-rai=ke] jo  [lobdong a-phan=le
beat.w/sth.flexible-solid.obj.breaking=TOP see! plantain POSS-NSUBJ=FOC:IRR

arjudamnoi, richo, nangmasi!”

arju-dam-noi, rich0] nang-masi

ask-go-INF.COND.IMP king you-the.only.one

¢ “(it’s because) this plantain destroyed my nest, see, go and ask the plantain. King, you’re the only
one (who can settle this issue)” ‘ [RBT, ChM 044]
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mat richo atum <che> damthulelo, lobong along,

mat richo a-tim  dam-thi-le-19, lobong a-long,

and.then king POSS-PL go-again-again-RL plantain POSS-LOC

‘and so, the king and his people went again, to the plantain’ [RBT, ChM 045]

“O lobong, chonghoisi nang... voarbipi atar
o  lobong, chonghoi=si  nang... vdarbi-pi a-tar
VOC plantain reason=FOC:RL 2 bird.sp-female POSS-nest

kesapraimati? Nangpran damyji,
ke-sap-rai=mati nang-pran dam-ji
NMLZ-beat.w/sth.flexible-solid.obj.breaking=CG 2:POss-life go-IRR2

nangmui damji, nangjat nangkhong
nang-mui dam-ji nang-jat nang-khong
2:POSS-EE:pran(<Ind) go-IRR2 2:POSS-type 2:POSS-tribe

nangpaviretji. Sala!”, Therdamlo.

nang=p V-vir-et-ji sala thér-dam-1o

1/2:NSUBJ=CAUS-lose-all-IRR2 damn.you! threaten-go-RL
““O plantain, why the heck did you break the nest of the voarbipi, your life will go, I will destroy
your tribe and your species, damn you!”, he went to threaten (the plantain)’ [RBT, ChM 046]

lobong chethakdunlo

lobong  che-thak-dian-1o

plantain RR-answer-JOIN-RL

‘the plantain answered’ [RBT, ChM 047]

“Ai! Ne kali, richo”

ai né kal1i richo
how.bad! 1EXCL NEG.EQU.COP king
“ai, it wasn’t me, king!”* [RBT, ChM 048]

“phakbelengpisi nemi nangtimurphlut”

phakbeléngpi=si ne-mi nang=timur-phlut
pig.sp=FOC:RL  1EXCL:POSS-buttocks 1/2:NSUBJ=root-quickly:bad
““the pig had quickly uprooted my butt with its snout.”* [RBT, ChM 049]
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“amatsi neta dothekthedetlo, neta
amatsi  [ne=ta do-thek-Ce-det-10] [ne=ta
and.then 1EXCL=ADD:DM stay-know.how-NEG-PFV-RL 1EXCL=ADD:DM

ingnilun anat”

ingni-lun a-nat|

sit-big:A0:not.suddenly POSS-only
““and then, I also couldn’t stay still, I also just sat down big as I am”‘ [RBT, ChM 050]

“amat ahoklo, voarbipi atar do marek
amat a-hok-10 voarbi-p1 a-tar do  marek
and.then POSS-truth-RL bird.sp-female POSS-nest exist unintentionally/unexpectedly

chinine amat neke kreprailo”
chini-Cé  amat [ne=ke krép-rai-10]
know-NEG and.then 1EXCL=TOP fall.over-solid.obj.breaking-RL

¢ “and then it’s the truth, I had no idea it was the voarbipi’s nest, and then I fell over and destroyed
(the nest)” * [RBT, ChM 051]

“pot nele kechokche kali. Phakbelengpi
pot [ne=le ke-chok-Ce kalt] [phakbeléngpt
reason |EXCL=FOC:IRR NMLZ-be.fine-NEG NEG.EQU.COP pig.sp

aphanle... arjudamnoi, nangmasi!”, pulelo
a-phan=le arju-dam-noi] nang-masi pu-le-1o
POSS-NSUBJ=FOC:IRR ask-go-INF.COND.IMP 2-the.only.one say-again-RL

(Y13

therefore, I’m not the guilty one, go and ask the pig, you’re the only one (who can ask and find
out)”, he also said’ [RBT, ChM 052]

so aricho thakthak charjudamthulelo..., “O phakbelengpi”
s0 a-richd  thakthak che-arji-dam-tho-li-16..., 6  phakbeléngpi
this POSs-king same RR-ask-go-again-again-RL VOC pig.sp

‘so this king, all the same, again went to ask in this matter of his own, “O phakbelengpi!”* [RBT,
ChM 053]
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“pinike, nangjat nangkhong nangpiviretji, sala!
pini=ke  nang-jat nang-khong nang=pi-vir-¢t-ji sala
today=TOP 2:POSS-type 2:POSS-tribe 1/2:NSUBJ=CAUS-lose-PFT-IRR2 damn.you!

nangpithitheiji!”’
nang=pi-thi-théi-ji
1/2:NSUBJ=CAUS-die-all:S/0-IRR2
““today, I will destroy your tribe and kind, I will kill all of you!”* [RBT, ChM 054]

“nangtum kopisi lobong katimurthap katimurphru? <ar>
[nang-tim kopisi lobong ke-timur-thap ke-timur-phru]
2:pOSS-PL why  plantain NMLZ-root-mindlessly NMLZ-root-EE:-thap

Vo arbipi atar kesaprai athema!”

[voarbi-pt a-tar ke-sap-rai athéma]

bird.sp-female POSS-nest NMLZz-beat.w/sth.flexible-solid.obj.breaking because

““why do you (pigs) go around lifiting up plantains more than you need to? that’s why you destroyed
the nest of the voarbipi”* [RBT, ChM 055]

[T

ai,... ne kali, richo”

ai né kal1 richo
how.bad! 1EXCL NEG.EQU.COP king
‘“ai, it wasn’t me, king!”* [RBT, ChM 056]

“bang hantharsi nemoi nangklodup,
[bang hanthar=si ne-moi nang=klo-dup]
CLF  vegetable.sp=FOC:RL 1EXCL:POSS-back cis=fall-falling.from.high:solid.obj

neta keso kasiksaksi”

[n¢=ta ke-so ke-siksak-si]

1EXCL=ADD:DM NMLZ-hurt NMLZ-be.difficult-NF:RL
¢ “a hanthar fruit fell on my back, so I was hurt and disturbed” * [RBT, ChM 057]

“ahoklo neta timurthap timurphru amat
a-hok-10 ne=ta timur-thap timur-phra amat
POSS-truth-RL  1EXCL=ADD:DM root-mindlessly root-EE:-thdp and.then
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ahok, lobong timurpur”

a-hok lobong  timur-pur

POss-truth plantain root-move.over

¢ “it’s the truth, I was lifting up things with my snout, and then I uprooted the plantain” “ [RBT, ChM

058]

<...> “hanthar aphan arjudamnoi!”

hanthar a-phan arji-dam-noi
vegetable.sp POSS-NSUBJ ask-go-INF.COND.IMP
¢ “go and ask the hanthar” * [RBT, ChM 059]

ha hanthar aphan arjudamlo... “Kopisi nang
ha hanthar a-phan arji-dam-10 kopisi nang
over.there vegetable.sp POSS-NSUBJ ask-go-RL ~ why 2

phakbelengpi amoi klodupmati, hanthar?”
phakbeléngp1 a-moi klo-dup=mati hanthar

pig.sp POSS-back fall-falling.sound.from.high.solid.obj=CG vegetable.sp

‘there to the hanthar he went and asked, “why did you possibly fall down on the back of the pig,

hanthar?”* [RBT, ChM 060]

“nangrong nangrim nangpiviretji, sala!”
nang-rong  nang-rim nang=pi-vir-et-ji sala
2:POSs-plant 2:POSS-EE:rong 1/2:NSUBJ=CAUS-lose-all:S/O-IRR2 damn.you!
‘I will destroy your stem and everybody (of your species), damn you!” [RBT, ChM 061]

“Ai richo, nejat nepivirri, nekhong
ai richd ne-jat ne=pi-vir-r1, ne-khong
how.bad! king 1EXCL:POSS-type 1EXCL:NSUBJ=CAUS-lose-PROH 1EXCL:POSS-tribe

nepivirri!”
ne=pi-vir-r1
1 EXCL:NSUBJ=CAUS-lose-PROH
““ai, king, don’t kill the ones of my kind, don’t kill my tribe!”* [RBT, ChM 062]
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“nele kechokche kali. Ne neri
[ne=le ke-chok-Ce kalt] ne ne-ri
1EXCL=FOC:IRR NMLZ-be.fine-NEG NEG.EQU.COP 1EXCL 1EXCL:POSS-hand

ehongvetsi chiripling anat”

e-hong-vét=si che-rip-ling a-nat]
one-CLF:long.cylindrical-only=FOC:RL RR-hold.firmly-sth.small.hanging POSS-only

* “I’'m not the guilty one, I was just holding myself with one hand only” * [RBT, ChM 063]

“karlesibongpo abang neri nangrotpet amat
[karlésibong-pd abang ne-ri nang=rot-pét] amat
squirrel.sp-male NPDL 1EXCL:POSS-hand 1/2:NsuBJ=cut-sd.of.resulting.event and.then

neta ahoklo phakbelengpi amoi

[ne=ta a-hok-10 phakbeléngpt a-moi
IEXCL=ADD:DM POSS-truth-RL pig.sp POSS-back
chonduplo™”

chon-dup-10]

jump-falling.from.high:solid.obj-RL

¢ “the squirrel gnawed off my hands and then, it’s true, I jumped on the pig’s back” ¢ [RBT, ChM
064]

apot nangle arjudamnoi, ha karlesibongpo aphan

apot nang=le arju-dam-noi, ha karlesibong-pd a-phan
because you=FOC:IRR ask-go-INF.COND.IMP over.there squirrel.sp-male POSS-NSUBJ
‘therefore, you (only you), go and ask, there, the squirrel’ [RBT, ChM 065]

ha karlesibongpo along arjudamlo... “te
ha karlesibong-pd  along arji-dam-10 te
over.there squirrel.sp-male LOC ask-go-RL  and.then

karlesibongpo, pisi nang hanthar athe
karlésibong-pd pisi nang hanthar a-the
squirrel.sp-male why you vegetable.sp POsS-fruit

kerotpetle... phakbelengpi amoi

ke-rot-pet=le phakbeléngpi a-moi
NMLZ-cut-sd.of.resulting.event=FOC:IRR pig.sp POSS-back
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peklodup athema?”

pV-klo-dup atheéma

cAus-fall-falling.sound.from.high.solid.obj because

‘over there he went and asked the squirrel, “so then, squirrel, why did you gnaw on the hanthar and
thus made it fall down on the back of the pig?”’* [RBT, ChM 066]

“apot pinike nangreng sopikji”’
apot  pini=ke = nang-réng  so-pik-ji
reason today=TOP 2:POSS-skin hurt-very-IRR2
‘therefore, today, your skin will hurt badly today’ [RBT, ChM 067]

“ai nepran neenri, nemui
ai ne-pran ne=en-11 ne-mui
how.bad! 1EXCL:POSS-life 1EXCL:NSUBJ=take-NEG.IMP 1EXCL:POSS-EE:pran(<Ind)

neenri, richo!”

ne=en-11 richo
1EXCL:NSUBJ=take-PROH king

“please, don’t take my life, king”* [RBT, ChM 068]

“nele kechokche kali”
né=le ke-chok-Cé kal1
1EXCL=FOC:IRR NMLZ-be.fine-NEG NEG.EQU.COP
 “I’'m not the guilty one” * [RBT, ChM 069]

“neta nehem ave nerit ave”
né=ta ne-hém ave ne-1it ave
1EXCL=ADD:DM 1EXCL:POSS-house not.exist 1EXCL:POSS-field not.exist
““I don’t have any property”* [RBT, ChM 070]

’

“nehem hingnoet nerit hingnoetsi...’
ne-hém hingnd-¢t  ne-rit hingnd-ét-si...
1EXCL:POSS-house bad-all:S/0 1EXCL:POSS-field bad-all:S/O-NF:RL
““my house and everything is all destroyed and so...”* [RBT, ChM 071]
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“la chonghokalosopen la misorongpo atum kopi
[[1a chonghodkaloso=pen la  misorongpd a-tim] kopi
this frog.sp=with this ant.sp POSS-PL what

chomathalone, nedon
cho-matha-16-ng] [ne-don
AUTO.BEN/MAL-think-RL-INDEF 1EXCL:POSS-ladder

chonraikemati; pot neta
chon-rai=ke=mati] [pot ne=ta
jump-RES:solid.obj.breaking=TOP=CG therefore 1EXCL=ADD:DM

nedon kachithu”

ne-don ke-che-thu]

1EXCL:POSS-bridge/ladder NMLZ-RR-cut

¢ ‘the frog and the ant doing whatever mischief, they just jumped on my ladder and destroyed it;
because of that I was just collecting the materials to (re-)build my ladder’ * [RBT, ChM 072]

amat <chongho... aphan misorongpo arjulo pichonghoisi 0>

amat [chonghd a-phan] misorongpd arji-lo pi-chonghoi=si
and.then frog POSS-NSUBJ ant.sp ask-RL what-reason=FOC:RL
‘and then <the ant asked the frog, why...>‘ [RBT, ChM 073]

chongho aphan arjulo, “Pi chonghoisi nangke karle
[chonghd a-phan arji-lo] [pi  chonghoi=si  nang=ke karlé
frog POSS-NSUBJ ask-RL what reason=FOC:RL you=TOP squirrel

adon chonraimati?” pu

a-don chon-rai=mati] pu

POSs-bridge/ladder jump-RES:solid.obj.breaking=CG QUOT

‘(the king) asked the frog, “Why did you jump on the ladder of the squirrel?”* [RBT, ChM 074]

“misorongpota nemi nangkorrakke”

misorongpo=ta ne-mi nang=kor-rak=ke

ant.sp=ADD:DM 1EXCL:POSS-buttocks 1/2:NSUBJ=bite-RES:little.wound=TOP
‘ “the ant bit me in my butt” ‘ [RBT, ChM 075]
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<ha> misorongpo arju, “Chonghoisi nang chongho
misorongpd arji chonghoi-si nang chonghd
ant.sp ask reason-FOC you frog

ami korrakmati?” “Tovar nangdangthipke”

a-mi kor-rak=mati] tovar nang=dang-thip=ke

POSS-buttocks bite-RES:little.wound=CG road cCiS=block-firmly=TOP

‘he asked the ant, “why did you bite the frog in the butt?”, “he had come and was blocking the
road” [RBT, ChM 076]

0 <nang> mota nangtum kachekoi

0 <nang> mo=ta nang-tim ke-che-koi
INTERJ you future=ADD:EXH you-PL = NMLZ-RR-accuse
nangbe doji

nang-bé do-ji
2:POSs-habit exist-IRR2
““0, you will (continue to) in the future have a habit to accuse each other”* [RBT, ChM 077]

misorongpo aphan chujengpen avam kokdong

misorongpd a-phan chiijéng=pen a-vam kok-dong
ant.sp POSS-NSUBJ single.hair=with POSs-waist tie-attached
pechengran

pV-chéng-ran
CAUS-be.narrow.inbetween-delicate/about.to.break
‘(the king) took the ant on its hair and tied it up on its waist’ [RBT, ChM 078]

chongho aphan jamir abupen
chonghd a-phan jamir  a-bi=pen
frog POSS-NSUBJ grain.sp POSS-bundle=with

sapphratphratdet amat abang
sap-phrat~phrat-det amat a-bang
beat.w/sth.flexible-sd.beating~DISTR.PL-PFV and.then POSS-CLF:HUM.PL

pevangphrok
pV-vang-phrok
CAUS-come-bulging.out
‘and with a bundle of jamir they beat the frog so his skin got swollen’ [RBT, ChM 079]
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ansi ingtonlo

ansi ington-1o

after.that conclude-RL

‘and that’s it’ [RBT, ChM 080]
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2.10 Folk story: Monit Thinlangno by Seng Tisso (SeT;, MTN)

Folk story about a couple, in which the husband tricks his wife in order to get her to give him
meat to eat. He carves a hole into a tree and pretends to be a scary big black bird and tells his wife
to feed the big black bird. After the wife has fed the big black bird (i.e., her husband) all of their
chickens, the husband himself tells her to look inside the hole the next time around, which she does.
Upon recognizing her husband, the wife is angry and tells him she will separate from him and go to
stay with her parents. She collects all her things into a big basket. The husband sneaks himself into
the basket, and as the wife is on the way carrying the basket, the husband urinates. As if it had not
been enough already before, the wife now leaves him with even angrier than before.

nelimenke Seng Tisso

ne-li-mén=ke Séng Tisso
1EXCL-HON-name=TOP NAME CLAN
‘my name is Seng Tisso’ [SeT, MTN 002]

neli kachoklemke Habepi
ne-li ke-cho-klém=ke  Habepi
1EXCL-HON NMLZ-MID-dOo=TOP DISTRICT

ahabekongiklo

a-habekong-1k-10

POSS-main.headman-FRML-RL

‘what [ work as is habekong of the Habepi district (of Rongkhang)’ [SeT, MTN 003]

lasi <alun lunikpo> tomosi thanpo,
[lasi <a-lun lun-1k-po> tomo=si than-po]
therefore POSS-song sing-FRML-IRR1 story=FOC:RL tell-IRR1

nelitomo kethanjike ako ahut asomar
[ne-li-tomo ke-than-ji=ke] [ako ahiit  [a-so-mar
1EXCL-HON-story NMLZ-tell-IRR2=TOP that.time during POSS-child-PL

keongpen ajok sarpi sarbura atum ha
ke-ong-pén ajok] sarp1 sarbura a-tim  ha
NMLZ-exist.much-NF:with because old.woman old.man POSS-PL over.there

ritlo vopi chopangrengdamlo

ritlo vO-p1 cho-pangréng-dam-10

inhabited.field chicken-female MID-rear-GO-RL

‘and so, (I will sing a song and, actually, a story (not a song), [ will tell. (Now), the story I will
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tell (goes like this): Once upon a time, because they had many children, the old woman and the
old man went over there to the field, where they were staying, to rear hens’ [SeT, MTN 004]

rit chopandamsi vopi
[rit cho-pan-dam-si vO-p1
field MID-clear.vegetation-GO-NF:RL chicken-female

chopangrengdamlo penanso lapen kachopangrengdam
cho-pangréng-dam-10 penansd] [lapen  ke-cho-pangréng-dam]
MID-rear-GO-RL couple  and.then NMLZ-MID-rear-GO

api jonpharo alo jonpharo
[[[[a-p1 jon-pharo] [a-1o jon-pharo]
POsS-female/mother CLF:animals-hundred POSS-male.animal CLF:animals-hundred

amir erklar penke kapati kokkedakjo

a-mir] er-klar pen=ke ke-pati kokkedakjo

poss-flower be.red-shine and.then=TOP NMLZz-lay.eggs sd.hens

‘they went to clear themselves the vegetation in their field and went to rear the hens, the couple.
They went to rear (the hens). With the combs of the many many hens and many many roosters
being shining red, (the hens) were laying eggs and were going kokkedakjo’ [SeT, MTN 005]

amatsi apenan abang pulo, ai sarpi!
[amatsi a-penan abang pu-lo] ai sarpl
and.then POSS-husband NPDL say-RL how.strange! old.woman

etumta dak ritlo nangkedo jailo nangkedo

e-tim=ta dak ritlo nang=ke-ddo  jaildo  nang=ke-do
1PL.INCL-PL=ADD here inhabited.field CIS=NMLZ-stay EE:r1tl0 CIS=NMLZ-stay
‘and then, the husband said, “how bad, woman. We (have come here and) are staying here in the
field (but should be staying in the village)”* [SeT, MTN 006]

esomar kechanpen ajok etum dak
[e-so-mar ke-chan-pén ajok]  e-tim dak
1PL.INCL-child-PL  NMLZ-flourish-NF:with because 1PL:INCL-PL here

ritlo jailo vopi nangkachopangreng non vo

ritlo jailo vo-pt nang=ke-cho-pangréng non vo
inhabited.field EE:ritlo chicken-female CIS=NMLZ-MID-rear now chicken
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erklar, api jonpharo, alo
er-klar [a-p1 jon-pharo] [a-10
be.red-shine POSS-female/mother CLF:animals-hundred POSS-male.animal

Jonpharo dokoklo apot] ningveke
jon-pharo] do-kok-10 apot ningvé=ke
CLF:animals-hundred exist-firmly-RL because evening=TOP

elitumta e vopi ejon
e-li-tim=ta e vO-pi e-jon
1PL.INCL-HON- PL=ADD.DM EXPRS chicken-female one-CLF:animals

chothatnang pulo amat hala apiso abang pulo
cho-that-nang] pu-10] [amat  hala a-piso abang pu-lo
MID-slaughter-HORT say-RL and.then that POSS-wife NPDL say-RL

thatnangne ti sarbura

[that-nang-C& ti sarbura]]

slaughter-must-NEG EMPH old.man

“because we have so many children that are growing up, now we are rearing chickens here in
the field, where we are also staying, and now the (combs of) the chickens are shining red (i.e. we
have many chickens), because we have many many hens and many many roosters (lit. one
hundred), let’s kill us a hen tonight”, he said, (but) the wife said, “let’s not, man (and I won’t
change my mind)”‘ [SeT, MTN 007]

e pedo’osinang pusi kipu

e pV-do-0-sinang pusi ke-pu

EXPRS CAUS-exist-much-CON.HORT QUOT.COMP IPFV-say

“let them remain in abundance for now”, (she) said’ [SeT, MTN 008]

amatlo la kroikrelo

amat=lo la  kroi-Ce-1o
and.then=FOC this agree-NEG-RL

‘and then, she disagreed’ [SeT, MTN 009]

hala alo abangle chothatnang
[[hala a-10 abang=le cho-that-nang]
that  POsS-male.animal NPDL=FOC:IRR MID-slaughter-HORT

317



Himalayan Linguistics, Vol 17(2) Archive

puta, hala alo abangta
pu=ta] [hala a-lo abang=ta
QuOT=ADD.although that POSS-male.animal NPDL=ADD.DM

thatnangnelang, <piku> akiku
that-nang-Ce-lang] <pV-ku> [a-ke-ku
slaughter-need-NEG-still CAUS-crow POSS-NMLZ-Crow

Jjumeong pusi pukok pu

arji-me-ong| pusi pu-kok pu

listen-be.good-be.much QUOT.COMP say-firmly QUOT

‘although (he) said, “let’s kill that rooster!”, (she) firmly replied, “let’s not kill that rooster. (Let
it crow,) his crowing is very nice to hear”* [SeT, MTN 010]

amatsi kroikrelo apenan abang mathalo

amatsi  kroi-Ce-10 a-penan abang matha-1o

and.then agree-NEG-RL POSS-husband NPDL think-RL

‘and then, she didn’t agree, and the husband was thinking’ [SeT, MTN 011]

bai nepisota kopipotsi an ahan
bai ne-piso=ta kopi-pot=si [an a-han
how.mean! 1EXCL-wife=ADD.DM what-reason=FOC:RL that.much POSS-curry

kechono, an angse angse kechonang kopi
ke-cho-nd] an angsé¢ angsé ke-cho-nang  kopi
NMLZ-eat-be.bad rice only ITER NMLZ-eat-HORT what

apotloma?
a-pot-lo=ma
POSS-reason-RL=Q

“how bad! Why does my wife (say), let’s eat the rice and curry with the poor taste, always only
rice, why only is that?”* [SeT, MTN 012]

apot “vo anta chothatlongle, kachopangreng
[apot VO an=ta cho-that-1ong-Cg] [[ke-cho-pangréng
because chicken that.much=ADD.even MID-slaughter-get.to-NEG NMLZ-MID-rear

emethang avopi pule, chothatlongle” pu

e-methang]  a-vo-pi] pu=le] cho-that-1ong-Cé pu
IPL.INCL-self POSS-chicken-FEM QUOT=FOC:IRR MID-slaughter-get.to-NEG QUOT
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(X33

why can’t we kill even just a chicken, a hen that we raised ourselves we don’t get to
slaughter!” [SeT, MTN 013]

mathalo amatsi adappen chokang arsovaret
matha-106 amatsi  a-dap-pén chokang arso-varet
think-RL and.then POSS-morning-from axe sharpen-INTENS

arsovaret arsovaretlo apiso abang arjulo

arso-varet arso-varet-10 a-piso abang arju-1o

sharpen-INTENS sharpen-INTENS-RL POSS-wife NPDL ask-RL

‘he was thinking, and then since early in the morning, he was sharpening his axe for a long time,
and his wife asked...” [SeT, MTN 014]

pipot achokang arsovaretlo sarbura pu

kopi-pot a-chokang arsd-varet-1o sarburd pu
what-reason POSS-axe sharpen-INTENS-RL old.man QUOT
““why are you sharpening that axe”* [SeT, MTN 015]

thangta kali hadak etum apongrep
[thang=ta kalt] hadak e-tim a-pongrep
anything=ADD.EXH NEG.EQU.COP there 1PL.INCL-PL POSS-outside.wall

along thengpi kehong damji jaho pu
along thengpt  ke-hong dam-ji  jého pu
LOC tree/wood NMLZzZ-make.hole.in.tree go-IRR2 look.there! QUOT

it’s nothing. there just outside near the walls of our house I’'m going to make a hole in the tree,
look there” (he) said’ [SeT, MTN 016]

amatsi la apenan abangke adapprang la chokang
amatsi  [la a-penan abang=ke a-dapprang la chokang
and.then this POsS-husband NPDL=TOP POSS-dawn this kd.axe

karso kejutpen laso athengpi along

ke-arso ke-jiit-pén] [laso  a-théngpi along
NMLZ-sharpen NMLZ-finish-NF:with  this POSS-tree/wood LOC
hongdamvaret hongdamvaret abang

hong-dam-varet hong-dam-varet a-bang
make.hole.in.tree-GO-INTENS make.hole.in.tree-GO-INTENS POSS-body
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chethaplut chepunpo ako
che-thap-lat che-piin-po] [ako
RR-put.inside-enter RR-measure-IRR1 on.the.other.hand(<Asm)

hongtanglelo chethaplut
hong-tang-1e-10 che-thap-lt
make.hole.in.tree-PFV2-again-RL RR-put.inside-enter

hongtanglelo kehong tanglobo
hong-tang-1e-16 ke-hong tang-10=bo
make.hole.in.tree-PFV2-again-RL NMLZ-make.hole.in.tree finish-RL=ITROG.ASSUM

choklobo pulo anparke dak vanglo

chok-10=bo pu-10 anpar=ke dak vang-lo

be.fine-RL=ITROG.ASSUM say-RL besides=TOP here come-RL

‘and then early in the morning, after having finished sharpening his axe, the husband kept
making a hole for a long time, and he measured up to a point that he could put himself inside,
and then again! he was making the hole, and he put himself inside, and he was making the hole
again!, and then he finished making the hole, right, it’s okay, right, like this, then, he came here
[SeT, MTN 017]

b

ai sarpi! itum la’an avopi
[ai sarpi] [e-tim [la-an a-vo-pi]
how.strange! old.woman I1PL.INCL-PL this-that.much POSS-chicken-female

ke’ong <la’an aphak> la’an
ke-ong] <la-an a-phak> [[la-an
NMLZ-exist.much this-that.much POSS-pig this-that.much

avolo ke’ong etum
a-vo-10] ke-ong] [e-tim
POss-chicken-male.animal NMLZz-exist.much 1PL.INCL-PL

chothatlongle apot etum ladak etum
cho-that-1ong-Ce apot] [e-tum ladak e-tim
MID-slaughter-get.to-NEG because 1PL.INCL-PL here 1PL.INCL-PL

apongrep along aphong arong along <theng>

a-pongrep along [a-phong a-rong along]
Poss-outside.wall LoC ~ POssS-wild.jackfruit POSS-plant LOC
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vo ikpo vo thepo do

vo ik-po v0o  theé-po do]

bird be.black-MODIF bird be.big-MODIF exist

““how bad, woman! Although we have so many hens and so many pigs, eh, and so many
roosters, because we don’t get to kill them, here just outside the walls of our home, by the wild
jackfruit tree, there is a huge black bird”* [SeT, MTN 018]

“o pu amat,” apiso abang arjulo, “bai pu
[0 pu amat] [a-pisO abang arji-10] [[bai pu
INTERJ QUOT and.then POSS-wife NPDL ask-RL how.mean! like.this

an avo thepo vo ikpo dole
an a-vo ik-po v0  the-pd do
that.much POss-bird be.black-MODIF bird be.big-MODIF exist=FOC:IRR

pute kopilo kecho kopilo kijun” pu

pu-te [kopi=lo ke-chd  kopi=lo  ke-jun pu]

QUOT-COND what=FOC NMLZ-eat what=FOC NMLZ-drink QUOT

‘and then “I see”, the wife asked, “how bad!, if there is a huge black bird, what will it eat, what
will it drink (since we will need to feed it so it won’t eat us)?”‘ [SeT, MTN 019]

ai sarpi! itum ante <adappranglote>
[[a1 sarpl e-tim ante <a-dap-prang-10-te>
well! old.woman 1PL.INCL-PL OK.then POSS-morning-dawn-RL-COND

‘aningve vo ok ejon adap vo’ok
[[a-ningve [vo-ok e-jon]| [a-dap [vo-0k
POSS-evening chicken-meat one-CLF:animals POSS-morning chicken-meat

ejon aningve ok nangji hanbor
e-jon]] [a-ningve ok nang-ji] [han-bor
one-CLF:animals POSS-evening meat need-IRR2 curry-wrapped.bundle

nangji anbor nangji’ pusi bang kipu

nang-ji an-bor nang-ji]  pusi] bang ke-pu]

need-IRR2 rice-wrapped.bundle need-IRR2 QUOT.COMP CLF NMLZ-say

“‘well, woman, <when it’s early in the morning>, (it is our duty, we must ensure), ‘in the
evening, one chicken, and in the morning one chicken, in the evening it needs meat, it needs
curry, it needs bundles of rice’, so they say’ [SeT, MTN 020]
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o lapu ante apiso abangta kroidunlo
[o lapu ante a-piso abang=ta kroi-dun-10]
AFF like.this OK.then POSS-wife NPDL=ADD.DM agree-JOIN-RL

anke hem nangchelelo vopi thatlo

[anke =~ h&m nang=che-le-10] [vO-p1 that-10]

and.then house CIS=RR-reach-RL chicken-female slaughter-RL

‘and then, his wife also agreed, and then they reached their home and slaughtered a hen’ [SeT,
MTN 021]

anke anbor thuilong
anke an-bor thui-long
and.then rice-wrapped.bundle wrap.big.size.by.rolling-RES:round

thuilong thondamlo

thui-long thon-dam-10

wrap.big.size.by.rolling-RES:round drop-GO-RL

‘and then she wrapped the rice bundle every day and went to give it (to the big black bird)’ [SeT,
MTN 022]

amat la apenan abangke the angtanglo tangte ha
[amat  [la a-penan abang=ke]| [the’ang tang-l0 tangte] ha
and.then this POSS-husband NPDL=TOP be.bright start-RL if over.there

chethapdamlutpo anke anbor pu
che-thap-dam-lut-po] anke [an-bor pu
RR-put.inside.container-GO-enter-IRR1 and.then rice-wrapped.bundle like.this

ha peklobuppo bangke chotanglo juntanglo

ha pV-klo-bup-po] bang=ke cho-tang-10 jun-tdng-10

over.there CcAUs-fall-sd.of.falling.down-IRR1 CLF=TOP eat-finish-RL drink-finish-RL

‘and then, the husband, when it had gotten bright, he would put himself there in (the hole in the
tree trunk), and then she dropped the rice bundle there (into the hole), and he ate and drank
(everything)’ [SeT, MTN 023]

anke avo jonpharo vo alo
anke [a-vO jon-phard] [vO [a-10
and.then POSS-chicken CLF:animals-hundred chicken POSS-male.animal
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jonpharo api jonpharo
jon-pharo] [a-p1 jon-pharo]]
CLF:animals-hundred POSS-female/mother CLF:animals-hundred

vota ikranglo

[vo=ta ik-rang-10]

chicken=ADD.EXH finish.up-about.to-RL

‘and then, they were about to finish up one hundred chickens, one hundred roosters and one

hundred hens, all the chickens (they finished up)’ [SeT, MTN 024]

anke dak chevangpo, pi apotsi nang nangbang
anke [dak che-vang-pd] [pi a-pot=si] nang nang-bang
and.then here RR-come-IRRI what POSS-reason=FOC:RL you your-body

lengvaretmati, sarbura’ pu

léng-varét=mati, sarburda pu

be.fat. HUM-INTS=CG old.man QUOT

‘and then he would return, “why are you so fat/healthy, man? (That’s very strange!)”* [SeT,

MTN 025]

e nebangle kelengledetalangma™

e ne-bang=le ke-leng-Ce-det-ji-lang=ma

EXPRS 1EXCL-body=FOC:IRR NMLZ-be.fat.hum-NEG-PFV-IRR2-still=Q
“why would I not be fat?”* [SeT, MTN 026]

“kechochot anat keklemke thekthedet
[ke-cho-chot  a-nat] [[ke-klém=ke thek-Ce-det]
NMLZ-eat-only POSS-only NMLZ-do=TOP know.how-NEG-PFV

tiki thekthedet inghoi thekthedetke”
[tiki thek-Ce-dét] [inghoi thek-Ce-det=ke]]
cultivate know.how-NEG-PFV do know.how-NEG-PFV=TOP

pusi, apenan abang chethakdun

pusi [a-penan abang che-thak-diin]

QUOT.COMP PpOSS-husband NPDL RR-answer-JOIN

“because I'm only eating, I can’t work, I can’t cultivate, I can’t do anything”, the husband

answered’ [SeT, MTN 027]
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son chobom chobomlo, api jonpharo
[son cho-bom cho-bom-10] [[a-p1 jon-pharo]
that.way eat-CONT eat-CONT-RL POSS-female/mother CLF:animals-hundred

alo jonpharo, avopen
[a-10 jon-phard] a-vo=pen
POSS-male.animal CLF:animals-hundred POSS-chicken=with

api jonni alo
[a-p1 jon-ni] [a-10
POSS-female/mother CLF:animals-two POSS-male.animal

Jjonnivetlo jonphlivetlo

jon-ni-vet-10] [jon-phli-vét-10]

CLF:animals-two-only-RL CLF:animals-four-only-RL

‘that way, he kept eating and eating, and from the one hundred hens and one hundred roosters,
two hens and two roosters only, only four (were left)’ [SeT, MTN 028]

amatsi chepulo, “ai padap abangke, sarpi...
amatsi  che-pu-lo ai padap abang=ke sarpi...
and.then RR-say-RL how.bad! this.morning NPDL=TOP old.woman

avota etumta kiikta
[a-vO=ta e-tim=ta ke-ik=ta
POSS-chicken=ADD.EXH 1PL.INCL-PL=ADD NMLZ-finish.up=ADD

kiikthuranglo, apot padap abangke,
ke-ik-thi-rang-10] [apot  padap abang=ke
NMLZ-finish.up-again-about.to-RL because this.morning NPDL=TOP

tunpi peme dangpi pemenoi!
tin-p1 pV-mé dang-p1 pV-mé-noi]
cook-BEN/MAL ADVZ-be.good put.on.stove-BEN/MAL ADVZ-be.good-INF.COND.IMP

la api avo ejon bang
la a-pt a-vo e-jon bang]
this POss-female/mother POSS-chicken one-CLF:animals CLF

thatra tunpi peme dangpi

that-ra tun-p1 pV-mé dang-p1
slaughter-NF:IRR cook-BEN/MAL ADVZ-be.good put.on.stove-BEN/MAL
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peme hanbor thuilong
pV-mé han-bor thui-1ong
ADVZ-be.good curry-wrapped.bundle wrap.by.rolling-RES:round

anbor thuilong e
an-bor thui-long e
rice-wrapped.bundle wrap.by.rolling-RES:round EXPRS

ponpinoi amat <[laso alongku along]> la
pon-pi-ndi] [amat  <lasd0 a-longkii along] [la
take.away-BEN/MAL-INF.COND.IMP and.then this POSS-cave LOC  this

hongvang along jokdamnoi anpen
hongvang along] jok-dam-noi an=pen
big.hole.in.tree LOC  drop.into.container-GO-INF.COND.IMP and.then=from

angthor ardikphlitha] pusi kipu pu

angthor ardik-phli-tha] pusi ke-pu pu

hole peep-for.awhile-COND.IMP1 QUOT.COMP NMLZ-say QUOT

‘and then he said, “how bad this morning, woman. Because our chickens will be finished up, this
morning cook and prepare them nicely for me. Slaughter one of the two hens and cook and
prepare it nicely, wrap the curry bundle, wrap the rice bundle, and bring it to me! And then (after
that) go and take it to the cave, to the place near the outside walls of our house, and peep into the
hole for awhile”* [SeT, MTN 029]

amatsi laso <so> apiso abangke klemlelo apenan
[amatsi lasdO a-piso abang=ke klém-l¢-10] [a-penan
and.then this POSS-wife NPDL=TOP do-again-RL POSS-husband

abangke adapprangpen hadak chethapdamlutlelo

abang=ke a-dapprang=pen hadak che-thap-dam-lut-le-10]

NPDL=TOP POSS-dawn=from there RR-put.inside-GO-enter-again-RL

‘and then, the wife did as she did before, and the husband early in the morning went there and
put himself inside (the hole in the tree trunk) and stayed there’ [SeT, MTN 030]

amatsi la apiso abangke laso <api>
amatsi la  a-piso abang=ke lasdo <a-pr>
and.then this POSS-wife NPDL=TOP this POSS-female/mother

avopi thatlo tunlo danglo

a-vo-pi that-10 tun-10  dang-10

pOss-chicken-female slaughter-RL cook-RL put.on.stove-RL

‘and then, the wife slaughtered and cooked and prepared the hen’ [SeT, MTN 031]
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lapenke anbor thuilong han an
lapen=ke an-bor thui-1ong han an
and.then=TOP rice-wrapped.bundle wrap.by.rolling-RES:round curry rice

<tot> ponpi pemesi
pon-pt pV-mé-si
take.away-BEN/MAL ADVZ-be.good-NF:RL

Jjokdamlutlo angthor amahang ardiklo

jok-dam-lit-10 angthor a-mahéang ardik-1o
drop.into.container-GO-enter-RL hole POSS-face peep-RL

‘and then she wrapped the rice bundle, and she took the curry and the rice there nicely for (the
big black bird), put it there, and she peeped into (the face of) the hole’ [SeT, MTN 032]

apenansi iksangsi kedo pu

a-penan=si ik-sang-si ke-do pu

POSS-husband=FOC:RL be.black-black-NF:RL NMLZ-stay QUOT

‘nobody but the husband was black (due to the lack of light in the hole) and staying there’ [SeT,
MTN 033]

amatsi apenan abang pulo, “bai pisi nang
amatsi  a-penan abang pu-lo, bai pi=si nang
and.then POSS-husband NPDL say-RL how.mean! what=FOC:RL you

kardikphlilo” pu, “he matsi”, hala apiso
ke-ardik-phli-10 pu  he komat=si hala a-piso
NMLZ-peep-for.awhile-RL QUOT hey! who=FOC:RL that POSS-wife

abang pulo, “he therak thekthe apinso”

abang pu-10 he therak thek-Ce a-pinso

NPDL say-RL hey! be.ashamed know.how-NEG POSS-married.man

‘and then, the husband said, “how bad! Why are you looking?”” and then, “Hey, who is that!”, the
wife said, “hey, you are a man who doesn’t feel any shame”‘ [SeT, MTN 034]

anle nang epi jonpharo

[an=le nang] e-pi [jon-pharo

that.much=FOC:IRR you  1PL.INCL-female/mother CLF:animals-hundred

<ajon> alo jonpharo avopi

<a-jon> a-10] [jon-pharo a-vo-pi
POSS-CLF:animals POSS-male.animal CLF:animals-hundred = POSs-chicken-female

326



Konnerth and Tisso: Karbi texts

chodet <avo> avolo chodet apot
cho-dét] [<a-vo> a-vo-1o cho-det] apot]
eat-PFV  POSS-chicken POSS-chicken-male.animal eat-PFV  because

pinipenke nangpenke ne kachekak pu

[pini=pen=ke nang=pen=ke ne ke-che-kdk] pu

today=from=TOP you=from=TOP 1EXCL NMLZ-RR-part QUOT

““this (bad) you are, because you ate all our one hundred chicken, from today, I am separated
from you”, (she) said’ [SeT, MTN 035]

hem chevanglo

hém che-vang-lo

house RR-come-RL

‘and she returned home’ [SeT, MTN 036]

anke halaso <a> hem chevangdétpenke, pe
[anke halasd hém che-vang-dét-pén=ke] [pé
and.then that house RR-come-PFV-NF:with=TOP cloth

nangchisiklo ri nangchisiklo; la
nang=che-sik-10 11 nang=che-sik-10] [[la
CIS=RR-prepare-RL EE:pé CIS=RR-prepare-RL this

apenan abangke <nang>
a-penan abang=ke]
POSS-husband NPDL=TOP

nangkechephodunke bangke... khalun marjong
nang=ke-che-pho-dun=ke] [bang=ke [khalun marjong
CISSNMLZ-RR-reach-JOIN=TOP CLF=TOP kd.big.basket kd.big.basket

along pe kedoan ri kedoan pe kumbor
along] [pé ke-do-an] [1T ke-do-an] [p¢ kumbor
LoC  cloth NMLz-exist-all EE:pé NMLz-exist-all cloth blanket(<Ind)

pe rinchitho penke pini vankok

pé  rinchitho] pén=ke pini vankok
cloth kd.cloth and=ToOP tradt.fem.waist.cloth tradt.fem.belt
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chesik’etlo kithurpo kedampo pu
che-sik-ét-10 ke-thur-po ke-dam-po pu
RR-prepare-PRF-RL NMLZ-get.up-IRR1 NMLZ-go-IRR1 QUOT

anlo, amat apenan abang chipulo “nalo
an-10 [[amat a-penan abang che-pu-10] [konat=lo
till-RL and.then POSS-husband NPDL RR-say-RL where=FOC

kedampo, sarpi?” pu

ke-dam-po sarpi| pu]

NMLZ-go-IRR1 old.woman QUOT

‘and then after having returned home, she prepared her clothes and then the husband also reached
back along with her, and then, she prepared all her different clothes, and she also prepared all of
her pini and vankok, and she was up to the point of just being about to get up and go, and then
her husband said to her, “where are you going, old woman?”* [SeT, MTN 037]

“neke nepeipéen nepo ahem chedampo”
ne=ke [[ne-p@i=pen ne-po| a-hém] che-dam-po
1EXCL=TOP 1EXCL-mother=with 1EXCL-father POSS-house RR-go-IRRI
“T will go to my mother and father’s house”* [SeT, MTN 038]

“apot nangke nekechobei aling kali
apot nang=ke ne=ke-chobéi aling kali
because you=TOP 1:NSUBJ=NMLZ-lie INDEF NEG.EQU.COP

litthuong, ‘etum ritlo dodamnang’
lit-thii-ong] [[e-tim ritld do-dam-nang]
exceed-again-be.much 1PL.INCL-PL inhabited.field stay-GO-HORT

pule, vopi jonpharo volo
pu=le] [[vO-p1 jon-pharo] [vo-10
QUOT=FOC:IRR chicken-female CLF:animals-hundred chicken-male.animal

jonpharo etum kachopangrengdamle
jon-pharo] e-tim ke-cho-pangréng-dam=le]
CLF:animals-hundred 1PL.INCL-PL NMLZ-MID-rear-GO=FOC:IRR

non avo jonpharota jonthomvet

non a-vo jon-pharo=ta jon-thom-vét
now POSS-chicken CLF:animals-hundred=ADD.EXH CLF:animals-three-only
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jonnivet <avo> avo ok nang chodet
jon-ni-vet <a-vo> a-vo-ok nang cho-dét
CLF:animals-two-only POsSs-chicken POSS-chicken-meat you eat-PFV

pot [pinipenke ne nangpen neke
apot]  [pini=pen=ke ne nang=pen né=ke
because today=from=TOP 1EXCL you=from 1EXCL=TOP

chekaknangpo] pulo amatsi

che-kédk-nang-po] pu-l0 amatsi

RR-part-must-IRR1 say-RL and.then

‘the reason is that you didn’t only lie to me, but exceedingly so, “let’s go and stay in our field”,
you said, and we reared one hundred hens and one hundred roosters for us, but now one hundred
chicken (were there, but) only three, only two (are left), because you ate the meat, from today I
will need to part from you>, (she) said and then’ [SeT, MTN 039]

halaso kachesik esekke
halaso ke-che-sik e-sek=ke
that NMLZ-RR-prepare one-CLF.section=TOP

thakdunmovedetlo dojoilo
thak-din-move-det-10 do-joi-1o
answer-JOIN-nothing.to-PFV-RL exist-quietly-RL

hongpharlasi sa kachodangsi
hong-pharla=si sa ke-cho-dang-si
outside-outside.part.Karbi.house=FOC:RL tea(<Ind) NMLZz-MID-put.on.stove-NF:RL

totborlo apenan abangke

tot-bor-10 a-penan abang=ke

squat-appearing.small:S-RL POSS-husband NPDL=TOP

‘while she was getting ready, he didn’t have anything to answer and quietly on the porch he
prepared himself tea and sat there appearing very small, the husband’ [SeT, MTN 040]

amat la apiso abangke akhalun
amat la a-piso abang=ke a-khalun
and.then this POss-wife NPDL=TOP POSS-kd.big.basket

chinghortanglo ha kedamlo

che-inghor-tang-10 ha ke-dam-10

RR-carry.load-finish-RL over.there NMLZ-go-RL

‘and then, the wife put the basket rope around her head and was just leaving to go over there (to
her parents’ place)’ [SeT, MTN 041]
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amat hala apiso abangke apei apo ahem
[amat  hala a-piso abang=ke [[a-p€i a-po] a-hém)]
and.then that POSs-wife NPDL=TOP POSS-mother POSS-father POSS-house

kachedam ahutlo anke amat eson abang
ke-che-dam ahiit-10] [anke amat [e-son a-bang]
NMLZ-RR-go during-RL and.then and.then one-CLF:thing POSS-CLF

jangthu abong chepon tennedet pu amat laso
jangthu a-bong che-pon tengne-dét pu]  [amat [laso]
oil POSS-gourd RR-take.away forget-PFV QUOT and.then this

hem nangkachiri aphi, apenan abang
hém nang=ke-che-11 aphi a-penan abang
house CIS=NMLZ-RR-search after POSS-husband NPDL

sunjoi amat akhalun ha phakroi
stin-joi amat a-khalun ha phak-roi
descend-quietly and.then POsSS-kd.big.basket over.there pig-stall

ami along <sun> e thaplut

a-mi along <sun> e thap-lut

POSS-buttocks LOC  descend HESIT put.inside.container-enter

‘and then it was at the time of the wife leaving to go to her parents’ house, and then, one thing, a
bottle of oil, she forget to carry along, and so after she went back to search for it (laso) in the
house, then the husband quietly came down (from the bamboo platform, where people stay in a
Karbi house setting), and then he put her big bamboo basket behind the pig stall (to prevent his
wife from leaving)’ [SeT, MTN 042]

<thaplut e> thokphlup amat la
<thap-lut e> thok-phlip [amat la
<put.inside.container-enter HESIT> empty.out-sd.falling.and.scattering and.then this

apenan abangke chethapthulut]

a-penan abang=ke che-thap-thu-lut

POSS-husband NPDL=TOP RR-put.inside.container-again-enter

‘he emptied out everything and then the husband put himself there inside again’ [SeT, MTN 043]

amat la apiso abangke la jangthu abong
amat la  a-piso abang=ke la jangthu a-bong
and.then this POss-wife NPDL=TOP this oil POSS-bottle

330



Konnerth and Tisso: Karbi texts

cheenlo amat khalun anung vekponlok

che-én-10 amat khalun anung vek-pon-lok

RR-take-RL and.then kd.big.basket back hang-take.away-not.main.action

‘and then, the wife took herself the bottle of oil and hung it on the back of the basket to carry it’
[SeT, MTN 044]

amat <akhara inghorpondet> akhalun
amat <a-khara inghor-pon-det> a-khaluin
and.then <poss-basket.for.firewood carry.load-in.passing-PFv> POSS-kd.big.basket

inghorponcheklo ahem chedamlo

inghor-pon-chek-10 a-hém che-dam-1o
carry.load-take.away-firmly-RL POSS-house RR-go-RL

‘and then she was carrying her basket and she went home’ [SeT, MTN 045]

bhari arleng dingpo arlulo

bhari arléeng ding-po arlu-1o
very.big(<Ind) slope be.long-big climb-RL

‘and she climbed up a very big slope’ [SeT, MTN 046]

ingparke la apiso inghorponlo kai
ingpar=ke 1a  a-piso inghor-pon-16 kai
besides=TOP this POSS-wife carry.load-in.passing-RL time(<Asm)

akhalun kai amarjong kai ape
a-khaluin kai a-marjong kai a-pé
POss-kd.big.basket time(<Asm) POSS-kd.big.basket time(<Asm) POSS-cloth

kai ari amatsi inghorponlunlo

kai a-11 amatsi  inghor-pon-lun-10

time(<Asm) POSS-EE:pé and.then carry.load-take.away-big:AO-RL

‘and then, the wife was carrying her load, her khalun basket, her marjong basket, her clothes she
was carrying’ [SeT, MTN 047]

ingparke bhari arleng dingpo karlu alongke,
ingpar=ke  [bhari arleng ding-po ke-arla along=ke]
besides=TOP very.big(<Ind) slope be.long-big NMLzZ-climb LOC=TOP
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la apenan abangke barso kedo kangtung, amat
la  a-penan abang=ke barsdo ke-do ke-ingting] [amat
this POSS-husband NPDL=TOP peeing NMLZ-exist NMLZ-desire and.then

khalun arlo phi’ingrot

khalun arlo  phi’ing-rot]

kd.big.basket inside pass.urine-RES:wet

‘and then, when she was climbing up on the long slope, the husband felt the need to pee, and he
peed inside the basket’ [SeT, MTN 048]

phi’ingrotlo amatsi “haihaihai la nepei aphan
phi’ing-rot-10 amatsi  haihaihai [[& [ne-p€i aphan
pass.urine-RES:wet-RL and.then my.goodness! this my-mother NSUBJ

keponpi ahor ahan pachomatdakji
ke-pon-pi] [a-hor a-han]] pV-chomat-dak-ji
NMLZ-take.away-BEN/MAL POSS-liquor POSS-curry CAUS-taste-sudden-IRR2

pule kopi potsi
pu=le kopi pot=si
QUOT=FOC:IRR what reason=FOC:RL

kachekipphakma” pulo

ke-che-kip-phak=ma pu-lo

NMLZ-RR-pour.out-almost.completely=Q QUOT-RL

‘he peed, and things got wet, and then, “my goodness!, the rice beer that I was carrying for my
mom to let her taste it, why is almost all of it it coming out by itself?”” (she was thinking)’ [SeT,
MTN 049]

hala arleng ebeng’an amatsi akhalun
hala arléng e-béng-an amatsi  a-khalun
that slope one-CLF:half-till and.then POSS-kd.big.basket

ingpuvaklo apenansi iksang

ingpu-vak-1o a-penan=si ik-sang

open-RES:open-RL POSS-husband=FOC:RL be.black-black

‘she (had climbed) halfway of the slope and then she opened her basket, and her husband was
dark (i.e., inside the basket)’ [SeT, MTN 050]

332



Konnerth and Tisso: Karbi texts

bai la’anset apot nang nekachobei aling
[bai la-an-set apot] [nang ne-ke-chob&  aling
how.mean! this-that.much-intensifier because you 1:AGR-NMLZ-lie INDEF

litthuong! amatsi pinipenke chekaknangpo
lit-th@i-ong] amatsi  pini=pen=ke che-kak-nang-po
exceed-again-be.much and.then today=from=TOP RR-part-must-IRR1

pu amat ingparke chekakdaklo tangho

pu  amat ingpar=ke  che-kak-dak-1o tangho

QUOT and.then besides=TOP RR-part-RES:split-RL REP

““how bad! because this is really too much, you didn’t just lie to me but exceedingly so, and then
from today we will need to part”, and then they parted, they say’ [SeT, MTN 051]

lasi la alamthe lapu helo; neli Seng Tisso
[lasi la  a-lamthé lapu helo] [ne-li Séng Tisso
therefore this POSS-matter like.this RL:EMPH 1EXCL-HON NAME CLAN

habekongpenke, alamthe neli
habekong=pen=ke] [a-lamtheé  neé-li
main.headman.asst=from=TOP POSS-matter 1EXCL-HON

lapu’ansi non ephonglokke atomo
lapu-an=si non e-phong-lok=ke] [a-tomo
like.this-that.much=FOC:RL now one-CLF:time-only=TOP POSS-story

kethan kangtoniklo,; kardomiklo ho
ke-than  ke-ington-1k-10] kardom-1k-10 ho]
NMLZ-tell NMLz-conclude-FRML-RL GREETING-FRML-RL EMPH:INTERACT

‘this is how it goes, and me, Seng Tisso, from the side of the habekong, this matter I’m telling,
just this one thing (doesn’t want to tell any other stories), I'm finished telling the story, thank
you, here you go’ [SeT, MTN 052]
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2.11 Folk story: Bey Clan Story by Welisbon Ronghipi (WR, BCS)

Folk story about the origin of the division into Bey subclans. Bey K7’ik and Bey Ke'et have a
falling out over changing marriage plans as a result of the grandmother’s advice. As a result, a taboo
exists such that descendants of Bey Ki’ik and those of Bey Ke'et are not allowed to marry each other.
Another result is that members of the Bey Ronghang clan are not allowed to grind rice for rice beer,
because in mythological times, the Bey Ronghang women kept grinding rice beer without doing
anything else, even forgetting to breast-feed their children, who then died from starvation.

hako ahut hedi Bey atum korte bangkethom do tangho

hako ahiit  hedt Beéy a-tim kort¢  bang-kethom do  tangho
that.time during NP.EMPH CLAN POSS-PL brother CLF:HUM:PL-three exist REP
‘in the old days, you know, there were three Bey brothers, they say’ [WR, BCS 001]

Bey atum korte bangkethom do aklengsi abangke
[Bey a-tim kort¢ bang-kethom do] [a-kléng-si abang=ke
CLAN POSS-PL brother CLF:HUM:PL-three exist POSS-old.one-SPLT NPDL=TOP

Bey Ki’ik adakvam abangke Bey Ke et
Bey ke-ik] [adakvam  abang=ke Bgy ke-¢t
CLAN NMLZ-be.black second.child NPDL=TOP CLAN NMLZ-be.yellow

akibi abangke Bey Ronghang

[a-ke-b1 abang=ke B€y Ronghang]

POSS-NMLZ-be.small NPDL=TOP CLAN CLAN

‘there were three Bey brothers, the oldest one was Bey the Black, the second one was Bey the Fair,
and the small one was Bey Ronghang’ [WR, BCS 002]

anke latum thelo dinglo, piso some enlo tangho

anke [la-tam the¢-10 ding-10] [pis0 somé &én-l10] tangho
and.then this-PL be.big-RL be.long-RL wife EE:pisO take-RL REP
‘and then, they grew up and they got married, so they say’ [WR, BCS 003]

piso some enlo anke Bey Ki’ik abangta
[pis0 somé ¢&n-10] anke [Bey ke-ik abang=ta
wife EE:piso take-RL and.then CLAN NMLZz-be.black NPDL=ADD:also:PRL
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ahem arit dolo Bey Ke’et abangta
a-hém a-11t do-10] [Bey ke-ét abang=ta
POSS-house POsS-field exist-RL CLAN NMLZ-be.yellow NPDL=ADD:also:PRL

ahem arit dolo Bey Ronghang abang,
a-hém a-11t do-10] [Bey Ronghang abang
POSS-house POSS-field exist-RL CLAN CLAN NPDL

akibi abangta, ahem arit dolo

a-ke-bt abang=ta a-hém a-r1t do-10]

POSS-NMLZ-be.small NPDL=ADD:also:PRL POSS-house POSS-field exist-RL

‘they got married, and then Bey the Black had his (own) house and property, Bey the Fair likewise
had his (own) house and property, and Bey Ronghang, the young one, also had his (own) house and
property’ [WR, BCS 004]

anke aklengsi abangke piso some enlo apotsi,
anke a-kléng-si abang=ke pis0 somé ¢&n-10  apot=si
and.then POSS-old.one-SPLT NPDL=TOP wife EE:pisO take-RL reason=FOC:RL

asomar thelo dinglo tangho

a-0so-mar the-10 ding-10 tangho

POSS-child-PL be.big-RL be.long-RL REP

‘and then, the oldest had gotten married and so his children grew up’ [WR, BCS 005]

asomar thelo dinglo, anke Bey Ke et
a-0so-mar the-10 ding-10 anke Bey ke-et
POSs-child-PL be.big-RL be.long-RL and.then CLAN NMLZ-be.yellow

abangta lason thakthaklo, piso some enlo, potsi
abang=ta lason thakthak-l0 pisd somé én-10  apdt=si
NPDL=ADD:also that.way same-RL  wife EE:pisO take-RL reason=FOC:RL

halata asomar thelo dinglo

hala=ta a-0s0-mar the-10 ding-16

that=ADD:also POSS-child-PL be.big-RL be.long-RL

‘his children were growing up and then Bey the Fair also did the same and he got married and so
with respect to him also, his children grew up’ [WR, BCS 006]
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an Bey Ronghang akibisi abangta piso
an Béy Ronghang a-ke-bi-si abang=ta piso
and.then CLAN CLAN POSS-NMLZ-be.small-SPLT NPDL=ADD:also wife

some enpen, asomar thelo dinglo; anke
sOmé €n-pen a-0so-mar the-10 ding-10]  [anke
EE:p1s0 take-NF:with POSS-child-PL be.big-RL be.long-RL and.then

aklengsi abangke... la Bey Ke et Bey
a-kléng-si abang=ke... [la Bey ke-et Bey
POSS-old.one-SPLT NPDL=TOP this CLAN NMLZ-be.yellow CLAN

Ronghang lapen Bey Ki’ik atum, angjirta do pu

Ronghang lapén Bey ke-ik a-tim  a-ingjir=ta do pu

CLAN and CLAN NMLZ-be.black POSS-PL POSS-sister=ADD:also exist QUOT

‘and then, Bey Ronghang, the youngest, he also got married and his children grew up, and then, the
oldest one, that Bey the Fair, Bey Ronghang, and Bey the Black, they also had a sister’ [WR, BCS
007]

angjirta do anke, la angjirpi abangta
a-ingjir=ta do éanke [la a-ingjir-p1 abang=ta
POSS-sister=ADD:also exist and.then this POSS-sister-female NPDL=ADD:also

penan dolo; anke a’ik aklengsi along Bey
penan  do-l0] anke [[[a-1k a-kleng-si along] [Bey
husband stay-RL and.then POSS-older.brother POSS-old.one-SPLT LOC  CLAN

Ki’ik ahemsi piso kehangdam tangho

ke-ik a-hém=si]] piso ke-hang-dam] tangho

NMLZ-be.black POSS-house=FOC wife NMLZ-ask-GO REP

‘they also had a sister, and then the sister also got married, and then to the oldest brother, to Bey the
Black’s house, she went to ask for a wife (for her son) [WR, BCS 008]

piso hangdamlo anke kene, ‘Bey Ki’ik’ pu
pisd hang-dam-10 éanke kené Bey ke-ik pu
wife call-GO-RL  and.then filler CLAN NMLZz-be.black QUOT

apotsi halatumke asomar abang ikpikpik

apot=si hala-tim=ke a-oso-mar abang ik-pik~pik

because=FOC:RL that-PL=TOP POSS-child-PL NPDL be.black-very~DIST.PL

‘she went to ask for a wife, and then, ehm, because he was called ‘Bey the Black’, they, his children
were all very black’ [WR, BCS 009]
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an ‘Bey Ke’et’ pu atum abangke asomar
an Bey ke-et pu  a-tim abang=ke a-oso-mar
and.then CLAN NMLZ-be.yellow QUOT POSS-PL NPDL=TOP POSS-child-PL

abang etpik tangho

abang et-pik tangho

NPDL be.yellow-very REP

‘and then, with respect to the so-called ‘Bey the Fair’ and his family, his children were very fair’
[WR, BCS 010]

an lasi latum korte banghini alongpén ‘Bey
an lasi la-tdm korte  bang-hini a-long=pen [Bey
and.then therefore this-PL brother CLF:HUM:PL-two POSS-LOC=from CLAN

Ki’ik’ pu abang ahemsi angjirpi abang
ke-ik pu  abang a-hém=si] [a-ingjir-p1 abang]
NMLZ-be.black QUOT NPDL POSS-house=FOC POSS-sister-female NPDL

piso hangdamlohe

pisd hang-dam-lo=he

wife call-GO-RL=EMPH

‘and then, therefore, among the two brothers, their sister went to the so-called ‘Bey the Black’, to
his house, to ask for a wife, you know’ [WR, BCS 011]

piso hangdamlo, anke hala aphi sarpi dolang
[pis0 hang-dam-10] [anke [hala a-phi sarpi| do-lang
wife call-GO-RL  and.then that POSS-grandmother old.woman exist-still

tangho, la Beyhem asarpihe... aphi
tangho] [la Be€y-hém  a-sarpi=he...] [a-phi
REP this CLAN-house POSS-old.woman=AFTERTHOUGHT POSS-grandmother

sarpi dolang, anlo aphi abang kipu tangho,
sarpi do-lang] [anlo a-phi abang ke-pu tangho]
old.woman exist-still and.then POSS-grandmother NPDL NMLZ-say REP

hala asupo aphanlohe asopi

[hala a-su-po a-phan=lo=he] [a-oso-pi
that POSS-grandchild-male POSS-NSUBJ=FOC=AFTERTHOUGHT POSS-child-female
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aso aphanlohe [hala a’ik
a-0s0 a-phan=lo=he] [hala a-ik
POSS-child POSS-NSUBJ=FOC=AFTERTHOUGHT that POSs-older.brother

abangke ‘Bey Ki’ik’ pu apot... anke kene
abang=ke Bey ke-ik pu  apot] [anke  kené
NPDL=TOP CLAN NMLZ-be.black QUOT because and.then HESIT

aphi sarpi abang kipu tangho

a-phi sarpi abang ke-pu tangho]

POSs-grandmother old.woman NPDL NMLZ-say REP

‘and then there was still their grandmother (i.e. father’s mother of the three brothers and one sister),
the old woman. The old woman of the Bey house, you know. His grandmother, the old woman was
still there. This was how it was, up to here. And then the grandmother was saying, to her grandson,
you know. To her daughter’s son, you know. The eldest brother, because he was called Bey the
Black... The grandmother, the old woman said’ [WR, BCS 012]

“hala <nang> adakvam aphanlohe... Bey
[hala <nang-> adakvam a-phan=lo=he] [Bey
that 2P0OSs- second.child POSS-NSUBJ=FOC=AFTERTHOUGHT CLAN

Ke’et abang aphanlo... nangong adakvam
ke-ét abang a-phan=lo] [nang-ong adakvam
NMLZ-be.yellow NPDL POSS-NSUBJ=FOC 2:POSS-maternal.uncle second.child

ahemsi kene asopi arje
a-hém=si] keng€ [a-0so-pi arje
POSS-house=LOC HESIT POSS-child-female appearance

kemerintihe po nang hadak Bey
ke-mé-rinti=he] [p0 nang hadak Bey
IPFV-be.good-equally:PL:S/A=EMPH father you there CLAN

Ki’ik ahemsi nang piso hangdamrong”

ke-ik a-hém=si nang pisdo hang-dam-rong]

NMLZ-be.black POSS-house=FOC:RL 2 wife call-Go-instead

¢ “it’s to your second-born (maternal uncle), you know, to Bey the Fair (that you should go and ask
for a wife), at your second-born maternal uncle’s house, his daughters are all equally beautiful, you
know, father, you went there to the house of Bey the Black to ask for a wife instead” * [WR, BCS

013]
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“nangong akleng ahemke, nangong
[nang-0ong a-kléng a-hém=ke] [nang-ong
2:poss-maternal.uncle POSs-old.one POSS-house=TOP 2:POSS-maternal.uncle

ahemripo ahemke, la’an abang
a-hém’ri-po a-hém=ke] la=an abang
POSS-oldest.son-male POSS-house=TOP this=that.much NPDL

ki’ikrintile putangho

ke-ik-rinti=le pu-tangho

IPFV-be.black-equally:PL:S/A=FOC:IRR QUOT-REP

¢ “the family of your oldest maternal uncle, the family of your uncle who is the eldest son of the
family, all of them are so black (so you shouldn’t get your wife from them)” * [WR, BCS 014]

anlo aphi abangke aphi sarpi abang la
anlo apht abang=ke [a-phi sarpt abang] [la
and.then after NPDL=TOP POSS-grandmother old.woman NPDL this

asopi asopo aphan pudet apot
a-0so-pi a-0S0-po a-phan pu-deét  apot]
POSS-child-female POSS-child-male POSS-NSUBJ say-PFV because

asupo aphan hadak nangong “<Bey
[a-su-po a-phan] [hadak nang-ong <Bey
POSS-grandchild-male POSS-NSUBJ there  2:POSS-maternal.uncle CLAN

Ki’ik> Bey Ke’et ahemle piso
ke-ik> Bey ke-et a-hém=le] [pisO
NMLZ-be.black CLAN NMLz-be.yellow POSS-house=FOC:IRR wife

hangdamrongnon hadaksi abang
hang-dam-rong-non] hadak=si a-bang
call-Go-instead-COND.IMP there=FOC:RL POSS-somebody/people

ke’etrinti” pu apot, asupo
ke-ét-rinti pu  apot] [a-su-po
IPFV-be.yellow-equally:PL:S/A QUOT because POSS-grandchild-male

abangta aphi alam apot kroidetlohe

abang=ta] [[a-phi a-lam] apot]  kroi-deét-lo=he

NPDL=ADD:DM POSS-grandmother POSS-word because agree-PFV-RL=AFTERTHOUGHT

‘it was the grandmother, the grandmother, the old woman, because she had said to the son of her
daughter, to her grandson, “there to your uncle, to Bey the Fair’s house go and ask for a wife. There,
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the people (i.e. daughters) are all equally fair”, because she said that, because these were the words
of his grandmother, the grandson agreed, you know’ [WR, BCS 015]

aphi alam apot kroilo, anke hala Bey
[a-phi a-lam apot kroi-10] éanke [hala Bey
POSS-grandmother POSs-word because agree-RL and.then that CLAN

Ki’ik ahemke piso hangdam et jat et
ke-ik a-hém=ke pisd hang-dam-ét jat-ét|
NMLZ-be.black POSS-house=TOP wife call-GO-PFT ~GENEX-PFT

lo han sik’et jat et [kachepangri
[10 han  sik-ét jat-ét] [ke-che-pangri
banana.leaf curry prepare-PFT GENEX-PFT NMLZ-RR-reconcile

pangdonnangji aphan kesiktang anta
pangdon-nang-ji ~ aphan ke-sik-tdng-an=ta
even.out-need-IRR2 PURP NMLZ-prepare-finish-all=ADD:EXH

siktheilo, an hadak abangke lo han
sik-théi-10] [an hadak abang=ke 1o han
prepare-all.of.a.set:S/O-RL and.then there NPDL=TOP banana.leaf curry

thuruilo, hala aphi alam karju an
thi-rui-16]  [hala a-phi a-lam ke-arji an
rot-many-RL that POsS-grandmother POSS-word NMLZz-listen because

Bey Ke’et ahem hedi hadak asopi
Bey ke-et a-hém hedt hadak a-oso-pi
CLAN NMLZ-be.yellow POSS-house NP.EMPH there POSS-child-female

la Bey Ke’et asopi aphansi hedi
la  Bey ke-et a-0s0-pi aphan=si hed1
this CLAN NMLz-be.yellow POsS-child-female NSUBJ=FOC:RL NP.EMPH

piso hangdamrong hadaksi pangri pangdonrong tangho

pisd hang-dam-rong hadak=si pangri  pangdon-rong  tangho

wife call-Go-instead there=FOC:RL reconcile even.out-instead REP

‘because it was his grandmother’s advice, he agreed, and so he went to Bey the Black’s house to ask
for a wife and do all the formalities, and prepare the banana leaves and the curry (for the wedding)
and everything, they prepared all of the necessary things for the wedding, and then there all the food
got rotten, (because) he had followed his grandmother’s advice and had gone to Bey the Fair’s house,
you know; there (that man’s) daughter, to the daughter of Bey the Fair, you know, he went to ask for
her as a wife instead, there he went to get married instead’ [WR, BCS 016]
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pangri pangdonronglo anke ha aphike la Bey
pangri  pangdon-rong-10 anke ha aphi=ke la By
reconcile even.out-instead-RL and.then over.there after=TOP this CLAN

Ke’etpen Bey Ki'ik abangke aning
ke-¢t=pen Bey ke-ik abang=ke a-ning
NMLZ-be.yellow/fair=with CLAN NMLZ-be.black NPDL=TOP POSS-mind

che’oitanglo

che-0i-tang-10

RR-be.sad-finish-RL

‘they got married, and then after this, Bey the Fair and Bey the Black got upset with each other’ [WR,
BCS 017]

hala Bey Ki’ik atumke lo han
[hala Bey ke-ik a-tim=ke] [lo han
that CLAN NMLZ-be.black POSS-PL=TOP banana.leaf curry

thik etlomati kene kecho kijunnangji,
thik-ét-lo=mati kené [ke-cho ke-jun-nang-ji]
be.okay(<Asm)-PFT-RL=CG HESIT NMLZ-eat NMLZ-drink-need-IRR2

ok hanta thiktheilo seta, hala
[0k han=ta thik-théi-10 seta [hala
meat curry=ADD:also be.okay(<Asm)-all:EXH:S/O-RL but that

aphi sarpi alam karju apot, anke Bey
a-phi sarpi a-lam ke-arju apot] [anke  Bey
poss-grandmother old.woman POSS-word NMLZz-listen because and.then CLAN

Ke’et ahem chepangri chepangdonronglo; anke
ke-ét a-h&ém che-pangri  che-pangdon-rong-10  [anke
NMLZ-be.yellow POSs-house RR-reconcile RR-even.out-instead-RL and.then

hala Bey Ki’ik akleng abangke aning ke oilo

hala Bey ke-ik a-kléng abang=ke a-ning ke-0i-10]

that CLAN NMLZ-be.black POSS-old.one NPDL=TOP POSS-mind IPFV-be.sad-RL

‘and then, Bey the Black and his family had already arranged everything, you know, and although
they had prepared all the food and beverages, because (he) had followed that grandmother’s advice,
he had instead married into Bey the Fair’s family, and then that Bey the Black, the oldest one, got
upset’ [WR, BCS 018]
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lasi pini-arni’anta hedi Bey Ke etpen Bey
lasi pini-arni=an=ta hedt Beéy ke-¢t=pen Bey
therefore today-day=till=ADD:even NP.EMPH CLAN NMLZ-be.yellow=with CLAN

Ki’ikke chi’une tangho Karbi atum, Bey
ke-ik=ke che-tin-Ce tangho Karbi a-tim [Bey
NMLZ-be.black=TOP RR-be.able-NEG REP Karbi POSS-PL CLAN

Ke’etpen Bey Ki'ik kechiune
ke-eét=pen Bey ke-ik ke-che-tin-Cée
NMLZ-be.yellow=with CLAN NMLZ-be.black NMLZ-RR-be.able-NEG

athaike <hala piso> aphi sarpi abang
a-thai=ke] <hala pis6> a-phi sarpt abang
POSS-place(<Asm)=TOP that wife POSS-grandmother old.woman NPDL

chokchedétlomati

chok-Ce-det-lo=mati

be.fine-NEG-PFV-RL=CG

‘up to today, Bey the Fair and Bey the Black can’t tolerate each other (among) the Karbis, and the
reason why Bey the Fair and Bey the Black can’t tolerate each other is that <that wife>, grandmother
made a mistake, you know’ [WR, BCS 019]

asupo aphan pudundét, “nangong, Bey
[a-su-po a-phan pu-diin-det] [[nang-Ong Bey
POSs-grandchild-male POSS-NSUBJ say-JOIN-PFV 2:POSS-maternal.uncle CLAN

Ke’et ahemsi asopi arje keme”
ke-¢t a-hém=si]| [a-0s0-pi] [arje ke-me]]
NMLZ-be.yellow POSs-house=LOC POSs-child-female appearance IPFV-be.good

pu pudundétpen, hadak chepangridet apot hedi;
pu  pu-din-dét-pen hadak che-pangri-dét  apot hedrt
QUOT say-JOIN-PFV-NF:with there RR-reconcile-PFV because EMPH

anke Bey Ki’ik abangke seme ketang tangho

anke Bey ke-ik abang=ke semé ke-tang tangho

and.then CLAN NMLZ-be.black NPDL=TOP oath(<Khs) IPFV-LV REP

‘(she) had said to the grandchild, “at the house of your maternal uncle, Bey the Fair, his daughters
are very beautiful”, she had said that and then because he got married there, you know, so Bey the
Black took a vow’ [WR, BCS 020]
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Karbi atumhe adohai dokoklohe

Karbi a-tum=he a-dohai do-kok-10=he

Karbi POSS-PL=AFTERTHOUGHT POSS-vow(<Ind) exist-firmly-RL=AFTERTHOUGHT
‘among the Karbis, you know, there is a vow, you know’ [WR, BCS 021]

“mo pirthe kangtangta nang Bey Ke etpen
mo  pirthé ke-ingtang=ta nang Bey ke-ét=pen
future world NMLz-be.strong=even you CLAN NMLZ-be.yellow=with

Bey Ki’ikke nangpachiunenang!” pu tangho
Bey ke-ik=ke nang=p V-che-iin-Cé-nang pu  tangho
CLAN NMLZ-be.black=TOP 1/2:NSUBJ=CAUS-RR-be.able-NEG-HORT QUOT REP

in the future, even when the world is firm, you (my offspring), Bey the Fair and Bey the Black,
let’s make you not be able to tolerate each other” * [WR, BCS 022]

ke latum banghini abangke korte banghini
ke la-tim bang-hini abang=ke kort¢  bang-hini
and.then this-PL CLF:HUM:PL-two NPDL=TOP brother CLF:HUM:PL-two

abangke aseme dokoklohe

abang=ke a-semé do-kok-1o=he

NPDL=TOP POSS-vow(<Khs) exist-firmly-RL=AFTERTHOUGHT

‘and then, (between) the two brothers, the vow remains, you know’ [WR, BCS 023]

lasi pini-arnita Bey Ke etpen Bey
lasi pini-arni=ta Bey ke-e¢t=pen Bey
therefore today-day=ADD:even CLAN NMLZ-be.yellow=with CLAN

Ki’ik chi’une

ke-ik che-iin-Ce

NMLZ-be.black RR-be.able-NEG

‘and so up to today, Bey the Fair and Bey the Black can’t tolerate each other’ [WR, BCS 024]

latumke hedi la Bey Ke et kele
la-tim=ke hedi la Bey ke-¢t ke-le
this-PL=TOP NP.EMPH this CLAN NMLZ-be.yellow NMLz-reach
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ahemlote Bey Ki'ik le’'un’e pu
a-hém-lo-te Bey ke-ik le-tn-Ce pu
POSS-house-RL-COND CLAN NMLZ-be.black reach-be.able-NEG QUOT

laso adohai dokoklo aseme dokoklo

laso a-dohéi do-kok-106 a-semé do-kok-1o

this POSS-vow(<Ind) exist-firmly-RL POSS-vow(<Khs) exist-firmly-RL

‘and so, when there’s a house that (a daughter of) Bey the Fair has reached (i.e. got married there),
there (a daughter of) Bey the Black can’t reach (i.e. can’t get married), there’s a dohai, there’s a vow’
[WR, BCS 025]

anke ‘Bey Ronghang’ pu abangke akibi
anke Beéy Ronghang pu  abang=ke a-ke-bi
and.then CLAN CLAN QUOT NPDL=TOP POSS-NMLZ-be.small

atumlo tangho

a-tim-10  tangho

POSS-PL-RL REP

‘and then, the (children of the) so-called ‘Bey Ronghang’ were the youngest’ [WR, BCS 026]

latumke akibisi atumlo, latumta piso some
[la-tim=ke a-ke-bi-si a-tim-10]  la-tim=ta pisd sOomé
this-PL=TOP POSS-NMLZ-be.small-SPLT POSS-PL-RL this-PL=ADD:DM wife EE:pisd

enlo potsi ahem arit dolo

én-10] [pot=si a-hem a-11t do-10]

take-RL reason=FOC:RL POSS-house POSS-field exist-RL

‘they were (the children/descendants of) the youngest, they also had gotten married and so they had
their house and property’ [WR, BCS 027]

anke latum abangke hedi thap ketoklok tangho
anke la-tim abang=ke hedi thap ke-tok-lok tangho
and.then this-PL NPDL=TOP NP.EMPH cake.for.rice.beer IPFV-pound-only REP
‘and then, they kept pounding the rice to prepare the cake for rice beer, it is said’ [WR, BCS 028]
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Karbi atum la hor ketun’i apot he

Karbi atim & hor  ke-tin-1 apot=he

Karbi PL  this liquor NMLZ-cook-with because=EMPH

‘because that’s what Karbi prepare liquor with, you know’ [WR, BCS 029]

thap ketoklok jo arnita sanglongle,
[thap ke-tok-10k] [j0  arni=ta sang-long-Cg]
cake.for.rice.beer IPFV-pound-only night day=ADD:EXH take.rest-GET-NEG

thap ketoklok ketoklok, aso mok
[thap ke-tok-10k ke-tok-10k] [[[a-sO mok
cake.for.rice.beer IPFV-pound-only IPFV-pound-only POSs-child breast

kachepechuji apor ave tangho

ke-che-pV-chii-ji] a-por] ave tangho]

NMLZ-RR-CAUS-suck-IRR2 POSS-time not.exist REP

‘they just kept pounding the rice for the rice beer cake, the whole time they didn’t get to take rest,
they were pounding the rice beer cake, they didn’t even have time to breastfeed their children’ [WR,
BCS 030]

lasi aso mok chipichulongle jatlongle,
lasi [a-sO mok che-pV-chu-long-Ceé  jat-long-Cg]
therefore POSS-child breast RR-CAUS-suck-GET-NEG GENEX-GET-NEG

lasi aso hedi ja’e arlo aso thilot tangho

lasi a-so hedt ja’e  arlo  a-sd thi-1ot tangho

therefore POSS-child NP.EMPH cradle inside POSS-child die-INTENS REP

‘and so, they didn’t get a chance to breastfeed their children and everything and so, you know, inside
the cradles their children just died, it is said’ [WR, BCS 031]

anke latumta hedi seme tangdetlo

anke la-tim=ta hedt semé tang-dét-10
and.then this-PL=ADD:also NP.EMPH vow(<Khs) LV-PFV-RL
‘and then, they also, you know, took a vow’ [WR, BCS 032]
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latum abangke nohokta che 'undun, la akibi
la-tim abang=ke nohok=ta che-tin-dun, la a-ke-bi
this-PL NPDL=TOP anywhere=ADD:EXH RR-be.able-JOIN this POSS-NMLZ-be.small

atumke he... Bey Ke et alongta che 'undun
a-tim=ke he... Bey ke-ct along=ta che-tin-diin
POSS-PL=TOP NP.EMPH CLAN NMLZ-be.yellow LOC=ADD:also:PRL RR-get.along-JOIN

an Bey Ki'ik alongta che 'undun sita, latum
an Bey ke-ik along=ta che-tn-diin sita [la-tim
then CLAN NMLZ-be.black LOC=ADD:also:PRL RR-get.along-JOIN but this-PL

aseme <ketok> kedo abangke thap
a-seme <ke-tok> ke-do abang=ke [thap
POSS-vow(<Khs) NMLz-pound NMLZ-exist NPDL=TOP cake.for.rice.beer

toklongle

tok-1ong-Cg]

pound-GET-NEG

‘they can tolerate anybody (i.e. can tolerate both Bey the Black and Bey the Fair), the youngest
brother’s clan ones, you know, Bey the Fair’s clan members they can tolerate, and Bey the Black’s
clan members they can tolerate, but with respect to their vow, they shouldn’t pound the rice for the
rice beer cake’ [WR, BCS 033]

“thap toklongle mo pirthe kangtang sita la
thap tok-long-Ce mo  pirthé ke-ingtang seta la
cake.for.rice.beer pound-GET-NEG future world NMLZz-be.strong but this

netum Bey Ronghang atumke thap
ne-tim B8y Ronghang a-tim=ke thap
1EXCL-PL CLAN CLAN POSS-PL=TOP cake.for.rice.beer

nangpatoklonglenang’ pu
nang=p V-tok-1ong-Ce-nang pu
1/2:NSUBJ=CAUS-pound-GET-NEG-HORT QUOT
“we don’t get to pound, even in the future when the world is mature, we, the Bey Ronghang
shouldn’t be made to have to pound the rice for rice beer cake”, (he) said’ [WR, BCS 034]

[3

lasi pini-arni’anta hedi la Bey Ronghang atumke
lasi pini-arni-an=ta hedt la Bey Ronghang a-tim=ke
therefore today-day-till=ADD:even NP.EMPH this CLAN CLAN POSS-PL=TOP
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bang thap ketok alengpumta otdunno

bang thap ke-tok a-lengpim=ta ot-dun-no

people cake.for.rice.beer NMLZ-pound POSS-pestle=ADD:DM touch-JOIN-be.bad

‘even up to today, you know, for the Bey Ronghang, the pestle (other people use) to pound the rice
for the rice beer cake is bad to touch (i.e., shouldn’t be touched)’ [WR, BCS 035]

bang thap ketok alengpum otdunlote
[bang thap ke-tok a-lengpim ot-dun-10-t€]
people cake.for.rice.beer NMLZ-pound POSS-pestle touch-JOIN-RL-COND

ekene Karbi atum kipu asingnam avedetji
ekene [Karbi a-tim ke-pu a-singnam [ave-det-ji
HESIT Karbi POSS-PL NMLZ-say POSs-head.strap not.exist-PFV-IRR2

che asingnam kave pondetji pu ekene
ché] a-singnam ke-ave pon-dét-ji pu  ekené
I.mean POSS-head.strap NMLZ-not.exist take.away-PFV-IRR2 QUOT HESIT

teke pondetji tangho

teké pon-det-ji tangho

tiger take.away-PFV-IRR2 REP

‘if somebody touches the pestle used for pounding the rice for the rice beer cake, then what the
Karbis call the one without a headstrap, I mean, the one that doesn’t have a head strap will take him
away, (i.e.) the tiger will take him away, it is said’ [WR, BCS 036]

lasi la thap ketok alengpumta
lasi [la thap ke-tok a-lengpim=ta
therefore this cake.for.rice.beer NMLZ-pound POSS-pestle=ADD:DM

otdunno, an hor kitun ahutta hedi la
ot-dun-no] an [[[hor ke-tin ahtt=ta hedi] la
touch-JOIN-be.bad and.then serve.food NMLZz-cook during=ADD NP.EMPH this

Bey Ronghang atumke thapta lapu
Béy Ronghang a-tim=ke thap=ta lapu
CLAN CLAN POSS-PL=TOP cake.for.rice.beer=ADD like.this

kekoinangji bongpen, kotpenhe pu

ke-koi-nang-ji] [bong=pen kot=pen=he]] [pu
IPFV-rub-must-IRR2  bottle=with paper(<Asm)=with= AFTERTHOUGHT like.this
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koisi ansi hala an along teinangji

koi-si ansi hala an  a-long téi-nang-ji]

rub-NF:RL after.that that rice POSS-LOC  apply-need-IRR2

‘the pestle cannot be touched, and so at the time of pounding the rice, the Bey Ronghang grind the
rice like that, with a bottle, with a piece of paper (put between rice cake and bottle), they grind it and
then they need to apply the powder (after grinding) with the rice (to prepare the rice beer)’ [WR,
BCS 037]

lapu’an anatlo atomoke

lapu=én a-nat-10 a-tomo=ke

like.this=till POSS-only-RL POSS-story=TOP

‘just like this, up to here it goes, the story’ [WR, BCS 038]
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2.12 Narrative: Crying child by Kache Kropi (KK, CC)

Narration about the (traditional) everyday situation of a mother having a baby to take care of
while having to perform other chores such as getting firewood and cooking (not considered a true
folk story by language consultants).

ne kethanji alamtheke jo dak rong’aje along
[ne ke-than-ji a-lamtheé=ke] [j0 dak rong’ajé along
1EXCL NMLZ-tell-IRR2 POSS-matter=TOP see here festival LOC

nangkachetongdunsi

nang=ke-chetong-diin-si]

1/2:NSUBJ=NMLZ-meet-JOIN-NF:RL
‘the matter that I will talk about... after meeting here at the festival’ [KK, CC 002]

ethevet setame thanji pusi dak kevanglo

[e-the-vét setamé than-ji  pusi] dak ke-vang-10
one-CLF:word-only nevertheless tell-IRR2 QUOT.COMP here NMLZ-come-RL
‘I have come here to tell just one thing” [KK, CC 003]

<neli> ne kedo ajakat abangke ha
<ne-1i> [ne ke-do a-jakat abang=ke] ha
1EXCL-HON 1EXCL NMLZ-stay POSS-place(<Asm) NPDL=TOP over.there

pu kene Socheng Dhenta anatthu, Duarsalonasi kedo

lapu ken€ Sochéng Dhentd a-nattht Duarsalona=si ke-dd

this.side HESIT TOWN POSS-direction AREA=FOC:RL NMLZ-stay

‘the place where I live is that side, it’s towards Socheng Dhenta in Duarsalona, where I live’
[KK, CC 004]

nerong amenke Sarthe Rongphar arong

[ne-rong a-mén=ke] [Sarthe Rongphar a-rong]
1EXCL-village POSS-name=TOP VILLAGE POss-village
‘the name of my village is Sarthe Rongphar’ [KK, CC 005]
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ako langmemedet setame isi basapilo

ako lang-meé-Ce-det setamé is1  basapi-1o

then see-be.good-NEG-PFV nevertheless one wife.of.headman-RL

‘and then, even though I may not be perfect in it, ’'m one Basapi (wife of headman)’ [KK, CC
006]

nemen abangké Kache Kropi pu

[ne-mén abang=ke] [Kaché¢ Kropi pu]
1EXCL-name NPDL=TOP NAME CLAN QUOT
‘my name is Kache Kropi’ [KK, CC 007]

ta ne kethan atomo abangke
ta [ne ke-than  a-temo abang=ke]
but 1EXCL NMLZz-tell POSS-story NPDL=TOP

pachekengdamthekthedet tahai meneta
[pV-che-keng-dam-thek-Ce-det tahai] [mené=ta
CAUS-RR-be.straight-go-know.how-NEG-PFV DUBIT maybe=ADD.even

nangthanpo

nang=than-po]

1/2:NSuBI=tell-IRR 1

‘the story I’'m telling now, I may not be able to tell it perfectly (straight), but maybe I will still
tell (it)’ [KK, CC 008]

<ne hala> hakokota so’arlo atumke hem
<n¢  héla> [[hako~ko=ta s0’arlo a-tim=ke hém
1EXCL that that.time~INTENS=ADD.EXH women:COLL POSS-PL=TOP house

akam kachoklem ajoine esomarpen, laso alamlo

a-kam ke-cho-klém a-joiné] [e-0so-mar-pen]| [laso a-lam-10]

POSS-work NMLZ-MID-do POSS-reason 1PL.INCL-child-PL-from this POSS-matter-RL

‘in the old, old days, because the women had to do the house work, with the children, this is the
matter’ [KK, CC 009]

e ha apai abang theng endamjuilo

e ha [a-pai abang] théng én-dam-jui-10
EXPRS over.there POSS-mother NPDL firewood take-GO-away-RL
‘over there/far away, a mother went away to get firewood’ [KK, CC 010]
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asomarke asoke aphi aphan tekangbuplo

a-so-mar=ke a-oso=ke a-phi aphan tekang-bup-lo
POSS-child-PL=TOP POsSs-child=TOP POSs-grandmother NSUBJ leave.for-away-RL
‘she left her child with the grandmother’ [KK, CC 011]

anke aphike baithekthe baithekthe,
anke a-phi=ke bai-thek-Ce bai-thek-Ce
and.then POSS-grandmother=TOP console-know.how-NEG console-know.how-NEG

lasi apai abangke thik theng ke ’enpen
lasi a-pai abang=ke thik théng ke-&n-pen
therefore POSS-mother NPDL=TOP right.then firewood NMLZ-take-NF:with/from

nanglelo

nang=l¢e-10

Cis=reach-RL

‘and then, afterwards, she (the grandmother) could not console (the child) (although she tried and
tried again), and the mother right at that moment, from getting firewood arrived’ [KK, CC 012]

theng enpen nanglelo anke hala asota
théng en-pen  nang=Ié-10  anke hala a-oso—=ta
firewood take-with cCiS=reach-RL and.then that POSS-child=ADD.DM

mek prang chirulo

mek prang chirt-1o

eye dawn cry-RL

‘she reached back from getting firewood, and then, that child woke up and cried’ [KK, CC 013]

lasi ha nangpai vanglo jaho damnoi mok
lasi ha nang-pai vang-10  jaho dam-noi mok
therefore over.there your-mother come-RL look.there! go-INF.COND.IMP breast

chudamnoi dah pulo

chii-dam-noi dah pu-lo

suck-GO-INF.COND.IMP go! say-RL

‘and then, “from there your mom has come, look there!, go and drink milk, go!” said (the
grandmother)’ [KK, CC 014]
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e anke apaita <m> pharla dam,
e [anke a-pai=ta pharla dam]
EXPRS and.then POSs-mother=ADD.DM outside.part.Karbi.house go

theng akhangra okoksi, hem damsi,
[théng  a-khangra 0-kok-si] [hém dam-si]
firewood POSS-basket.for.firewood leave-in.a.fixed.place-NF:RL house go-NF:RL

hongkup ingnilunsi, mok chepachusi,
[hongkiip ingni-lun-si] [mok che-pV-chii-si]
entrance.area.Karbi.house sit-big:AO-NF:RL breast RR-CAUS-Suck-NF:RL

“dojoinoi, po!”

[dD-j0i-ndi po]

stay-quietly-INF.COND.IMP father

‘and then, the mother went and unloaded the firewood in the pharla (porch), then went inside the
house, sat down at the hongkup, breastted the child, ‘be quiet, daddy’’ [KK, CC 015]

ne han an tunpo ajatpo, chirurinoi!
[ne han an tin-po ajat-po] [chirt-r1-noi]
1EXCL curry rice cook-IRR1 GENEX-IRRI] cry-NEG.IMP-INF.COND.IMP

nangphihai along damnoi dei]

[nang-phi-hai along dam-noi déi]

2P0SS-grandmother-HON LOC  go-INF.COND.IMP OK?

‘I will cook food and everything, don’t cry, go to your grandmother, ok?’ [KK, CC 016]

aphihai alongle donoi
a-phi-hai along=le do-nodi
POss-grandmother-HON LOC=FOC:IRR stay-INF.COND.IMP

chirurinoi pu tangho

chira-11-noi pu  tangho
Cry-NEG.IMP-INF.COND.IMP QUOT REP

“stay with your grandmother, don’t cry”‘ [KK, CC 017]

anke aphi abangta anke “vangnoi, po!
[anke a-phi abang=ta] [anke  vang-noi po
and.then POSS-grandmother NPDL=ADD.DM and.then come-INF.COND.IMP father
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nangpai an patunnang pu

nang-pai an pV-tin-nang pu]

your-mother rice CAUS-coOk-HORT QUOT

‘and then, the grandmother, and then “come, daddy, let (or let’s let) your mother cook
rice”* [KK, CC 018]

anke apai abangke an tundamlo ajatlo,
[anke  a-pai abang=ke an tun-dam-10 ajat-10]
and.then POSS-mother NPDL=TOP rice cook-GO-RL GENEX-RL

anke hala aso abangke kroithekthesi
anke hala a-0so abang=ke kroi-thek-Ce-si
and.then that POSs-child NPDL=TOP agree-know.how-NEG-NF:RL

chiruthuvaret

chira-thu-varét]

cry-again-INTENS

‘and then, the mother went and cooked food and everything, and then, that child wasn’t able to
agree and kept crying a lot’ [KK, CC 019]

lasi “mai! kachiruta pu’ansetmad?! ha
lasi [mai ke-chira=ta pu-an-set=ma [ha
therefore how.bad! NMLZ-cry=ADD.?? like.this-that.much-intensifier=Q over.there

nangphihai along damnoi dah” pu

nang-phi-hai along dam-noi dah pu]

2pP0ss-grandmother-HON LOC  go-INF.COND.IMP go! QUOT

‘and then, ‘oh, you are crying so much?!, go there to your grandmother, go!’’ [KK, CC 020]

<aphihai> aphihai abangke hangdunlo,

a-phi-hai a-phi-hai abang=ke hang-dun-10]
POSS-grandmother-HON POSS-grandmother-HON NPDL=TOP call-JOIN-RL
“vangnoi, po!”

[vang-noi po]

come-INF.COND.IMP father
‘the grandmother also called, ‘come, daddy’’ [KK, CC 021]

353



Himalayan Linguistics, Vol 17(2) Archive

chiruta chiru’ongchotlo nang piba chevanra
chira=ta chira-ong-chot-10 nang piba che-van-ra
Cry=ADD.INT cry-exist.much-slightly-RL 2 baby.carrying.cloth RR-bring-NF:IRR

hong vannoi ho

hong  van-noi ho

outside bring-INF.COND.IMP definitely

‘(you) have cried so much, bring your piba and bring it outside’ [KK, CC 022]

“hong vangnoi, nangbapo” pu

hong  vang-noi nang=ba-po pu
outside come-INF.COND.IMP 1/2:NSUBJ=carry.on.back-IRR1 QUOT
‘come outside, I’ll carry you on my back™* [KK, CC 023]

te “damnoi!” ante “dah! nangphihai along,
te dam-noi ante dah! nang-phi-hai along
OK.then go-INF.COND.IMP OK.then go! 2POSS-grandmother-HON LOC

e, lothe lotha doji, mene mena” pu

e lothe lotha do-ji mené mena pu

EXPRS banana EE:lothé exist-IRR2 maybe EE:mené QUOT

‘then, go to your grandmother, she will have bananas and other fruit maybe’ [KK, CC 024]

aphi abang thakdunlo, “o lothe ave, po;
a-phi abang thak-din-1o 0 lothe avé po
POSS-grandmother NPDL answer-JOIN-RL EXCM banana not.exist father

ne non malom ram damde”

ne non malom ram dam-Ce

1EXCL now while old.jhum.field go-NEG
‘the grandmother answered, ‘oh, I don’t have bananas, father, I didn’t go to the old jhum field
these days’’ [KK, CC 025]

<pot> tangke hala apei abang tunlongle
<pot> tangke [[hala a-pei abang tin-1ong-Cé
thing and.then that POSS-mother NPDL cook-get.to-NEG
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danglonglelo, aso kachiru ajoine,
dang-long-Ce-10] [a-0s0 ke-chira  a-joiné]
put.on.stove-get.to-NEG-RL POSS-child NMLz-cry POSS-reason(<Ind)

si “bai! <s> han anta
[lasi bai han an=ta
therefore how.mean! prepared.vegetables rice=ADD

tunlonglelo an arni kethetangdetle!”

tun-1ong-Ce-10 an arni ke-the-tang-det=Ie

cook-get(.to)-NEG-RL that.much sun NMLZ-be.big-finish-PFV=FOC:IRR

‘that mother couldn’t cook, couldn’t prepare (place on stove), because the child was crying,
“how bad!, neither the curry nor the rice I could cook, (and) this much the sun has become so big
already”* [KK, CC 026]

nangpoke nangkelepo kelak huipo

nang-po=ke nang=ke-l¢-po ke-lak-hui-po
your-father=TOP CIS=NMLZ-reach-IRR1 NMLZ-be.tired-quite-IRR1
‘your father will reach, he will be quite tired’ [KK, CC 027]

an <a> inglong arlok e karlu <kesu(n)>

an inglong arlok e ke-arlai <ke-stin>
that.much hill valley EXPRS NMLZ-climb NMLz-descend
kachotiki kedamle

ke-cho-tik1 ke-dam=le

NMLZ-MID-cultivate NMLZ-go=FOC:IRR
‘(the father) is climbing across such big hills and valleys and is cultivating (that’s why he will be
tired)’ [KK, CC 028]

nang non’anta han anta tuntelang
nang non-an=ta han an=ta tun-Ce-lang
you now-until=ADD.even curry rice=ADD.even cOOK-NEG-yet

pulepo

pu-le-po

say-again-IRR1

‘(he) will also/again say, ‘even up to now, you haven’t cooked food yet’’ [KK, CC 029]
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lasi “dojoinoi, po ho! ne
lasi do-joi-noi po ho ne
therefore stay-quietly-INF.COND.IMP father definitely 1EXCL

nangbapo nangtharunpo”

nang=ba-po nang=tharin-po

1/2:NSuBJ=carry.on.back-IRR1 1/2:NSUBJ=rock-IRR1
‘so you must be quiet, father, here, I will carry you and rock you’ [KK, CC 030]

nangpo sai kachotikidam, ang’i jangriri lang
[nang-p6  sai  ke-cho-tiki-dam] [a-ing’i jang-riri [lang
your-father labor NMLZz-MID-cultivate-GO POSS-sweat fall-slightly water

nangkang’it an nangkangchirpo, an
nang=ke-ing’1t] [an nang=ke-ingchir-pd] [an
CISSNMLZ-be.thirsty rice CISSNMLZ-be.hungry-IRR1 rice

tunpinang ho pu
tun-pi-nang ho pu]
co0k-BEN/MAL-HORT EMPH:INTERACT QUOT

‘your father will go work in the field, his sweat will be running down, he will be very thirsty, he
will be very hungry, let’s cook rice for him!” [KK, CC 031]

lasi anke tharunvirsi, aoso ha padok
lasi anke tharun-vir-si a-0s0 ha pV-dok
therefore and.then rock-gently-NF:RL POSS-child then.much.later CAUS-be.sweet

padoksi, aphi along
pV-dok-si a-phi along
VBLZ-be.sweet-NF:RL POSs-grandmother LOC

thondamkoklo
thon-dam-kok-10
drop-Go-in.a.fixed.place-RL

‘and then, gently she was rocking the child and consoling and consoling, she dropped (the child)
with the grandmother’ [KK, CC 032]

lasi “vangnoi, po! nangbapo nangpai an
lasi vang-noi po nang=ba-po nang-pai an
therefore come-INF.COND.IMP father 1/2:NSuBJ=carry.on.back-IRR1 your-mother rice
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patunnang” pu

pV-tin-nang pu

CAUS-co0k-HORT QUOT

‘and then, “come, father, I’ll carry you on my back, let your mother cook rice” (grandmother
said)’ [KK, CC 033]

an ansi apai abangke han an kitundam
an ansi a-pai abang=ke hédn an ke-tun-dam
that.much after.that POSS-mother NPDL=TOP curry rice NMLZ-cook-GO

kedangdam

ke-dang-dam

NMLZ-put.on.stove-GO

‘after that, the mother went to cook food and went to put it on the stove’ [KK, CC 034]

lasi han an tun’et men’etlo

lasi han an tan-ét men-¢ét-10

therefore curry rice cook-PRF be.ready.to.eat-PRF-RL

‘and then, the food was already cooked and ready to eat’ [KK, CC 035]

lasi “vangnoi, po! han an men’etlo,
lasi vang-ndi po han an meén-ét-1o
therefore come-INF.COND.IMP father curry rice be.ready.to.eat-PRF-RL

nangpota nanglepo, vangnoi ho!

nang-po=ta nang=l¢é-po vang-noi ho

your-father=ADD.DM CIS=reach-IRR1 come-INF.COND.IMP EMPH

‘and then, come, father, the food is ready, your father also will reach, come on!’ [KK, CC 036]

pu’ansi apai abang chedengdunloklo

pu-ansi a-pai abang che-déng-diun-lok-10
QuUOT-after.that POSS-mother NPDL RR-accept-JOIN-happen.to-RL
‘after that, the mother took again (the baby)’ [KK, CC 037]
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an ansi mok chepachu ajatsi, anke hala
[an ansi mok che-pV-chii  ajat-si] [anke hala
and.then after.that breast RR-CAUS-suck GENEX-NF:RL and.then that

osota aning mepensi apai alongsi
0s0=ta a-ning mé-pen-si [a-pai along=si
child=ADD.DM POsSS-mind be.good-NF:with-NF:RL POSS-mother LOC=FOC:RL

chedodunlo, charbaklo, chibu cheoralo tangho
che-do-dun-160] [charbak-10] che-bu che-ora-1o tangho
RR-stay-JOIN-RL hold.embraced-RL RR-carry.on.back RR-take.care-RL REP
‘after that, she breastfed the baby and then, the child was good and stayed by himself with the
mother, she held him, carried him on her back, took care of him’ [KK, CC 038]

nelam abangké lapu’anvetlo

ne-lam abang=ke lapu-an-vét-10

1EXCL-word NPDL=TOP this.side-that.much-only-RL
‘my words are up to here’ [KK, CC 040]
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2.13 Personal narrative: Trip to Hornbill Festival by Sikari Tisso (SiT, HF)

Personal narrative about a trip to the Hornbill festival in Nagaland.

tumi nelitum Kohima kedam alamsi jerso
[tumi ne-li=tim Kohima ke-dam  a-lam=si] jérsd
yesterday 1EXCL-HON=PL TOWN NMLZ-go POSS-matter=FOC:RL a.little

than kangtung

than ke-ingting

tell NMLz-desire

‘I want to tell just a little bit about when we went to Kohima yesterday’ [SiT, HF 001]

adap baji throkra achitim aporsi ladakpen
a-dap baji throk-ra a-chitim a-por=si ladak=pen
POSS-morning o’clock six-and POSs-half POSS-time=FOC:RL here=from

kebar nelitum... enut thanbangphi do Lily
ke-bar ne-li=tim... e-niit thanbangphi do  Lily
NMLZ-start 1EXCL-HON=PL one-CLF:humans fem.teacher exist NAME

Terangpi pu alanglisi neliphan nangkarne...
Terang-p1 pu  alang-li=si ne-li-phan nang=ke-arne¢...
CLAN-female QUOT 3-HON=FOC:RL 1EXCL-HON-NSUBJ 1/2:NSUBJ=NMLZ-invite

Naka anglong ladak Naka akhei do’an
Néaka a-inglong ladak Naka a-khéi do-an
TRIBE POSS-hill here TRIBE POSS-community exist-all

kachingrumpensi isi a-rong’aje do lasoke
ke-che-ingrim-pén-si isT a-rong’aj¢é  do  laso=ke
NMLZ-RR-collect-NF:with-NF:RL one POsS-festival exist this=TOP

alanglitum kipuke areng kelok
alang-li-tim ke-pu=ke a-réng ke-1ok
3-HON-PL  NMLZ-say=TOP POSS-skin NMLZz-be.white

alampen Hornbill-Festival la langdunnang

a-lam=pen Hornbill-Festival 1a  lang-diin-nang

POsS-word=with Naga.FESTIVAL  this see-JOIN-HORT

‘at six o’clock in the morning, we started from here... there is one female teacher, Lily Terangpi,
she invited me.. here, at the Naga Hills area, all of the Naga tribes got together, there is one
festival. This one (i.e. the festival), they call it ‘Hornbill Festival’ in the language of the white
people, this one, let’s go and watch’ [SiT, HF 002]
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neliphanke me’ongchotlo

ne-li-phan=ke meé-ong-chot-10

IEXCL-HON-NSUBJ=TOP be.good-be.much-very-RL

‘this is very good (i.e. a very good opportunity) for me’ [SiT, HF 003]

Naka anglong pu bihek akopenta arjulong
Néka a-inglong pu  bi-hek ako=pen=ta arju-long
TRIBE POSs-hill QUOT be.small-small then=from=ADD.even listen-get.to

Naka akhei puta arjulong lapenke... Naka
Néaka a-khéi pu=ta arju-long lapén=ke...  Naka
TRIBE POSS-community QUOT=ADD.although ask-get.to and.then=TOP TRIBE

akhei amonit so’arlopen pusetame sopinsopen
a-khéi a-monit  so’arlo=pen pusetamé sopinso=pen
POSS-community POSS-man women:COLL=with likewise boy:COLL=with

pusetame elong longni lason kechetong doke
pusetamé e-long long-ni lason ke-chetong do=ke
likewise one-CLF:place CLF:place-two that.way NMLZ-meet exist=TOP

do he

do he

exist you.know

‘since my childhood, I got to hear about the Naga hills, the Naga people, but from both the
women and men, (only some), like that, I got to meet in a place or two’ [SiT, HF 004]

seta adunghetpen alanglitum arong alanglitum
seta ading-hét=pen alang-li-tim a-rong alang-li-tim
but near-very.near=from 3-HON-PL  POss-village 3-HON-PL

ahem alanglitum kedo kethak kosonma

a-hém alang-li-tim ke-do ke-thak koson=ma

POSS-house 3-HON-PL ~ NMLZ-stay NMLZ-EE:do(<Asm) how=Q

‘but from very near, their villages, their houses, how do they stay and live?’ [SiT, HF 005]

kaningje kosonma ape ari kosonma jutang-jubat
ke-ningjé  koson=ma a-pé a-11 koson=ma jutang-jubat
NMLZ-speak how=Q POSS-cloth POSS-EE:pé how=Q custom-EE:jutang
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kosonma kilun kosonma kekan kosonma
koson=ma ke-lun koson=ma ke-kan kosOn=ma
how=qQ NMLZ-sing how=Q NMLZ-dance how=Q

ahokpetpenke theklonglelang nelita

a-hok-pet-pen=ke theklong-Ce-lang ne-li=ta

POSS-truth-all-ADVBZ=TOP see-NEG-still 1EXCL-HON=ADD.also

‘how do they talk, how their attires look, how their customs are, how they sing and how they
dance, how all these things really are, I myself haven’t seen yet either’ [SiT, HF 006]

ahem aritta theklonglelang amatsi

a-hém a-rit=ta theklong-Ce-lang amatsi
POSS-house POSS-field=ADD.also see-NEG-still because
chehoklo
chehok-10

show.happiness-RL
‘I also haven’t seen their houses, and so I was very happy’ [SiT, HF 007]

enutvet kedunke pine dinghakjak amatsi
e-ntit-veét ke-dun=ke pi-né dinghakjak amatsi
one-CLF.HUM.SG-only NMLZ-join=TOP what-INDEF odd and.then

la elitum ajirpo alangli Yu’espensi
la  e-li-tim a-jirpo alang-li Yu’és=pen=si
this 1PL:INCL-HON-PL POSS-friend 3-HON COUNTRY=from=FOC:RL

kevang Kavon Kavon aphanta cheponlo

ke-vang Kavon Kavon aphan=ta che-pon-10

NMLZ-come NAME NAME NSUBJ=ADD.also RR-take.away-RL

‘going alone along with (Lily) is a strange thing, and so, this (because sitting there at the moment
of storytelling) friend of ours, he who has come from the US, Kavon, Kavon we also took along
with us’ [SiT, HF 008]

si ladakpen damlo Dimapur vurpon sa

si ladak=pen  dam-10 Dimaplr vur-pon sa
therefore here=from  go-RL PLACE  drop.in-in.passing tea(<Ind)
Jjunponlang

jun-pon-lang
drink-in.passing-still
‘and then, from here we went, we stopped by in Dimapur and just had tea’ [SiT, HF 009]
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lasi baji sirkep bak aporpensi puthot
lasi baji sirkép-bak a-por=pen=si puthot
therefore o’clock(<Asm) nine-about POSS-time=from=FOC:RL next/again

damthulo Kohima an tovar kek’o

dam-thii-lo Kohima-an tovar kek-o

go-again-RL PLACE-till road be.not.straight-much

‘at nine o’clock, from about that time, we again went, up to Kohima, the road is winding a lot’
[SiT, HF 010]

la kedambom ahut Patkai-College konatma kedo
la  ke-dam-bom  ahtut  Patkdi-College kondt=ma ke-do
this NMLZ-go-CONT during NAME where=Q NMLZ-stay

lata nangpaklanglo

la=ta nang=pV-klang-10

this=ADD.also 1/2:NSUBJ=CAUS-appear-RL

‘while we were going, they also showed us where the Patkai College is’ [SiT, HF 011]

Patkai-Collegeke enut Spanish Naga pusi pu
Patkai-College=ke e-niit Spanish Nakéd pusi pu
NAME=TOP one-CLF.HUM.SG Spanish TRIBE QUOT.COMP say

<latum> Naga amonit Spainsi kacharlidam
[<la-tim> Nakd a-monit Spain=si ke-charli-dam
this-PL TRIBE POSS-man Spain=FOC:RL NMLZ-study-GO

hadakpensi <so’arlo kachevan> arloso apiso
hadak=pen=si <s0’arlo ke-che-van>  arlosd a-piso
there=from=FOC:RL women:COLL NMLZ-RR-bring woman POSS-wife

kachevan

ke-che-van

NMLZ-RR-bring

‘about the Patkai College, one Spanish Naga, one Naga had gone to Spain to study, from there he
brought home a woman, he brought home his wife’ [SiT, HF 012]

nonke lasi charibom...
[non=ke la=si chari-bom...]
Nnow=TOP DEM=FOC:RL rule-CONT
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lapenke damlo elong adim... adim amensi
[lapen=ke dam-10 e-long a-dim...] [a-dim a-mén=si
and=TOP go-RL one-CLF.place POSS-place POSS-place POSS- name=FOC:RL

chetengnebuplo, neli... parok-jangphong
che-tengne-bup-10 ne-li] [parok-jangphong
RR-forget-sd.of.falling.down-RL 1EXCL-HON pineapple

dopik hadak

do-pik hadak]

exist-very there

‘so now, he is running the institution. And then, we went, one place, the name of the place I’ve
forgotten, there are many pineapples’ [SiT, HF 013]

anglong anglong parok-jangphong latum asai
[a-inglong a-inglong parok-jangphong] [la-tim a-sai
POSs-hill ~ poss-hill pineapple this-PL  POSS-labor

katiki hedi, la Deithor elitum la
ke-tiki he-di] [la Déithor e-li-tim la
NMLZ-cultivate you.know-Q.tag this PLACE 1PL:INCL-HON-PL this

Karbi Anglong arlo kedo lason thakthaksi latum sai
Karbi a-inglong arlo  ke-do lason thakthak=si la-tim sai
Karbi POSs-hill inside NMLz-exist that.way same=FOC:RL this-PL labor

tiki’o

tiki-0]

cultivate-much

‘hill after hill: pineapples, they cultivate, you know, just like how they cultivate in Deithor, the
place inside our Karbi Anglong’ [SiT, HF 014]

parok-jangphongke penang’an ong
parok-jangphong=ke penang-an ong
pineapple=TOP a.lot-that.much exist.much
‘there were so many pineapples’ [SiT, HF 015]
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tovar akungkung laso kejorta penang’an do

[tovar akung~kiing [lasd] [ke-jor-ta]] penang-an do

road at.side.of~DIST.PL this = NMLZz-sell-if a.lot-that.much exist

‘at the sides of the road, there are a lot of places where they sell (pineapples)’ [SiT, HF 016]

penke damsi isi aporke Kohima rongsopi lelo...
pen=ke dam-si  is1 a-por=ke Kohima rongsopi 1e-10
and.then=TOP go-NF:RL one POSS-time=TOP PLACE town reach-RL

laso adak isi hini achitchit arong

laso a-dak isT  hini achitchit a-rong

this POSS-road.inbetween one two tiny POss-village
kephopon do

ke-pho-pon do

NMLZ-reach-in.passing exist
‘and then we went and at one o’clock, we reached Kohim Town..., one the road inbetween / up to
there, there were one or two tiny villages that we had crossed’ [SiT, HF 017]

amen heihai nangthanpon... ta ning ave

a-mén héihai nang=than-pon... ta ning ave

POSS-name some 1/2:NSUBJ=tell-in.passing but mind not.exist

‘their names they had told us in passing... but I can’t remember’ [SiT, HF 018]

ajatnon Kohima ko’an akethe ko’an
ajatnon Kohima ko-an a-ke-the ko-an
anyway PLACE  WH-that.much POSS-NMLZ-be.big WH-that.much

akibilone chinine neli sita hadak
a-ke-bi-10-né chini-C&  ne-li [seta hadak
POSS-NMLZ-be.small-RL-INDEF know-NEG 1EXCL-HON but there

thekdamloklo lapenke manghuhaklo

thek-dam-10k-10 lapén=k¢ manghii-hak-10

see-GO-right.then-RL and=TOP get.confused-suddenly-RL

‘anyway, I didn’t know how big or small it is, but right when I went there and saw, then I got
suprised suddenly’ [SiT, HF 019]
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la’an akarleng arlengpikpak, lapenke
la-an a-ke-arléng arléng-pik~pak [lapen=ke
this-that.much POSS-NMLZ-be.steep be.steep-very~DIST.PL and.then=TOP

terrace-cultivation pusi areng kelok
terrace-cultivation pusi a-réng ke-1ok
terrace-cultivation QUOT.COMP POSS-skin NMLZ-be.white

alampenke pu la terracingpen sok keklem la
a-lam=pen=ke pu la terracing=pen sok  ke-klém Ia

POSS-language=with=TOP say this terracing=with paddy NMLZz-do this

sok mepikpak la theklong, kerot kirim

sok  me-pik ~pak la  theklong] [ke-rot  ke-rim

paddy be.good-very ~DIST.PL this see NMLZ-cut NMLZ-put.in.one.place
aporlo

a-por-10]

POSS-time-RL

‘the slopes were so steep, in English it’s called terrace cultivation, with terrace cultivation they
cultivate, the paddy in the different places is very good, we saw all this, and it was the time of
harvesting’ [SiT, HF 020]

komatneke... la ser kapali’et asonsi
[komat-né=ke... 1a sér ke-pV-li-et ason=si]|
who-INDEF=TOP this gold NMLZz-CAUS-flow-RES:yellow like=FOC:RL

acharpen ketheklong langmepik lapenke
[[a-char=pén ke-theklong] [lang-mé&-pik]]  lapén=ke
POSS-far.away=from NMLZ-see see-be.good-very and=TOP

Kohima lelo, haladak motor-karike la Silong
Kohima 1¢-10 [haladak motor-kari=ke la  Silong
PLACE reach-RL there vehicle(<Eng)-car(<Asm)=TOP this PLACE

atovar ason thakthaksi ongpik, tovar bihekpen
a-tovar  ason thakthak=si  ong-pik] [tovar bi-hek=pen
POSS-road like same=FOC:RL exist.much-very road be.small-small=from

amat...

amat...]

and.then

‘as if somebody had colored it with gold to make it look yellow and shiny, from far away it’s
very nice to see, and then we reached Kohima, there also like on the Shillong road, there are too
many vehicles, the road is small, and so...” [SiT, HF 021]
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Jjatsita lelo, nelitum haladak... anke
jat-sita  le-lo [ne-li-tim haladak... anke
type-but reach-RL 1EXCL-HON-PL there and.then

Hornbill-Festival laso adim... nelitum lelo

Hornbill-Festival laso a-dim... ne-li-tim 1é-1o

Naga.FESTIVAL  this POSS-place 1EXCL-HON-PL reach-RL

‘nevertheless we reached there, and then the Hornbill Festival, this place, we reached’ [SiT, HF
022]

asystem me’o haladak latum keklem
a-systém me-0 haladak la-tim ke-klém
POSS-system be.good-much there  this-PL NMLZz-do

kedampenke isi alam abangke pudamme

ke-dam-pen=ke isT  a-lam abang=ke pu-dam-mé

NMLZ-go-NF:with=TOP one POSS-matter NPDL=TOP say-GO-be.good

‘its system is very good, with respect to (how) they work, one thing is worth mentioning’ [SiT,
HF 023]

Nagalen government laso kachari atum keklem
Nagalén government lasd ke-chari a-tim  ke-klém
PLACE  government this NMLZ-rule POSS-PL NMLZ-do

mesen

me-sén

be.good-nicely

‘the government of Nagaland, the ruling people do a good job’ [SiT, HF 024]

do’an atangka amethang choke cholo mene
do-4n  a-tdngka a-methang cho=ke cho-16  mené
exist-all POSS-money POSS-self spend=TOP spend-RL maybe

chochelo mene chinidunde sita tangkapen latum
cho-Ce-10 mené chini-dun-C&  sita tdngkéd=pen la-tim
spend-NEG-RL maybe know-JOIN-NEG but money=with this-PL

kam klem angthek do

kam klém a-ingthek do
work do  POSS-sign exist
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‘all the money, whether they (the government) have spent it for themselves (i.e. have had issues
with corruptions) or not, I can’t say, but there are signs of them using the money to (actually) do
work’ [SiT, HF 025]

la’an akarleng alongsi latum
la-an a-ke-arléng along=si la-tim
this-that.much POSS-NMLZ-be.steep LOC=FOC:RL this-PL

motor-gari kepasang adim do lapenke
motor-gari ke-pV-sang a-dim do lapen=ke
vehicle(<Eng)-car(<Asm) NMLZ-CAUS-take.rest POSS-place exist and=TOP

haladak... kelecheng nelitum, kenesi
haladak [ke-lé-chéng ne-li-tim] [ken&=si

there NMLz-reach-for.first.time 1EXCL-HON-PL HESIT=FOC:RL

kelang... la kosonloma... festival aground along

ke-lang...] [la koson-lo=ma...] [festival a-ground along
NMLZ-see this how-FOC=Q festival POSs-ground LOC
lele ako abdngke...

le-Ce ako  abang=ke...]

reach-NEG before NPDL=TOP

‘on a very steep slope, there is a place for them to park cars, and then, there..., the place where
we reached first, | mean, we saw... how was it, before we reached the festival grounds...” [SiT,
HF 026]

war-cemetery pharo-kresirkep ra phlikep ra phli
[war-cemetery] pharo-kré-sirkép ra phli-kép ra phli
war-cemetery  hundred-ten.and-nine and four-ten and four

aningkan Japan lapen British angbong kachedan

a-ningkdn Japan lapeén British angbong ke-che-dan]

POSS-year Japan and  British middle NMLZz-RR-fight

‘(there was) the war cemetery from 1944, when there was a war between Japan and the British’
[SiT, HF 027]

halaso ahut kithidun Britainpen ke ongdung
[hélasd ahut ke-thi-diin Britain=pen  ke-ong-dung
that during NMLZ-die-JOIN Britain=from NMLZ-exist.much-INTENS
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aregiment do’o laso aregiment kololo
a-regiment do-0] [laso a-regiment kolo~16
POSS-regiment exist-much this POSs-regiment which~DIST.PL

amonitpenloma, koloso aregimentpensi, ladak
a-monit=pén-lo=ma] [kolo-s6  a-regiment=peén=si] ladak
POSS-man=with-RL=Q which-DEM POSS-regiment=with=FOC:RL here

kachedandunra <kithipen> kithidunma]

ke-che-dan-dun-ra <ke-thi-pén> ke-thi-din=ma

NMLZ-RR-fight-JOIN-NF:IRR NMLZ-die-NF:with NMLZ-die-JOIN=Q

‘at the time, too many from the British died, many regiments died, from which different
regiments are the people (that have died), from which regiment they are, did they fight together
here, and did they die together (their names have been written here on the epitaphs)’ [SiT, HF
028]

lapenke halaso ahut Indian amonitta la Bharat
lapén=ke hélasd ahiit Indian a-monit=ta la  Bharat
and=TOP that  during Indian POSS-man=ADD.also this India(<Ind)

adet amonitta Muslim atum Sikh atum
a-dét a-monit=ta Muslim a-tim  Sikh a-tum
POSS-COUIltI'y POSS-man=ADD.also PN POSS-PL PN POSS-PL

Hindu atum ko’anma kithi halatum aphan
Hindd a-tim  ko-an=ma ke-thi hala-tim a-phan
PN POSS-PL  WH-that.much=Q NMLZz-die that-PL  POSS-NSUBJ

kachikimo pura achitchit longtar kibi
ke-che-kimo pu-ra achitchit longtar ke-bi
NMLZ-RR-commemorate QUOT-NF:IRR tiny rock  NMLZz-keep

lapenke hadak mir ke’e lason do

lapen=ke hadak mir ke-¢ lason do

and=TOP there flower NMLZ-plant that.way exist

‘and then in order to also commemorate how many of the Indian people, the people from India
also, the Muslims, the Sikhs, the Hindus, have died at that time, they kept rocks (tomb stone),
and then there they also planted flowers there, it’s like that’ [SiT, HF 029]

penke isi arlong abangke... neli ning ingsampik
pen=ke 1is1 arlong abang=ke... né-li ning ingsam-pik
and=TOP one stone NPDL=TOP 1EXCL-HON mind be.cold-very
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athe non neli Lammet-Amei along do lapenke
a-thé non ne-li Lammét-Améi along do  [lapén=ke
POSS-reason now |EXCL-HON PN LOC exist and.then=TOP

lammet lamchong kaboche amenpen ketok
[[[lammét lamchong ke-boché]  a-mén=pen] ke-tok
literature EE:lammét NMLZ-create POSS-name=with NMLZ-write

kacharli’icheng along neli isi ahormu
ke-charli-1-chéng along] ne-li isT a-hormu
NMLZ-study-INSTR-for.first.time LOC  1EXCL-HON one POSS-thing

hadak kelongke areng kelokpensi
hadak ke-long=ke] a-réeng ke-lok=pen=si
there NMLZ-get(.to)=TOP POSS-skin NMLZ-be.white=with=FOC:RL

ketok paper alongsi porhilong paphrang khobor
ke-tok paper along=si porhi-long pV-phrang khobor
NMLZ-write paper LOC=FOC:RL read(<Asm)-get(.to) ADVZz-first news(<Ind)

kakot alongsi alam lapu helo halaso kithitang
kakot along=si a-lam lapu helo héalaso ke-thi-tang
paper(<Asm) LOC=FOC:RL POss-word like.this RL:EMPH that  NMLZ-die-finish

atum aphan kachikimopensi haladak
a-tim  aphan ke-che-kimo-pen-si haladak
POSS-PL NSUBJ NMLZ-RR-commemorate-NF:with-NF:RL there

ketokke

ke-tok=ke

NMLZ-write=TOP

‘and then, one (tomb)stone, I was very happy, because now I’'m with the Karbi Lammet Amei,
and then, when [ first started writing in the name of creating Karbi literature, I got one thing
there, I had read it (before, when it) was written in the language of the white people in a
(news)paper, in the newspaper it was like that, in order to commemorate those who had died,
there it was written’ [SiT, HF 030]

mm... when you go home tell them of us we gave our today for their tomorrow
[SiT, HF 031]
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isi great inspiration neliphan laso hormu neli
is1 great inspiration ne-li-phan las6 hormu ne-li
one ¥HE - wEE 1EXCL-HON-NSUBJ this thing 1EXCL-HON

atumi thekdamlonglokpenke ning ingsamolo

tumi thek-dam-1ong-10k-pén=ke ning ingsam-o-10

yesterday see-go-get(.to)-happen.to-NF:with=TOP mind be.cold-much-RL

‘it was a great inspiration for me, that I got to see this thing yesterday I was very glad’ [SiT, HF
032]

neli Kohima kedampenke, isi tengne'un’e,
[ne-li Kohima ke-dam-pén=ke] [isT tengneé-un-Cg]
IEXCL-HON PLACE NMLZ-go-NF:with=TOP one forget-be.able-NEG

laso amoment abangke

[lasd a-moment abang=ke]

this POSS-moment NPDL=TOP

‘going to Kohima, was one thing I can’t forget, this moment’ [SiT, HF 033]

lapenke laso aphisi Hornbill along kedam anke
lapen=ke laso aphi=si Hornbill along ke-dam anke
and.then=TOP this after=FOC:RL Naga.FESTIVAL LOC NMLZ-go and.then

Lily, la nelitum aphan nangkejapon
Lily 1a ne-li-tim aphan nang=ke-ja-pon
NAME this 1EXCL-HON-PL NSUBJ 1/2:NSUBJ=NMLZ-lead-take.away

aosopi, elong adim dosi computer akam

a-osopi  e-long a-dim do-si computer a-kam
POss-lady one-CLF:place POSS-place exist-NF:RL computer(<Eng) POSS-work
klemlo nelitum aphan “ning hang’an juinon”

klém-10] [ne-li-tim aphan ning hang-an jui-non

do-RL IEXCL-HON-PL NSUBJ mind want-that.much play-COND.IMP1

pulo

pu-10]

say-RL

‘and then, after that, as we were going to the Hornbill Festival, Lily, the lady who took us there,
she stayed in one place and did her computer work, and she said to us, “enjoy yourselves as
much as you want”* [SiT, HF 034]
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amat Kavonpen nelitum kekan kilun langdunlo
amat Kavon=pen ne-li-tim ke-kan ke-lun lang-diin-10
and.then NAME=with 1EXCL-HON-PL NMLZ-dance NMLZ-sing see-JOIN-RL

photo penang endunlo

photo penang &n-din-10

photo(<Eng) a.lot  take-JOIN-RL

‘and then, with Kavon we watched the dancing and singing and took many photos’ [SiT, HF
035]

lapen latum haladak... la botor bokan areng
lapén la-tim haladak [la botor bokédn  a-réng
and.then this-PL there  this climate(<Asm) EE:botor POSS-skin

kelok alampenke climate pulo laso
ke-lok a-lam=pen=ke climate pu-10 lasd
NMLZ-be.white POSS-language=with=TOp *** say-RL this

kemesen apotlone mate la Naka
ke-mé-sén a-pot-10-ng] mate [la Naka
NMLZ-be.good-nicely POSS-reason-RL-INDEF otherwise this TRIBE

atum aphan ketheklongpen akele aning
a-tim  aphan ke-theklong-pen] [akelé a-ning
POSS-PL NSUBJ NMLZ-see-NF:with more.than.expected POSS-mind

kangsampik apotlone

ke-ingsam-pik] a-pot-10-né

NMLZ-be.cold-very POSS-reason-RL-INDEF

‘and then, they... maybe the reason was that the botor bokan, ‘climate’ in English, was good or
the reason was seeing the Nagas, (but) everybody was exceedingly happy’ [SiT, HF 036]

Europe lapen kaprek kaprek adet America
Europe lapen ke-prék ke-prék a-dét America
oK and NMLz-be.different NMLz-be.different POSS-country **%*

heihaipen phorena atum dopik hadak

héihai=pén phorena a-tim  do-pik hadak

some=from foreigner(<Eng) POSS-PL exist-very there

‘from Europe and from many different countries, (like) from America etc., there were many
foreigners there’ [SiT, HF 037]
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adet kaprek amonit kevang, haladak
[[a-dét ke-prék a-monit  ke-vang haladak
POSS-country NMLZ-be.different POSS-man NMLZ-come there

nangkelangdun do’o domestic touristta do’o

nang=ke-lang-din] do-0] domestic tourist=ta do-o

CIS=ENMLZ-see-JOIN exist-much *** ***=ApD.also exist-much

‘there were many people who came from different countries to come and see, and there were also
many domestic tourists’ [SiT, HF 038]

det arlo angbongpen laso nangkelangdunta
dét arlo  angbong=pén lasdo nang=ke-lang-din=ta
country inside middle=from this CIS=NMLZ-see-JOIN=ADD.also

‘from within the country they came to watch this (i.e. there were domestic tourists)’ [SiT, HF
039]

lapenke nelitum... kecho kijunta
lapén=ke ne-li-tim... ke-chd  ke-jun=ta
and=TOP 1EXCL-HON-PL NMLZ-eat NMLZ-drink=ADD.also

me’o hadak hotel pinene do

me-o0 hadak hotel pi-né~né do

be.good-much there eatery(<Eng) what-INDEF~DIST.PL exXist

‘and then we...the system of eating and drinking is very good there, there were hotels and other
places to eat there’ [SiT, HF 040]

penke ongdung aNaka akhei hala
pen=ke ong-dung a-Naka a-khéi [hala
and.then=TOP exist.much-exceedingly POSS-TRIBE POSS-community that

alangtum angbong amethang alam chethekvangve
alang-tim angbong] [a-methang a-lam che-thék-vang-Ce
3-PL middle  posS-self  POSs-language RR-see-PL-NEG

pusitame halatum Nagamesesi kaningje common

pusitame&]  [hala-tim Nagamese=si ke-ningjé] [common
even.though that-PL  LANGUAGE=FOC:RL NMLZ-speak **%*
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languageke Nagamese lapenke officialke areng
language=ke Nagamese] lapen=ke [official=ke] [[a-réng
*EE=TOP LANGUAGE and.then=TOp ***=TOp POSS-skin

kelok alam

ke-10k] a-lam]

NMLZ-be.white POSs-language

‘and then, all the many Naga communities, even though among each other they don’t understand
each other’s languages, they speak Nagamese, the common language is Nagamese, and then, the
official language is English’ [SiT, HF 041]

sitame latum chinghon’o

sitame la-tim che-inghon-o0
nevertheless this-PL RR-love-much

‘but they love each other a lot” [SiT, HF 042]

unity amongst diversity pu ahormu abang latum
[unity amongst diversity pu a-hormt  abang] la-tim
N i QUOT POSS-thing NPDL  this-PL

paklang theklo

pV-klang thek-10

CAUS-appear know.how-RL

‘they could show this thing called ‘unity amongst diversity’’ [SiT, HF 043]

laso ahormu abangke kadokave akheita
laso a-hormti  abang=ke kadokaveé a-khéi=ta
this POSS-thing NPDL=TOP all POSS-community=ADD.EXH

kacharlidunke mesen pusi neli matha

ke-charli-diin=ke me-sén pusi ne-li matha
NMLZ-study-JOIN=TOP be.good-nicely QUOT.COMP [EXCL-HON think

‘I think for this thing, it would be good for everybody from every tribe (i.e. everybody in the
world) to learn it’ [SiT, HF 044]
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laso aphike asitin akhei aphanta
laso aphi=ke a-isi-tin a-khéi a-phan=ta
this after=TOP POSS-one-each POSS-community POSS-NSUBJ=ADD.EXH

isisi ahem kikimpi do hadak governmentpen

1ST~s1 a-hém ke-kim-p1 do  hadak government=pen
one~DIST.PL POSS-house NMLZ-build-BEN/MAL exist there government=from
‘after that, there was one house for every tribe, built by the government’ [SiT, HF 045]

si Kavonpen nelitum damlo, nelitum
si Kavon=pen ne-li-tim dam-10 [ne-li-tim
therefore NAME=with 1EXCL-HON-PL go-RL 1EXCL-HON-PL

haladak <langdam> kethekdamlongke Ao Naka
haladak <lang-dam> ke-thek-dam-long=ke] [A0 Naka
there  see-go NMLZ-see-GO-get.to=TOP TRIBE TRIBE

atum kosonsi kedo kethakma

a-tim  koson=si ke-do ke-thak=ma]

POSS-PL how=FOC:RL NMLZ-stay NMLZ-EE:d0(<Asm)=Q

‘so we went with Kavon (i.e. Kavon and I), as we were going there to see, how do the Ao Nagas
live and stay (we were wondering)’ [SiT, HF 046]

Sangtam atum Chakesang atum Lotha atum
Sangtam a-tim  Chakesang a-tim Lotha a-tim
TRIBE ~ POSS-PL TRIBE POSS-PL TRIBE POSS-PL

Anggami atum Zeliang atum lapen Rengma atum...,
Anggadmi a-tim  Zeliang a-tim lapén Rengma a-tim
TRIBE POSS-PL TRIBE POSS-PL and TRIBE POSS-PL

halatum kecho kosonma kedo kosonma ahem
hala-tim ke-cho koson=ma ke-do koson=ma a-hém
that-PL  NMLZ-eat how=Q NMLZ-stay how=Q POSS-house

kosonma hormu hortar kibi kosonma

koson=ma hormu hortar ke-bi koson=ma

how=Q thing EE:hormi NMLZ-keep how=Q

‘(we went to see how) the Sangtam, the Chakesang, the Lotha, the Angami, the Zeliang, and the
Rengma..., how they eat and stay, i.e. how they live, how their houses are, how they keep the
things in their houses’ [SiT, HF 047]
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anung anatpen ketheklong <ma> kosonma angno
anung a-nat=pen ke-theklong <ma> koson=ma angno
back Poss-direction=from NMLZ-see Q how=qQ in.front

anatpen ketheklong kosonma lapenke arlong
a-nat=pen ke-theklong koson=ma lapen=ke arlong
pPOSS-direction=from NMLZ-see = how=Q and=TOP stone

achetpen sarnung kidip ahemta
a-chét=pen sarniing ke-dip a-hém=ta
POss-small.piece=with roof NMLZ-cover POSS-house=ADD.also

nelitum thekdamlong

ne-li-tim thek-dam-1ong

IEXCL-HON-PL see-GO-get.to

‘from the backside, how (the houses) look, from the front, how they look, and then, we also went
to see the houses, whose roofs they cover with small pieces of stone’ [SiT, HF 048]

laso ahem langmepik humni humthom lason
laso a-hém lang-meé-pik hum-ni hum-thom lason
this POSs-house see-be.good-very CLF:house-two CLF:house-three that.way

do

do

exist

‘those houses look very nice, there are two or three (i.e. a few) of that kind’ [SiT, HF 049]

latum phelangpenta kali tinpenta
[la-tim [[phelang=pen=ta kalt] [tin=pen=ta
this-PL  thatch=with=ADD.also:PRL NEG.EQU.COP tin(<Eng)=with=ADD.also:PRL

kali arlong achetpensi kidip aphlak
kalf]] [arlong a-chét=pen=si]| ke-dip] a-phlak
NEG.EQU.COP stone  POSS-piece=with=FOC:RL NMLZ-cover POSS-split.off.pieces

the’o’a la theklonglo

the-0~a la  theklong-1o

be.big-very~DIST.PL this see-RL

‘neither with thatch nor with tin, but with pieces of stone they cover (their roofs), the split off
pieces are quite big, those also we got to see’ [SiT, HF 050]
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lapenke eson acheng do hadak achengke
[lapeén=ke e-son a-chéng do] [[hadak a-chéng=ke]
and=TOP one-CLF:thing POSS-drum exist there = POSS-drum=TOP

kibihek kali lake thepik thengpi
ke-bi-hék kali] [la=ke  the-pik] [thengp1
NMLZ-be.small-small NEG.EQU.COP this=TOP be.big-very tree/wood

arong amatsi vandet

a-rong amatsi van-det]

POSS-plant self  bring-PFV

‘and then, there was one kind of drum there, the drums there are not small, that one was very big,
they had brought a tree itself” [SiT, HF 051]

kiding phut krepho-throk do lapenke
[ke-ding phut kré-pho-throk  do]  [lapén=ke
NMLZ-be.long foot.measure(<Eng) ten.and-five-six exist and=TOP

penang’an the hongvang la Kavonpen penang’an
penang-an the hongvang] la Kavon=pen penang-an
alot-all  be.big big.hole.in.tree this NAME=with a.lot-all

thipkanglang laso acheng

thip-kang-lang laso a-chéng

beat.drum-leaving-still this POSS-drum

‘it was fifteen, sixteen feet long, and then, it was quite big, and with Kavon, we beat the drum for
a long time’ [SiT, HF 052]

lapen <haladak akaprek kaprek la>
lapen <haladak a-ke-prék ke-prék la>
and.then there POSS-NMLZ-be.different NMLz-be.different this

Nakapen prekdak akaprek akhei
[Nakda=pen prék-dak a-ke-prék a-khéi
TRIBE=from be.different-RES:split POSS-NMLz-be.different POSS-community

Kuki atumta haladak kacherapdun do

Kuki a-tim=ta haladak ke-che-rap-diin do]
TRIBE POSS-hold.sth=ADD.also:PRL there NMLZ-RR-stick-JOIN exist
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Kuki atumta hadak ahem do

[Kuki a-toim=ta hadak a-hém do]

TRIBE POSS-PL=ADD.also:PRL there POSS-house exist

‘and then, there, a different tribe from the Nagas, the Kukis, there they were also represented
there, and the Kukis also had a house there’ [SiT, HF 053]

anke Dimasa atumta do anpenke Garo
anke Dimasa a-tim=ta do  an=pen=ke Garo
and.then TRIBE POSS-PL=ADD.also:PRL exist and.then=with=TOP TRIBE

atumta do

a-tim=ta do

POSS-PL=ADD.also:PRL exist

‘and then, there were also Dimasas and then also Garos’ [SiT, HF 054]

son thekdamlongsi ening ingsam olo

son thek-dam-10ng-si  e-ning ingsam-0-10
that.way see-GO-get.to-NF:RL 1PL.INCL-mind be.cold-much-RL
‘that way we went and were very happy’ [SiT, HF 055]

arni kangsamke, lahei langdét jatdétpen War
arni ke-ingsam=ke lahdi lang-dét jat-det-pen War
sun NMLZ-be.cold=TOP these see-PFV type-PFV-NF:with **%*

museum Kohima <War> War museum pu la Britishpen
museum Kohima <War> War museum pu [la British=pen
ek PLACE sesksk skeksk skskeok QUOT thlS ***:Wlth

Japan <ahut kachedan..> la kachedan ahut
Japan ahtut ke-che-ddn.> 1a  ke-che-dan ahiit]
*¥*%%  during NMLZ-RR-fight this NMLZz-RR-fight during

kopipima ladak kelongdun ahormu hortar’an
[[[kopi-pi=ma ladak ke-long-dun] a-hormt  hortar-an]
what-what=Q here NMLZ-get(.to)-JOIN POSS-thing EE:hormu-all

kirim kibi isi ahem do laso

ke-rim ke-bi] is1 a-hém] do laso
NMLZ-put.in.one.place NMLz-keep one POSS-house exist this
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langdamlonglo

lang-dam-16ng-10

see-GO-get.to-RL

‘in the late afternoon, after we had seen everything, (there is) the War Museum, the Kohima War
Museum, there is one house where they put everything they got from the time of when the
British were fighting against Japan, this we got to go and see’ [SiT, HF 056]

halaso ahut documentaryta paklangbom nelitum
halasd ahiit documentary=ta pV-klang-bom ne-li-tim
that  during ***=ADD.also  CAUS-appear-CONT 1EXCL-HON-PL

langdamlonglo

lang-dam-1ong-10o

see-GO-get.to-RL

‘they also were showing a documentary about that time, and we got to go and see it’ [SiT, HF
057]

laso langdét aphike nelitum hadakpen
laso lang-dét aphi=ke ne-li-tim hadak=pen
this see-PFV after=TOP 1EXCL-HON-PL there=from

chevangjuilo Kohima kijuidam abangke Naka
che-vang-jui-lo0  Kohima ke-jui-dam abang=ke Naka
RR-come-away-RL PLACE  NMLZ-play-GO NPDL=TOP TRIBE

akhei atum aphan adunghétpen
a-khéi a-tim  aphan adiing-hét=pen
POSS-community POSS-PL NSUBJ near-INTENS=from

kethekdamlong apot ning ingsam’o neli

ke-thék-dam-1ong  apot ning ingsam-o0 ne-li

NMLZ-see-GO-get.to because mind be.cold-much 1EXCL-HON

‘after we had seen this, we went away from there, having been able to walk around Kohima and
because I could see the Naga tribes from very near, | was very happy’ [SiT, HF 058]

Lily aphanta ning ingsam olo
Lily a-phan=ta ning ingsam-o0-10
NAME POSS-NSUBJ=ADD.also:PRL mind be.cold-much-RL
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Kavonpenta penang’an juilo

Kavon=pen=ta penang-an jui-1o
NAME=with=ADD.also:PRL a.lot-that.much enjoy-RL

‘I was also grateful to Lily, and I had a lot of fun with Kavon’ [SiT, HF 059]

te Linda abangsi nangdundedet la kam chingkhan’o
t¢ Lindd abang=si nang=dun-Ce-dét la  kédm chingkhdn-0
but NAME NPDL=FOC:RL 1/2:NSUBJ=join-NEG-PFV this work be.busy-much

amethang akam chinghon’o amat
a-methang a-kam che-inghon-60 amat
poss-self POSS-work RR-love-much and.then

nangdundedet

1/2:NsuBJ=dun-Ce-dét

CIS=join-NEG-PFV

‘but Linda, on the other hand, didn’t come along, she was very busy with work, she loves her
work a lot, and so she didn’t come along’ [SiT, HF 060]

Lindale do asonte ansose ning arongji
Lindé=le do  ason-te an-sosé ning arong-ji
NAME=FOC:IRR exist like-COND that.much-more mind be.happy-IRR2

apotlo... pu anchotlo

apotlo pu an-chot-10

COUNTERFACT like.this that.much-only-RL

‘if Linda would have been there, I would have been even happier, that’s all’ [SiT, HF 061]
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2.14 Personal narrative: Chomangkan Story Mother by Sashikola Hansepi (SH, CSM)

Personal narrative about a trip to the Chomangkan festival, narrated by the mother of the
tamily that went on the trip.

adapprang netum thurlo Hongkram Chomangkan dunji pu

a-dapprang ne-tim thur-16  Hongkram Chomangkédn  dun-ji pu
POSS-dawn 1EXCL:POSS-PL get.up-RL PLACE celebration(kd) join-IRR2 QUOT
‘we got up early in the morning to join the Chomangkan in Hongkram’ [SH, CSM 001]

lasi osomar aphan pulo adapprang thurdap nangji dei

lasi 0s0-mar aphan pu-lo a-dapprang thur-dap nang-ji déi

therefore child-PL NSUBJ say-RL POSS-dawn get.up-early need-IRR2 OK?

‘so I said to the children, we need to get up early in the morning, okay?’ [SH, CSM 002]

lasi nemethangta thurdappranglo lang
lasi ne-methang=ta thur-dapprang-10 lang
therefore 1EXCL-self=ADD.PRL get.up-very.early-RL water

chinglu’et ajat’etlo osomar aphanta ingthurlo

chinglu-ét ajat-ét-10 0s0-mar aphan=ta ingthur-16

take.bath-PRF GENEX-PRF-RL child-PL NSUBJ=ADD.PRL wake.up-RL

‘so I got up early in the morning and took a bath and everything and also woke up the children’
[SH, CSM 003]

Samprita dunji Rasinjata dunji Lindata
Sampri=ta dun-ji Rasinjé=ta dun-ji Linda=ta
NAME=also:PRL join-IRR2 NAME=also:PRL join-IRR2 NAME=also:PRL

dunji pulo

dun-ji pu-1o

join-IRR2 say-RL

‘Sampri, Rasinja, and Linda also said they would join’ [SH, CSM 004]

lasi Linda aphanta thurdapprangnoi pu

lasi Lindd aphan=ta thur-dapprang-noi pu
therefore NAME NSUBJ=also get.up-early-INF.COND.IMP QUOT
‘so I also said to Linda, “get up early!”* [SH, CSM 005]
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Rasinja aphanta damsi ne ingthurdamlo

Rasinja aphan=ta dam-si n¢ ingthur-dam-10
NAME  NSUBJ=also go-NF:RL 1EXCL wake.up-GO-RL
‘I also went and woke up Rasinja’ [SH, CSM 006]

lasi anke chesik chedanglo baji throksi
lasi anke che-sik che-dang-10 baji throksi
therefore and.then RR-prepare RR-start-RL o’clock(<Asm) seven

aporlo garita vanglo

a-por=lo gari=ta vang-10

POSS-time=FOC car(<Asm)=ADD.DM come-RL

‘and then we got ready and at seven o’clock, the car came’ [SH, CSM 007]

garipen vangdét aphisi netum dakpen Hongkram
gari=pen vang-deét aphi=si ne-tim  dak=pen Hongkram
car(<Asm)=with come-PFV after=FOC:RL 1EXCL-PL here=from PLACE

kedam kechenglo

ke-dam  ke-chéng-10

NMLZ-go NMLZ-begin-RL

‘after the car came, we started going from here to Hongkram’ [SH, CSM 008]

Hongkramke heloving apot lasi ako alogot
Hongkram=ke helo-ving apot lasi ako alogot
PLACE=TOP be.far-very because therefore again(<Asm) along.with(<Asm)

nete atumta nangdunji pu nete
ne-t¢ a-tim=ta nang=dun-ji pu  ne-té
my-elder.sister POSS-PL=also 1/2:NSUBJ=join-IRR2 QUOT my-elder.sister

netepota nangdun

ne-tepo=ta nang=dun

my-brother.in.law=also 1/2:NSUBJ=join

‘because Hongkram is very far... so my elder sister and her husband said they wanted to come
along with us as well, my older sister and brother-in-law joined us’ [SH, CSM 009]
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lasi netum ha nete netepo
lasi ne-tim  ha ne-t¢ ne-tepo
therefore 1EXCL-PL over.there 1EXCL:POSS-elder.sister 1EXCL:POSS-brother.in.law

aphanta ingthumponlo

aphan=ta  ingthum-pdn-10

NSUBJ=ADD go.and.bring-take.away-RL

‘so we went there to pick up my elder sister and brother-in-law as well’ [SH, CSM 010]

ingthumponsi netum dakpen baji throksi
ingthtm-pon-si ne-tim  dak=pen baji throksi
go.and.bring-take.away-NF:RL 1EXCL-PL here=from o’clock(<Asm) seven

ra achitim aporlo netum dakpen barlo

ra a-chitim a-por=lo ne-tim  dak=pén  bar-10

and POsS-half POSS-time=FOC 1EXCL-PL here=from start-RL

‘we went to pick them up and from here... it was at seven thirty, from here we started’ [SH, CSM
011]

lasi laso adakke tovarta mesen apot
lasi laso a-dak=ke tovar=ta mé-sén apot
therefore this POSS-road.inbetween=TOP road=ADD.DM be.good-nicely because

leta ledappranglo Bokolia’an

le=ta le-dapprang-10 Bokolid-an

reach=ADD.WRT reach-early-RL PLACE-till

‘so for this stretch, the road was good, and so we reached Bokolia early’ [SH, CSM 012]

anke Bokolia ledét aphi hala dak netum sa junlo

anke Bokolia le-det aphi hala dak ne-tim sa jun-1o
and.then PLACE reach-PFV after that here 1EXCL-PL tea(<Ind) drink-RL
‘and then, after we reached Bokolia, here we had tea’ [SH, CSM 013]

anke thesere haihuita namponlo <kecho> tovar
anke theseré haihti=ta nam-pon-1o <ke-cho> tovar
and.then fruits different.kinds=also buy-take.away-RL NMLZz-eat road
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kecho aphan lang haihui namponlo

ke-chd  aphan lang haihtii nam-pon-10

NMLZ-eat PURP water some buy-take.away-RL

‘and then, we also bought some fruit to carry along, to eat on the road, and we bought some
water to carry along’ [SH, CSM 014]

namdeétsi ladakpen netum damlo

nam-det-si ladak=pén ne-tim  dam-lo

buy-PFV-NF:RL here=from 1EXCL-PL go-RL

‘after buying (these things), from here we went’ [SH, CSM 015]

laso adakke Bokoliapen Doboka’an abangke
laso a-dak=ke Bokolia=peén Doboké-an abang=ke
this POSs-road.inbetween=TOP PLACE=from PLACE-till NPDL=TOP

atovarta mesen apot netum ledappranglo

a-tovar=ta me-sén apot ne-tim  le-dapprang-10

POSS-road=DM be.good-nicely because 1EXCL-PL reach-early-RL

‘also during this stretch, from Bokolia to Doboka, the road was good, and we reached soon’ [SH,
CSM 016]

bonseta Dobokapen <Hojai> Hojai adak
bonseta Doboka=pén <hojai> Hojai a-dak
but PLACE=with PLACE PLACE POSS-road.inbetween

abangke tovar henopik

abang=ke tovar hend-pik

NPDL=TOP road bad-very

‘but between Doboka and Hojai the road is very bad’ [SH, CSM 017]

anke <tovar> tovar longle adukta dopiklo

anke <tovar> tovar longle a-diuk=ta do-pik-1o
and.then road road earth POSS-dust=DM exist-very-RL
‘and then, there is also a lot of dust’ [SH, CSM 018]
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anke lapusi ekdom nangkangthuloklo

anke lapu=si ¢kdom nang=kangthu-10k-10

and.then like.this=FOC:RL EXCM(<Asm) CIS=bounce-only-RL

‘and then, like this we were constantly bouncing up and down’ [SH, CSM 019]

tovar memedét apot erep emoi’anta
tovar mé-Ce-det apot e-1ep e-moi-an=ta
road be.good-NEG-PFV because 1PL.INCL-side 1PL.INCL-back-all=EXH

soetlo setame jo Chomangkan dunlongji...

sO-¢t-10 setamé jo  Chomangkan  dun-1ong-ji

hurt-all:s/0-RL nevertheless see! celebration(kd) join-get(.to)-IRR2

‘because the road was so bad, all our waists and backs and everything were hurting, but
nevertheless, we get to join the Chomangkan...” [SH, CSM 020]

Chomangkan thekdunlongji pu laso <eninglo>
Chomangkén  thek-dun-long-ji pu  lasd <e-ning=lo>
celebration(kd) see-JOIN-get(.to)-IRR2 QUOT this 1PL.INCL-mind=FOC

ening kerongpen ajatpen amat-si
e-ning ke-arong-pén ajat-pen amatsi
IPL.INCL-mind NMLZ-be.happy-NF:with GENEX-NF:with and.then

netum chepenangpen kangnekpen
ne-tim  che-penang-pén ke-ingnek-pén
1EXCL-PL RR-make.fun-NF:with NMLZz-laugh-NF:with

kachingnipen, lasonsi damlo

ke-che-ingni-pén, lason=si dam-1o

NMLZ-RR-EE:ingn€k-NF:with that.way=FOC:RL go-RL

‘we get to join and watch the Chomangkan, and so we are happy and everything, and then
teasing each other and laughing each other, that’s how we go’ [SH, CSM 021]

damlo anke... la ning duk alam... laso
dam-106 anke... la ning duk a-lam... laso
go-RL and.then this mind be.poor(<Asm) POSS-matter this

Nagaonpen Karbi Anglong laso ahoipen lapu’an

Nagaon=pen Karbi a-inglong lasd a-hdi=pen lapt-an
PLACE=with Karbi POSs-hill this POSS-boundary=from this.side-till
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anke tovar mesen nangji apotlo bonseta tovarta’an

anke tovar me-sén nang-ji apotlo bonseta tovar=ta-an
and.then road be.good-nicely need-IRR2 should but road=ADD-all
memedetlo

me-Ce-dét-10

be.good-NEG-PFV-RL

‘we go and then, this is a sad matter, the boundary between Nagaon and Karbi Anglong, from the
boundary, up to this side, the road should be good, but the road is not good at all’ [SH, CSM
022]

amatsi penang kedamta eduk dolo
amatsi  pendng ke-dam=ta e-duk do-lo
and.then a.lot  NMLZ-go=ADD 1PL.INCL-hardship(<Asm) exist-RL

<arlong> la inglong arlok apot

<arlong> la  inglong arlok apot

stone this hill foot.of.hill because

‘and then, as we go we have to suffer a lot because of all the up and down’ [SH, CSM 023]

la setame isi ning kerong ajoinelo

la  setamé is1 ning ke-arong a-joiné-10

this nevertheless one mind NMLZz-be.happy POSS-reason(<Ind)-RL
‘despite this, it’s one reason to be happy’ [SH, CSM 024]

osomarta Chomangkan theklonglelang

0s0-mar=ta Chomangkén  theklong-Ce-lang
child-pL=also:PRL celebration(kd) see-NEG-still

‘the children haven’t seen the Chomangkan yet either’ [SH, CSM 025]

Lindata Chomangkanke kopilone theklonglelang

Lindé=ta Chomangkéan=ke kopi-10-n& theklong-Ce-lang
NAME=also:PRL celebration(kd)=TOP what-RL-INDEF see-NEG-still
‘Linda hasn’t seen what the Chomangkan is yet either’ [SH, CSM 026]
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laso <apot langji> patheklongji pu aphansi
laso <apot  lang-ji> pV-theklong-ji pu aphan=si
this because see-IRR2 CAUS-see-IRR2 QUOT PURP=FOC:RL

netumta ning arongpen ponlo

ne-tum=ta ning arong-pen pon-10

1EXCL-PL=ADD.DM mind be.happy-NF:with take.away-RL

‘and because of that, to show her, we also are happy taking her’ [SH, CSM 027]

anke netum Hongkram kele baji kreisi
anke ne-tim  Hongkram ke-1¢ baji kre-is1
and.then 1EXCL-PL PLACE NMLz-reach o’clock(<Asm) ten.and-one

apor’anlo netum Hongkram kele

a-por-an-1o ne-tim  Hongkram ke-l¢

POSS-time-till-RL 1EXCL-PL PLACE NMLZ-reach

‘and then, (when) we reached Hongkram, it was up to eleven o’clock when we reached’
Hongkram [SH, CSM 028]

netum keleke thik rong-ketong ahut
ne-tuim  ke-le=ke thik rongketong ahiit
1EXCL-PL NMLZ-reach=TOP be.okay(<Asm) CEREMONY during

phodunchitlo

pho-din-chit-10

reach-JOIN-just.right-RL

‘when we reached, we reached just during the time of the rong ketong’ [SH, CSM 029]

<Amri asor> Amri asorsi rong-ketonglo anke
<Amri a-sor> Amr1 a-sor=si rongketong-l0 anke
KARBI.GROUP POSS-people KARBI.GROUP POSS-people=FOC:RL CEREMONY-RL and.then

netumta Amri asorbo anke
ne-tum=ta Amri a-sor-bo anke
1EXCL-PL=ADD.also KARBL.GROUP POSS-people-also and.then

chephodunloklo ening arongpiklo

che-pho-dun-10k-10 e-ning arong-pik-10
RR-reach-JOIN-right.then-RL 1PL.INCL-mind be.happy-very-RL

386



Konnerth and Tisso: Karbi texts

‘it was the Amri people doing the Rongketong, and then we are also from Amri, and so we
happened to reach just in time for it, and we were very happy’ [SH, CSM 030]

anke chenglokta chorthrokbak do

anke chéng-lok=ta chor-throk-bak do

and.then drum-only=ADD.even CLF:pair-six-about exist

‘and then, there were also about six pairs of drums’ [SH, CSM 031]

anke jambili-athon hongthomlo Amri asor
anke jambili-athon ~ hong-thom-106 Amrt a-sor
and.then CULTURAL.ITEM CLF:long.objects-three-RL KARBI.GROUP POSS-people

abangke...

abang=ke...

NPDL=TOP

‘and then, it was three jambili athons, (which) the Amri people (have)’ [SH, CSM 032]

anke Chinthong Ronghang atumke ha aphrang
anke Chinthong  Ronghang a-tim=ke ha aphrang
and.then KARBI.GROUP KARBI.GROUP POSS-PL=TOP over.there first

ponbomlo

pon-bom-10

take.away-CONT-RL

‘and the Chingthong and Ronghang people had carried them (i.e. the jambili athons) earlier
[SH, CSM 033]

b

anke ha hem chotai... alongsi jambili-athon
anke ha hém chotii... along=si jambili-athon
and.then over.there house place.before.house LOC=FOC:RL ITEM

kele’anta somdambomlo,
ke-lé-an=ta som-dam-bom-10,
NMLZ-reach-all=ADD put.in.ground-go-CONT-RL

achengta thipbomlo

a-chéng=ta thip-bom-10
POSS-drum=ADD.also beat.drum-CONT-RL
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‘and then, there, at the place before the houses, they had put all the jambili athons that had
reached in the ground, and they were also beating drums’ [SH, CSM 034]

lasonthotsi Lindata ketheklongpen aning
lason-thot=si Linda=ta  ke-theklong-pén a-ning
that.way-exactly=FOC:RL NAME=ADD NMLZ-see-NF:with POSs-mind

kerong akimi ahormulo amonit
ke-arong a-ke-mi a-hormu-16  a-monit
NMLZ-be.happy POSS-NMLZ-be.new POSS-thing-RL POSS-man

atum aphanta theklongloklo

a-tim  a-phan=ta theklong-10k-10

POSS-PL POSS-NSUBJ=DM see-happen.to-RL

‘seeing exactly this, Linda was happy, it was a new thing, she also happened to see the people’
[SH, CSM 035]

pindeng-sumpotpen danglok aron atang
pindéng-sumpot=pén déang-10k a-ron a-tang
dress.and.ornaments-EE:pindéng=from start-right.then POSS-custom POSS-EE:ron

haihui kethekdunlong alang aning kerong

haihti ke-thék-dun-16ng alang a-ning ke-arong

etc.  NMLZ-see-JOIN-get(.to) 3 POSS-mind NMLZ-be.happy

‘starting from the dresses and ornaments, she got to see some customs and she was happy’ [SH,
CSM 036]

alangta <te> ekdom kemera cheponlo
alang=ta <te> ¢kdom kemera che-pon-1o
3=also if  EXCM(<Asm) camera(<Eng) RR-take.away-RL

<lahaipen> alangta lahai etum rong-ketong kosonma
<lahai=pen> alang=ta lahai e-tim rong-ketong  koson=ma
these=with  3=also  these 1PL.INCL-PL ceremony(kd) how=Q

netumta thanponbomlo

ne-tim=ta than-pon-bom-16

1EXCL-PL=ADD.also tell-in.passing-CONT-RL
‘she also took her camera, and we also told her in passing about how these people [perform] the
Rongketong’ [SH, CSM 037]
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komantusi rong-ketongma lahaita thanponlo laso
komanti=si  rong-ketong=ma lahdi=ta  than-pon-10 laso
when=FOC:RL ceremony(kd)=Q these=ADD tell-in.passing-RL this

apotsi alangta ning rongpiklo

apot=si alang=ta  ning arong-pik-10

because=FOC:RL 3=ADD.DM mind be.happy-very-RL

‘when they do the rongketong and these things we also told her in passing, because of that, she
was happy’ [SH, CSM 038]

anke netumta lasonsi dunbomsi hadak
anke ne-tim=ta lason=si dun-bom-si hadak
and.then 1EXCL-PL=ADD.also that.way=FOC:RL join-CONT-NF:RL there

kelepen ahem asorta netum aphan
ke-lé-pen a-hem a-sor=ta ne-tim  aphan
NMLZ-reach-NF:with POSS-house POSS-people=ADD 1EXCL-PL NSUBJ

nangkeru nangkethaita <ke>
nang=ke-rt nang=ke-thai=ta
1/2:NSUBJ=NMLZ-serve 1/2:NSUBJ=NMLZ-serve=ADD

kechepameso kali la’an a’arleng
ke-che-pV-me-so kalt la  an a-arléng
NMLZ-RR-CAUS-be.good-INTENS NEG.EQU.COP this that.much POSS-person

keong angbong

ke-ong angbong

NMLZ-be.much middle

‘and then, that way we were joining them and reaching there, the people of the house served as
really really well, amongst so many people’ [SH, CSM 039]

anta netum la Diphu asor alohi kedam
an-ta ne-tim la  Dipht a-sor alohi ke-dam
this.much-if 1EXCL-PL this PLACE POSS-people guest(<Asm) NMLZ-go

pu amat alangtum te lang keso kecho

pu  amat alang-tim te lang ke-so ke-cho
QUOT and.then 3-PL and.then/therefore water NMLZ-be.hot NMLz-eat
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kejun haihui’anta nangsikpi pame
ke-jun haihui-an=ta nang=sik-p1 pV-mé
NMLZ-drink etc.-all=ADD 1/2:NSUBJ=prepare-BEN/MAL ADVZ-be.good

nangdangpi pame

nang=dang-p1 pV-mé

1/2:NSUBJ=put.on.stove-BEN/MAL ADVZ-be.good
‘we are all guests from Diphu going (to the Chomangkan), and so they had prepared tea and to
eat and drink, everything, nicely’ [SH, CSM 040]

ansi la sa jun’et ajat’et aphisi netum
ansi la sa jun-ét ajat-ét aphi=si ne-tim
after.that this tea(<Ind) drink-PRF GENEX-PRF after=FOC:RL 1EXCL-PL

la <cheng kethiplo> cheng kethip
la  <cheng ke-thip-lo> chéng ke-thip
this drum  NMLZz-beat.drum-RL drum NMLZ-beat.drum

langdunlo

lang-diin-10

see-JOIN-RL

‘after we drank tea and everything they were beating drums, we watched the drum beating’ [SH,
CSM 041]

anke la jambili-athon’an nangsom et aphi anke
anke la  jambili-athon-an ~ nang=som-ét apht anke
and.then this CULTURAL.ITEM-all CIsS=put.in.ground-PRF after and.then

arong arongpen arong arup habe, habe
a-rong a-rong=pen a-rong a-rup habe, habg
poss-village POss-village=from POSS-village POSS-EE:rong headman headman

pinpo atum cheng kethiplo

pinpd  a-tim chéng ke-thip-10

OFFICER POSS-PL drum IPFV-beat.drum-RL

‘and then, after they had put all the jambili athons in the ground, from the villages the village
headmen were beating the drums’ [SH, CSM 042]
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anpen aron atang bang hor kachingle
an=pen a-ron a-tang bang hor  ke-chinglé
that.much=with POSS-custom POSS-EE:ron CLF liquor NMLZ-pour.each.other

ajat lahai langdunlo

ajat  lahai lang-din-10

GENEX these see-JOIN-RL

‘after all this, we watched the rituals, (how) people poured each other liquor and everything’
[SH, CSM 043]

anke lapu thoi asorpen hapu Rongkhang
anke lapu thoi  a-sor=pén hapu Rongkhang
and.then this.side plains POSS-people=from that.side AREA

anatthu aChomangkanke neta
a-nattha a-Chomangkan=ke ne=ta
POSS-direction POSS-celebration(kd)=ToOP 1EXCL=also

ketheklongchenglo aronta chinidun’o’e
ke-theklong-chéng-10 a-ron=ta chini-dun-o0-Ce
NMLZ-see-for.first.time-RL POSS-custom=also know-JOIN-much-NEG

setame ning arongpiklo

setame ning arong-pik-1o

nevertheless mind be.happy-very-RL

‘and then, the Chomangkan of people from this side, from the plains, and from that side, the
Ronghang side, I also see for the first time’ [SH, CSM 044]

prekke prekchot lapu anatthupen

prék=ke prék-chot lapu a-natthi=pen
be.different=TopP be.different-slightly this.side POSS-direction=from
‘it really is slightly different from this side’ [SH, CSM 045]

amatsi kelangta ening arongpiklo

amatsi  ke-lang=ta e-ning arong-pik-1o
and.then NMLZ-see=ADD 1PL.INCL-mind be.happy-very-RL
‘and then, seeing this, we were very happy’ [SH, CSM 046]
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anke anerlolo anke Linda aphanta hadak riportar
anke anérlo=lo anke Linda a-phan=ta hadak riportar
and.then midday=FOC and.then NAME POSS-NSUBJ=ADD there reporter

atum dopikbo

a-tim  do-pik=bo

POSS-PL exist-very=ITROG.ASSUM

‘and then in the evening, there were many reporters for Linda’ [SH, CSM 047]

anke halatumta pulo je o akehelopen
anke hala-tim=ta pu-lo6 je 0 a-ke-helo=pen
and.then that-PL=ADD say-RL QUOT EXCM POSS-NMLZ-be.far=from

<nang> kevang apot ladak Chomangkan nangkidun
<nang=> ke-vang apot ladak Chomangkdn nang=ke-dun
CIs= NMLZ-come because here celebration(kd) CIS=NMLZ-join

kolosonlone aning rongne rongrene
koloson-10-n€ a-ning arong-né arong-Ce-né
how-RL-INDEF POSS-mind be.happy-INDEF be.happy-NEG-INDEF

kolosontong alang kemunthilone laso alam
koloson-tong  alang ke-munthi-16-né laso a-lam
how-INDIR.ITRG 3 NMLZ-think.deeply-RL-INDEF this POSS-matter

netum intervyu enji, alomso enji

ne-tim  intervyu en-ji, alom-sd en-ji

1EXCL-PL interview(<Eng) take-IRR2 while-small take-IRR2
‘and then, they said, “o! since she has come from far away to join the Chomangkan here, how is
it (for her), is she happy or not, how does she think is it, about this matter, we want to take
interviews, for awhile (we want to) take (interviews)”* [SH, CSM 048]

“chokjima?” pu nephan arjulo amatsi neta
chok-ji=ma pu  ne-phan arju-10 amatsi  neé=ta
be.fine-IRR2=Q QUOT 1EXCL-NSUBJ ask-RL and.then 1EXCL=ADD.CONV

pulo “chok; pisi chokchedetpo? Mesenloke,

pu-lo chok pisi chok-Ce-det-po meé-sén-1o=ke
say-RL be.fine why be.fine-NEG-PFV-IRR] be.good-nicely-RL=TOP
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ennoi’”’ pu
€n-noi pu
take-INF.COND.IMP QUOT

is it fine?”, they asked me, and I replied, “it’s fine, why would it not be fine?, it’s okay, take
(the interviews)”* [SH, CSM 049]

lasi hangpidamlo amanke Linda aphanta hala
lasi hang-p1-dam-10 améanke Linda aphan=ta hala
therefore call-BEN/MAL-go-RL and.then NAME NSUBJ=ADD.CONV that

NETV atum NewsLive atum riportar atum latum
NETV a-tim NewsLive a-tim riportar a-tim la=tim
ok POSS-PL H** POSS-PL reporter POSS-PL this=PL

intervyu enlo alangta intervyu chepidunlo

intervyu en-l0  alang=ta intervyu che-pi-dun-16

interview(<Eng) take-RL 3=ADD.DM interview(<Eng) RR-give-JOIN-RL

‘and then I went to call her for them, and then the NETV people and the NewsLive people and
the reporter, they took interviews from Linda, and she also gave them interviews’ [SH, CSM
050]

anke aning kerong’o’lo alangta

anke a-ning ke-arong-0-10 alang=ta
and.then POSS-mind NMLZ-be.happy-much-RL 3=ADD.CONV
‘and she also was very happy’ [SH, CSM 051]

amatsi alangtum intervyu endet ajatet aphilo...
amat alang-tim intervyu en-dét  ajat-ét aphi=lo
and.then 3-pPL interview(<Eng) take-PFV GENEX-PRF after=FOC

<pulote> non latum kecho kejun chenglo

<pu-lo-te> non la-tim ke-cho  ke-jun cheng-10

QUOT-RL-COND now this-PL NMLZ-eat NMLZ-drink begin-RL

‘and then, after they took the interviews and everything, now they (i.e. people attending the
Chomangkan) started eating and drinking’ [SH, CSM 052]

apot non hala <Borsing> Borsing Teron ahem la non

apot non hala <Borsing> Borsing Teron a-hém la  non
because now that NAME NAME  CLAN POSS-house this now
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Ratul Teron ahemsi Chomangkan apot

Ratal Teron a-hém-si Chomangkan  apot

NAME CLAN POSS-house-LOC celebration(kd) because

‘because the Chomangkan was at Borsing Teron’s house, now Ratul Teron’s house’ [SH, CSM
053]

hala apunulo Ratul Teron apunu Borsing Teron pu
hala a-punu=lo Ratal Teron a-punu Borsing Teron pu
that POSS-uncle=FOC NAME CLAN POSS-uncle NAME CLAN QUOT

latum ahemsi Diphu asor aphanke kecho
la-tim a-heém=si Dipht a-sor aphan=ke ke-cho
this-PL POSS-house=LOC PLACE POSS-people NSUBJ=TOP NMLZ-eat

kejun kesik apot hadakle kecho
ke-jun ke-sik apot hadak=le ke-chd
NMLZ-drink NMLZ-prepare because there=FOC:IRR NMLZ-eat

kejunke kene kesiklo apot hadakle
ke-jun=ke kene ke-sik-10 apot hadak=le
NMLZ-drink=TOP HESIT NMLZ-prepare-RL because there=FOC:IRR

damnang pusi netum aphan nangthanlo matsi
dam-nang pusi ne-tim  aphan nang=théan-10 matsi
g0-EXHORT QUOT.COMP 1EXCL-PL NSUBJ 1/2:NSUBJ=tell-RL self

netum aphan nangponlo ajatlo hadaksi
ne-tim  aphan nang=pon-10 ajat-1o hadak=si
1EXCL-PL NSUBJ 1/2:NSUBJ=take.away-RL GENEX-RL there=FOC:RL

kadokave la Diphu asor aphan kecho kejun
kadokave la  Diphu a-sor aphan ke-chd  ke-jun
all this PLACE POSS-people NSUBJ NMLZ-eat NMLZ-drink

nangsikpilo hadaksi netum an cholo
nang=sik-p1-10 hadak=si ne-tim  an cho-lo
1/2:NSUBJ=prepare-BEN/MAL-RL there=FOC:RL 1EXCL-PL rice eat-RL

han cholo

han cho-10

prepared.vegetables eat-RL

‘that one is his uncle; Ratul Teron’s uncle is the so-called /is called Borsing Teron, and at his
house, they prepared meals for Diphu people, there they had prepared the meals for us, there we
had our meal’ [SH, CSM 054]
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an han cho pamelo Lindata hadaksi
an  han cho pV-mé-lo Lindda=ta  hadak=si
rice prepared.vegetables eat ADVZ-be.good-RL NAME=also there=FOC:RL

nangchodunlo

nang=cho-din-10

CIS=eat-JOIN-RL

‘we ate nicely, Linda also ate there along (with us)’ [SH, CSM 055]

chodétpen vanglo vangdétsi ako netum... laso
cho-det-pén vang-10  vang-det-si ako ne-tim... laso
eat-PFV-NF:with come-RL come-PFV-NF:RL again(<Asm) IEXCL-PL this

ahutke thik la chong kachingnanglo

ahuit=ke thik la  chong ke-chingnang-10

during=TOP be.okay(<Asm) this shield NMLZ-DANCE-RL

‘after we ate, we came (back), and after that, again... right at that time, the sword and shield
dance was taking place’ [SH, CSM 056]

jambili-athon <la> laso kene laso la jambili-athonke
jambili-athon  <la> laso kene lasdo la  jambili-athon=ke
CULTURA.ITEM this this HESIT this this CULTURAL.ITEM=TOP

kesom sariophale laso chong chingnanglo

ke-som sariophale lasd chong chingnang-10

NMLZ-put.in.ground around(<Asm) this shield DANCE-RL

‘the jambili athon... the jambili athons had been put in the ground, and then they did the sword
dance around (the jambili athons)’ [SH, CSM 057]

amatsi anke Linda aphanta thanlo lake chong
amat anke Lindd aphan=ta than-lo la=ke chong
and.then and.then NAME NSUBJ=also tell-RL this=TOP shield

chingnanglo

chingnang-10

DANCE-RL

‘and then we also told Linda, “this is the sword dance” [SH, CSM 058]
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lasonson pu netum thanlo ason amungta
lason~son pu ne-tim  than-10 a-son a-mung=ta
that.way~DIST.PL like.this 1EXCL-PL tell-RL POSS-thing POSS-EE:sOn=ADD

thanponlo, alangke aning rongpiklo

than-pon-1o, alang=ke a-ning arong-pik-10

tell-in.passing-RL 3=TOP  POSS-mind be.happy-very-RL

‘like that we told (her), we told here all the things in passing, and she is also very happy’ [SH,
CSM 059]

anke chong chingnang langdét aphi anke aporta
anke chong chingnang lang-dét aphi anke a-por=ta
and.then shield DANCE see-PFV after and.then POSS-time=ADD.DM

dolo

do-lo

exist-RL

‘and then after we watched the sword dance, the time was also there (to leave)’ [SH, CSM 060]

lasi netum abangke ako nangchirui Diphu chirui
lasi ne-tim  abang=ke ako nang=chirui Dipha chirui
therefore 1EXCL-PL NPDL=TOP DC(<Asm) CIS=return PLACE return

la hem chevangthuphitji pu alam do
la  hém che-vang-tht-phit-ji pu  a-lam do
this house RR-come-again-right.away-IRR2 QUOT POSS-matter exist

apotsi ako netum hadakpen vanglo

apot=si ako ne-tim  hadak=pen vang-10

because=FOC:RL again(<Asm) 1EXCL-PL there=from come-RL

‘so we returned back to Diphu again, because it is a matter of returning back home right away
(i.e. not spending the night), so again we left from there’ [SH, CSM 061]

anke Lindata pulo o neta dak dokokte
anke Lindé=ta pu-lo o ne=ta dak do-kok-te
and.then NAME=ADD.DM say-RL EXPRS lEXCL=ADD.DM here stay-firmly-COND

kosonpo neta lason ajahak alam ajahak

koson-po ne=ta lason ajahdk a-lam ajahak
how-IRR 1 lEXCL=ADD.DM that.way some POSS-matter some
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alunke ne rikordingdunji ajatji pulo setame
a-lin=ke ne rikording-dun-ji ajat-ji pu-lo  setamé
POSS-song=TOP 1EXCL record(<Eng)-JOIN-IRR2 GENEX-IRR2 say-RL nevertheless

adappen hadakpen nangchesikmek et edetlo

a-dap=pen hadak=pén nang=che-sik-mék-¢t-Ce-det-10

POSS-morning=from there=from CIS=RR-prepare-in.advance-all:S/O-NEG-PFV-RL

‘and then, Linda said, “o, if I stay back here, how will it be? I want to record some stories and
songs”, but from the morning from there we hadn’t prepared it (well)’ [SH, CSM 062]

anke komat aphansi kepitekangpo, enutvetpo

anke komat a-phan=si ke-pi-tekang-po, e-niit-vét-po

and.then who POSS-NSUBJ=FOC:RL NMLZ-give-leave-IRR1 one-CLF:humans-only-IRR1
‘and then, who would we have given her to, she would have been alone’ [SH, CSM 063]

anke anuttinta bang akam dorep angse

anke a-nit-tin=ta [bang a-kam] do-rep angse
and.then POSS-CLF:humans-each=EXH CLF POSS-work exist-each:subj only
‘and then, everybody has their own work’ [SH, CSM 064]

laso kematha amatsi o do nangnelo non abangke

lasd ke-matha amatsi o do nang-Ce-l10 non abang=ke
this NMLz-think and.then EXCM stay need-NEG-RL now NPDL=TOP
‘we were thinking this, and “o, no need to stay this time”* [SH, CSM 065]

athema nangphan nangkelang enut do nangji
athéma nang-phan nang=ke-lang e-niit do  nang-ji
because you-NSUBJ 1/2:NSUBJ=NMLZ-see one-CLF:humans exist need-IRR2

kevan kepon enut do nangji nangke
ke-van ke-pon e-nit do  nang-ji nang=ke
NMLZ-bring NMLZ-take.away one-CLF:humans exist need-IRR2 you=TOP

dakke arleng kimi apot la siksakji pu

dak=ke arléeng ke-mi apot la  siksak-ji pu
here=TOP person NMLZ-be.new because this be.difficult-IRR2 QUOT
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amatsi netumta ako osomar
amatsi  ne-tam=ta ako 0SO-mar
and.then 1EXCL-PL=ADD.DM on.the.other.hand(<Asm) child-PL

aphanta do nangnelo pu chepinkhat ajat
a-phan=ta do nang-Cé-16 pu  che-pinkhat ajat
POSS-NSUBJ=ADD.DM exist need-NEG-RL QUOT RR-advise GENEX

amatsi netum abangke ha Chomangkan ahem
amatsi ne-tim  abang=ke ha Chomangkén  a-hém
and.then 1EXCL-PL NPDL=TOP over.there celebration(kd) POSs-house

asor atumpen ako netum
a-sor a-tim=pen ako ne-tim
POSS-people POSS-PL=from on.the.other.hand(<Asm) 1EXCL-PL

chebidaithulo ajatlo amatke
che-bidai-thu-1o ajat-1o amat=ke
RR-say.goodbye(<Asm)-again-RL GENEX-RL and.then=TOP

vanglo

vang-10

come-RL

‘because there needs to be somebody to look after you, there needs to be somebody to bring you
and to take you, because there are new people here, so it will be difficult, and so we also advised
the children, “no need to stay”, and then we said goodbye to the people from the Chomangkan
house and the came back’ [SH, CSM 066]

ako Sangvai ahem Hangmiji <habe> habelo
ako Sangvai a-hém Hangmiji <hab&> habe-1o
again(<Asm) NAME  POSS-house NAME headman headman-RL

alanglike latum ahemsi nangvursi sa
alang-li=ke la-tim a-hém=si nang=vur-si s
3-HON=TOP this-PL POSS-house=FOC:RL CIsS=drop.in-NF:RL tea(<Ind)

ajat nangjunlo

ajat  nang=jun-lo

GENEX CIS=drink-RL

‘and then, it was Sangvai’s house, it was Hangmiji, the habe, at their house we stopped by and
had tea and everything’ [SH, CSM 067]
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nangjundétpen anke netum Diphu <aphan> pura
nang=jun-dét-pen anke ne-tim  Diphu <a-phan> pu-ra
CIS=drink-PFV-NF:with and.then 1EXCL-PL PLACE POSS-NSUBJ say-NF:IRR

netum ako nangchiruithulo

ne-tim  ako nang=chirui-tht-10

1EXCL-PL again(<Asm) CIS=return-again-RL
‘after we had tea, then we again returned to Diphu’ [SH, CSM 068]

anke tovarke mepikpe

anke tovar=ke me-pik-Ce

and.then road=TOP be.good-very-NEG

‘and then, the road wasn’t very good’ [SH, CSM 069]

anke osomar atumta anuttinta arep
anke 0s0-mar a-tim=ta a-niit-tin=ta a-rep
and.then child-PL POSS-PL=ADD POSS-CLF:humans-each=ADD POSS-waist

amoi kesolo singjam longle adukpen
a-moi ke-so-10 singjam longlé a-dik=pen
POSS-back NMLz-hurt-RL have.a.cold earth POSS-dust=from

ajatpen lapu amanke netum hapupen vanglo

ajat=pen lapu méanke ne-tim  hapiu=pen vang-10

GENEX=from like.this and.then 1EXCL-PL that.side=from come-RL

‘and then, the children, each of them, had his waist and back hurt, and a cold, from the dust and
everything, and like this we then came from that side’ [SH, CSM 070]

vangsi ajo baji nerkep aporsi netum
vang-si a-jo baji nerkép a-por=si ne-tim
come-NF:RL POSS-night o’clock(<Asm) eight POSS-time=FOC:RL 1EXCL-PL

hem nangchelelo

hém nang=che-l&-10

house CIS=RR-reach-RL

‘we came and at eight o’clock at night we reached back home’ [SH, CSM 071]
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nangchelelo anke lasi ako sopta lang
nang=che-1&-10  anke lasi ako sop=ta lang
CIS=RR-reach-RL and.then therefore again(<Asm) all(<Ind)=ADD water

chinglulo ajatlo an cholo ajatlo amatsi
chinglu-16  ajat-1o an cho-10 ajat-1o amatsi
take.bath-RL GENEX-RL rice eat-RL GENEX-RL and.then

mek jangkliplo

mék jang-klip-10

eye fall-quietly-RL

‘we reached home and then all of us took a bath and everything and ate and everything and then
went to sleep quietly’ [SH, CSM 072]

la’anchotlo

la-an-chot-16

this-till-only-RL

‘it’s just up to here’ [SH, CSM 073]
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2.15 Procedural text: Pindeng Sumpot by Kasang Teronpi (KsT, PSu)

Procedural text / non-fictional narration about traditional clothing items, weaving, and
applying colors.

hako ahut Karbi akhei atum apindeng
[hako ahiit  Karbi a-khéi a-tim  a-pindéng
that.time during Karbi POSS-community POSS-PL POSS-dress.and.ornaments

asumpot halabangso ahut elitum Karbi
a-sumpot] [hala-bang-s6 ahiit  e-li-tim Karbi
POSS-EE:pindéng that-CLF-small during 1PL.INCL-HON-PL Karbi

akhei atum pindeng sumpot aphan
a-khéi a-tim  pindéng sumpot a-phan
POSS-community POSS-PL dress.and.ornaments EE:pindéng POSS-NSUBJ

kosonsonsi keklemma

koson~son=si ke-klém=ma

how~DIST.PL=FOC:RL NMLZ-do=Q

‘in the old days, the people of the Karbi tribe, the clothing and ornaments, during the old days,
what are the (different) ways in which we the Karbi tribe would make/produce dresses and
ornaments?, (that’s what I will talk about)’ [KST, PSu 002]

lake elitum Karbi akhei so’arloso
[[[1a=ke] [e-li-tim Karbi a-khéi s0’arloso
this=TOP 1PL.INCL-HON-PL Karbi POSS-community women:COLL

atum pusetame pholo epo, pholo epen
a-tim  pusetamé]] pholo ¢&-po phold ¢é-pen
POSs-PL likewise  cotton plant-IRR1 cotton plant-NF:with

pathepo, ingdakpo

pV-thé-po] [ingdak-po]

VBLZ-fruit-IRR1 disperse-IRR1

‘this (i.e., the planting of cotton), the women of the Karbi tribe plant the cotton, after having
planted the cotton, (the cotton tree) carries fruit, then (the seeds) will (burst open and) spread’
[KST, PSu 003]
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ansi pholo ingdaklote hekpo

ansi pholo ingdak-1o-t€ hek-po

after.that cotton disperse-RL-COND remove.cover-IRR1

‘then, when the cotton gets dispersed, we open up (the seeds)’ [KST, PSu 004]

lasi takiripen jengpo

lasi takiri=pen jéng-po

therefore spindle(<Asm)=with spin-IRR1

‘then we spin (the thread) with a spindle’ [KST, PSu 005]

takiripen jengdette ansi thakpo

takiri=pen jeng-dét-te ansi thak-po
spindle(<Asm)=with spin-PFV-COND after.that weave-IRR1
‘after having spun the thread, we then weave it’ [KST, PSu 006]

ape ranpo thakpo, lasi elitum Karbi
[a-pé ran-po thak-po lasi [e-li-tim Karbi
pOss-cloth set.up.thread-IRR2 weave-IRR1 therefore 1PL.INCL-HON-PL Karbi

arloso atum pusetame chethaksi anije
arlosd a-tim  pusetam€] che-thak-si anijé
woman POSS-PL even.though RR-weave-NF:RL REFL(<Asm)

chethaksi pining punon elitum
che-thak-si pining pundon e-li-tim
RR-weave-NF:RL tradt.fem.waist.cloth say/e.g. 1PL:INCL-HON-PL

thakpensi sibu jokpo

thak-pen-si sibl jok-po

weave-NF:with-NF:RL indigo.plant drop.into.container-IRR1

‘we set up the thread for the cloth, we will weave it, and then we Karbi women also weave our
own clothes, our very own clothes we weave, say the pini we weave, and then we add the indigo
plant’ [KST, PSu 007]

sibu arong epo lasi elitum
sibii a-rong e-po lasi e-li-tim
indigo.plant POsS-plant plant-IRR1 therefore 1PL.INCL-HON-PL
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arong pipo

a-rong p1-po

POSS-color(<Asm) give-IRR1

‘we plant the indigo plant, and then we add the color (to the clothing that we weave)’ [KST, PSu
008]

ake’er pusetame aki’ik pusetame akalar
a-ke-er pusetamé a-ke-ik pusetamé a-kalar
POSS-NMLZ-be.red likewise POSS-NMLZ-be.black likewise POSS-color(<Eng)

pipo

pi-po

give-IRR1

‘red or black color (or whatever color) we will give’ [KST, PSu 009]

lasi elitum pindeng sumpot aphan
lasi e-li-tim [pindéng sumpot a-phan
therefore 1PL.INCL-HON-PL dress.and.ornaments EE:pindéng POSS-NSUBJ

pusetame halaso ahutpensi elitum non
pusetamé&] halaso ahtt-pen=si] e-li-tim [[non
likewise that  during-from=FOC:RL 1PL.INCL-HON-PL now

pu’an pusetame non abangke hako ahutke lapusonlo

pu-an pusetam&] [non abang=ke]] hako ahiit=ke lapuson-10
QUOT-that.much likewise now NPDL=TOP that.time during=TOP like.this-RL

‘and so, we, the dresses and ornaments, from the old days, we, up to today also, today, just like
the old days’ [KST, PSu 010]

lasi pindeng sumpot aphan pusetame
[lasi [pindéng sumpot a-phan pusetamé]
therefore dress.and.ornaments EE:pindéng POSS-NSUBJ likewise

emenasi chethakji, laso apholo epensi chethakji

e-mena=si che-thak-ji lasd a-pholo ¢-pen-si che-thak-ji
1PL.INCL-self=FOC:RL RR-weave-IRR2 this POSS-cotton plant-NF:with-NF:RL RR-weave-IRR2
‘and so, we weave any and all of our dresses by ourselves, after planting the cotton we weave it’
[KST, PSu 011]
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ansi idunji non ahut abangta lapusonlo

ansi 1-dun-ji non ahiit  abang=ta lapuson-10

after.that wear-JOIN-IRR2 now during NPDL=ADD.also like.this-RL

‘and then, we (all of us) wear (these clothes), now also the same way’ [KST, PSu 012]

non ahut abangke akai nangkekirlalo

non ahiit abang=ke a-kai nang=ke-kirla-16

now during NPDL=TOP POSS-time(<Asm) CIS=NMLZ-turn.over-RL
‘now, the time has changed’ [KST, PSu 013]

lasi bhari bhari aviving nangbisi
[lasi bhari bhari a-viving nang=bi-si
therefore very.big(<Ind) very.big(<Ind) POSS-weaving.center(<Eng) CIis=keep-NF:RL

thaklo, non abangke

thak-160  non abang=ke]

weave-RL now NPDL=TOP

‘and then, we establish big big weaving centers, and (there) we weave, nowadays’ [KST, PSu
014]

lasi pindeng sumpot elitum non anke Karbi
lasi pindéng sumpot e-li-tim non anke Karbi
therefore dress.and.ornaments EE:pindéng 1PL.INCL-HON-PL now and.then Karbi

akhei pusetame chan’olo lasi

a-khéi pusetamé chan-0-10 lasi

POSS-community likewise flourish-much-RL therefore

‘and then, the dresses and ornaments and their weaving centers, within the Karbi community,
now flourish’ [KST, PSu 015]
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2.16 Procedural text: Bamboo Pork Recipe by Puspa Engtipi (PI, BPR)

Procedural text about the recipe for pork with fermented bamboo shoots.

hen’uppen phak’ok ketunke lapu henlo

hen’tp=pen phak-ok ke-tin=ke lapu henlo
bamboo.shoot=with pig-meat NMLZ-cook=TOP like.this RL:EMPH
‘this is how to cook pork with bamboo shoots’ [PI, BPR 001]

aphrangsi la phakok abang... jongsi phakok abang
aphrang-si la  phak-ok abang... jongsi phak-ok abang
first-SPLT this pig-meat NPDL  if pig-meat NPDL

athu do pulote

a-tht  do  pulote

POss-fat exist if

‘first, the pork..., if there is fat on the pork’ [PI, BPR 002]

laso a’ok phast kerahi <a> along arnusi...

laso a-0k phast kerahi along arnii-si...
this PosS-meat first(<Eng) utensil LOC fry-NF:RL
“first fry this meat in a pan and...” [PI, BPR 003]

penang’an apor la alang pathepsi laso ahut...

penang-an a-por la a-lang pV-thép-si laso ahiit
a.lot-that.much POSS-time this POSS-water CAUS-dry.up-NF:RL this moment
‘for awhile, the water [has to] evaporate and at that time...” [PI, BPR 004]

ako ingti tharmit ba birik jokjite, jokpo

ako ingti tharmit ba birik jok-ji-t€,  jok-po

then salt turmeric or(<Asm) chili add-IRR2-if add-IRR1

‘then if you want to add salt, turmeric, or chili, add those’ [PI, BPR 005]
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penke lahai pisi laso ako arnuthunangpo

pen=ke lahai pi-si laso ako arni-thi-nang-po

and.then=TOP these give-NF:RL this then fry-again-must-IRR1

‘and then, after giving/adding all these, then you need to fry it again’ [PI, BPR 006]

arnupen pakrenghokpo

arni-pen  pV-kréng-hok-po

fry-NF:with CAUS-be.dry-dried.up-IRR1

‘you need to fry it and let all the water evaporate’ [PI, BPR 007]

la <apa’e..> a’ok abang pa’erringnangpo pen
la a-ok abang pV-’er-ring-nang-po pén
this POSS-meat NPDL CAUS-be.red-slightly-must-IRR1 and.then

a’ok pa’erringlote

a-ok pV-ér-ring-1o-t&

POSS-meat CAUS-be.red-slightly-RL-if

‘you have to make [fry until] this meat reddish and then when you have fried it until it is reddish
[PI, BPR 008]

ladak ako hen’up jokthu nangpo hen’up
ladak ako  hen’tp jok-thi nang-po  hen’tp
here again bamboo.shoot drop.into.container-again need-IRR1 bamboo.shoot

Jjoksi laso a’ok ako <pakreng e>
jok-si laso a-ok ako <pV-kreng>
drop.into.container-NF:RL this POSS-meat again(<Asm) CAUS-be.dry

tunthunangpo

tan-thu-nang-po

cook-again-need-IRR 1

‘here (i.e., at this point) then you have to again (again as in ‘since you’ve added other things
before) add bamboo shoots. After adding bamboo shoots, you have to dry up, eh, cook again this
meat’ [PI, BPR 009]

<tun> alomso tun aphike ako laso a’ok along
<tun> a-10m-sd tin  aphi=ke akdo  lasdo a-ok along
cook POSS-time-small cook after=Top then this POSS-meat LOC
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<e> rosun tharmit <...> rosunpen... hanso
rosun tharmit rosin=pen hanso
garlic(<Asm) turmeric garlic(<Asm)=with ginger

Jjoksi arnuthunangpo lapenlote

jok-si arnt-thi-nang-po lapén-10-t&

drop.into.container-NF:RL fry-again-need-IRR1  and.then-RL-COND

‘you have to cook it for awhile, after cooking it, then, to this meat you have to add garlic,
turmeric, eh, garlic and... ginger, and fry it again. After that...” [PI, BPR 010]

laso a’ok along asapso ingvuipo

laso a-0k along asap-so ingvui-po
this POSS-meat LOC little.bit-small stir-IRR1
‘this meat you have to stir for awhile’ [PI, BPR 011]

ingpenke ladak lang dungpo lang dungsi <a>
ingpénke ladak lang dung-po lang ding-si
and.then here water pour-IRR1 water pour-NF:RL

pamennangpo laso a’ok pamenpo

pV-meén-nang-po laso a-o0k pV-men-po
CAUS-be.ready.to.eat-need-IRR1 this POSS-meat CAUS-be.ready.to.eat-IRR1

‘..and then, here, you have to pour water, after pouring water, you have to wait until it is well-
cooked (you have to let it get well-cooked), you have to cook it well’ [PI, BPR 012]

alang thep 'hoihoilo pulote <..> nempo

a-lang thép-hoihoi-10 pulote nempd
poss-water dry.up-little.bit-RL if sesame
joknangpo

jok-nang-po

drop.into.container-need-IRR 1
‘when the water has almost completely evaporated (i.e. there’s still some water left), you will

have to add sesame’ [PI, BPR 013]

nempo joksi aru la alang
nempd jok-si aru la a-lang
sesame drop.into.container-NF:RL and/again(<Asm) this POSS-water
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patheppo
pV-thép-po
CAUS-dry.up-IRR1

‘after adding the sesame, you have to let the water evaporate some more’ [PI, BPR 014]

paninoktoklo pulote laso a’ok menpo pen
pV-ninoktok-16 pulote laso a-ok

men-po lapén
CAUS-become.gravy-RL if

this POss-meat be.ready.to.eat-IRR1 and.then

rungkoknangpo
rung-kok nang-po
lift-firmly-need-1RR 1

‘once it has become a gravy, this meat will be ready, and you have to lift it (from the stove)’ [PI,
BPR 015]]
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2.17 Procedural text: Kangmoi aHan by Sika Hansepi (SiH, KH)
Procedural text about cooking alkaline food by burning jhum fields and using the ashes.

e elitum Karbi atum kangmoi ahan
e [e-li-tim Karbi a-tim] ke-ingmdi a-han
DSM 1PL.INCL-HON-PL Karbi POSS-PL NMLZ-cook.with.alkaline POSs-vegetables

kechotun aronke lason ik ’helo

ke-cho-tun a-ron-ke lason-1k-helo

NMLZ-AUTO.BEN/MAL-cook POSS-custom-TOP that.way-FRML-RL:EMPH

‘the custom of our Karbi people’s way of cooking ourselves vegetables with alkaline is like this’
[SiH, KH 001]

mane hu inglong aritsi elitum ...
mane ha inglong a-rit=si e-li-tim
[.mean(<Asm) over.there hill POSS-field=FOC:RL 1PL.INCL-HON-PL

kopunelo... la inglong arit panpo

ko-pu-né=lo la  inglong a-rit pan-po

ITROG-QUOT-INDEF=FOC this hill posSs-field clear.vegetation-IRR 1

‘I mean... up there on the fields on the hill, what do you call it?, we clear the vegetation from the hill
fields’ [SiH, KH 002]

ansi laso anglong arit kepan alongsi me
ansi laso a-inglong a-rit ke-pan along=si mé
after.that this POSS-hill Poss-field NMLz-clear.vegetation LOC=FOC:RL fire

kaipo lasi laso arjang aphelosi
kai-po lasi lasd arjang a-phelo=si
set.fire-IRR1 therefore this immature.bamboo POSS-alkaline=FOC:RL

elitum humdunji

e-li-tim hiim-dun-ji

IPL.INCL-HON-PL pick.up-JOIN-IRR2

‘after that, on the hill fields where we have cleared the vegetation, we have to set a fire and then
these ashes from the immature bamboo we have to pick up’ [SiH, KH 003]
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ansi ‘phelo-bisir’ pu Karbi atum kabonai
ansi [phelo-bisir pu] Karbi a-tim ke-bonai
then alkaline-funnel.for.filtering.ashes QUOT Karbi POSS-PL NMLZ-make(<Asm)

do

do

exist

‘and then, there is the so-called ‘phelo bisir’ (funnel-like instrument for filtering the ashes) that the
Karbi people make’ [SiH, KH 004]

laso aphelo-bisir alongsi laso aphelo
[lasd a-phelo-bisir along=si] [lasd a-pheld
this  POss-alkaline-funnel.for.filtering.ashes LOC=FOC:RL this POSs-alkaline

ingkrunget humdun etpo, ingkrunget arje etpo

ingkrung-¢t  hiim-diin-ét-po|] ingkrung-ét arje-ét-po

separate-PRF pick.up-JOIN-PRF-IRR1 strain-PRF  separate-PRF-IRR 1

‘in this ash funnel, we sieve the ashes and pick them up, we thoroughly sieve the ashes’ [SiH, KH
005]

ingkrunget arje etlo tangte, laso aphelosi thappo

ingkrung-ét arjé-ét-1o tangté lasdo a-phelo=si thap-po
strain-PRF ~ separate-PRF-RL if this POss-alkaline=FOC:RL put.inside-IRR1
‘when we are finished sieving, we put these ashes inside (a container)’ [SiH, KH 006]

ansi lang dungpo, anke lasi <ka> ingsir etlo tangte pacharmatpo,
ansi [lang dung-po] anke [lasi ingsir-ét-10 tangté pacharmat-po]
then water pour-IRR1 and.then then filter-PRF-RL if test.if taste.is.good-IRR1

chenangchitpen, phu’iksopen elitum han
[chenéng-chit-pén phu’ik-s6=pen e-li-tim han
match-finally-NF:with earthen.pot-DIM=with 1PL.INCL-HON-PL vegetables

tun’ikpo

tun-1k-po]

co0k-FRML-IRR 1

‘and then, we pour water and then when (the bisir) has filtered (the ashes), we test the taste, and after
finding it matching, we cook the curry in a small earthen pot’ [SiH, KH 007]
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ansi la hepi ason ingmoipo hepipen thijok a’ok
ansi 1a  hepi  ason ingmoi-po hepi=pen  thijok a-0k
then this brinjal like cook.with.alkaline-IRR1 brinjal=with deer POSS-meat

tangho pine lason kechongmoi

tangho pi-né lason ke-cho-ingmoi

REP what-INDEF that.way NMLZ-AUTO.BEN/MAL-cook.with.alkaline

‘and then, we cook brinjal or something similar with the alkaline, we cook brinjal and deer meat, so
they say, or whatever like that’ [SiH, KH 008]

kechome aretke aseng
ke-cho-me-aret=ke a-seng
NMLZ-eat-GOOD-INTENS=TOP POSS-condiments

kejok’ikke lapuhelo

ke-jok-tk=ke lapu-hélo
NMLZ-drop.into.container-FRML=TOP like.this-RL

‘to become very tasty, condiments are added like this’ [SiH, KH 009]

mane kopune aseng
mangé ko-pu-né a-seng
HESIT(<Asm) ITROG-QUOT-INDEF POSS-condiments

kechojoknangjike nempo

ke-cho-jok-nang-ji=ke nempo
NMLZ-AUTO.BEN/MAL-add-must-IRR2=TOP sesame

‘the condiment that we have to add is sesame’ [SiH, KH 010]

lapente menthuta ekdom langpong tok
lapénte  menthu=ta ¢kdom langpong tok
after.this dried.fish=ADD:also EXCLAM(<Asm) small.bamboo.container pound

peme
pV-mé

CAUS-be.good

‘after that, you need to pound the dried fish in the Langpong well’ [SiH, KH 011]
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<arni> cham’et arni te’etpo

<arni> cham-ét arni te-ét-po

sun wash-PRF sun let.dry.by.sun-PRF-IRR1

‘and then, you need to clean it and let it dry in the sun’ [SiH, KH 012]

ansi elitum pakrengdunpo, anke horpentame
ansi e-li-tum pV-kréng-diin-po anke hor=pen=tamé
then 1PL.INCL-HON-PL CAUS-be.dry-JOIN-IRR]1 and.then liquor=with=any

Jattame ingti patippo, tokklingpo

jat=tameé  ingti patip-po tokkling-po

GENEX=any salt mix-IRR] pound.until.tight-IRR1

‘and then, we need to dry it, and then either with liquor or something else we need to mix it with salt
and pound until it’s tight/crushed to a paste’ [SiH, KH 013]

anke nemphruphlungpo

anke nemphru-phlting-po

and.then have.sweet.smell-spreading-IRR1

‘and then it will develop a sweet smell’ [SiH, KH 014]

laso akenemphru ajoinesi han
[lasd a-ke-nempru a-joiné=si han
this POSS-NMLz-have.sweet.smell POSS-reason=FOC:RL prepared.vegetables

akechome e <men> la kangmoi
a-ke-cho-me] e <men> [la  ke-ingmdi
POSS-NMLZ-eat-GOOD DSM be.ready.to.eat this NMLz-cook.with.alkaline

ahan aphule kachenang
a-han a-phul¢  ke-chenang
POSS-prepared.vegetables POSS-pot NMLZ-match

akechomeke lason kejok

a-ke-cho-mé=ke lason ke-jok
POSS-NMLZ-eat-GOOD=TOP that.way NMLZ-drop.into.container
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aseng do’o apotlo e tiha
a-séng do-o apot-10 e tiha
POSS-condiments exist-much because-RL DSM kd.root.spice

Jjokpo
jok-po
drop.into.container-IRR 1
‘this fragrant smell is the reason why the curry is tasty; in order to make the dish tasty, you have to
add many condiments like this, because of that you have to add 7iha’ [SiH, KH 015]

pine pine natne riho
pi-né pi-né nat-né rihod
what-INDEF what-INDEF direction-INDEF fruit.of.creeper

jokprepo

Jjok-pre-po

drop.into.container-spread.all.over-IRR 1

‘and then add whatever, for example riho’ [SiH, KH 016]

lapulo lasi elitum Karbi atum kangmoi
lapu=lo lasi e-li-tim Karbi a-tim  ke-ingmoi
like.this=FOC then IPL.INCL-HON-PL Karbi POSS-PL NMLZ- cook.with.alkaline

ahan kechotun kejoknangji
a-han ke-cho-tun ke-jok-nang-ji
POSS-curry NMLZ- AUTO.BEN/MAL-cook NMLZ-add-must-IRR2

aseng anke lapu’ik helo

a-seng anke lapu-ik-helo

pPOsS-condiments and.then like.this-FRML-RL:EMPH

‘like this we Karbi people cook with alkaline, cook the curry, and add the condiments, like this it is’
[SiH, KH 017]

lapente... isi alam dothulang

lapente  isT1 a-lam do-thii-lang

after.this one POSS-matter exist-again-yet

‘after this... there is still one more thing’ [SiH, KH 022]
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kene elitum Karbi atumke jat chojun
kené [e-li-tim Karbi a-tim=ke jat  [chojiin
HESIT 1PL.INCL-HON-PL Karbi POSS-PL=TOP type CELEBRATION

choku punoi ajat punoi kangmoi ahan
choku pundi ajat  pundi] [ke-ingmdi a-han]

EE:chojiin say/e.g. GENEX say/e.g. NMLZ-cook.with.alkaline POSS-curry

tunte pulotangte elitumke chokche

tun-te pulotangte] [e-li-tim=ke chok-Ce
cook-NEG if 1PL.INCL-HON-PL=TOP be.fine-NEG
karkli kaphojo

ke-arkli ke-phojo]

NMLZ-bewail NMLZ-EE:arkli

‘so... for us Karbi people, consider any celebration or anything, if we don’t cook alkaline curry, for
us, the celebration is not adequate’ [SiH, KH 023]

pirthe along seta pine se-kasadi tangho kopine
pirthé¢ a-long seta pi-né sé-kasadi tangho kopi-né
world POSS-LOC but what-INDEF precelebration.rituals REP ~ what-INDEF

tangho puta elitumke <kangmoi>
tangho pu=ta e-li-ttm=ke <ke-ingmoi>
REP QUOT=ADD 1PL:INCL-HON-PL=TOP <NMLZ-cook.with.alkaline>

<a> hanmoi hanmi nangji

hanmot hanmi nang-ji

ingmoi.curry food.taken.with.liquor need-IRR2

‘everywhere, for whatever, for any kind of precelebration rituals we need the curry made with
alkaline’ [SiH, KH 024]

lapente chojun kasadi tangho rongker kasadi
lapeénte  chojiin kasadi tangho rongker kasadi
and.then CELEBRATION CELEBRATION REP CELEBRATION CELEBRATION

tangho puta hanmoi hanmi doji

tangho pu=ta hanmoi hanmi do-ji

REP QUOT=ADD:EXH ingmoi.curry food.taken.with.liquor exist-IRR2

‘and then, there will be the alkaline curry for the Chojun Kasadi and the Rongker Kasadi etc.’ [SiH,
KH 025]
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chojunta hanmoi doji ajat doji, lasi
chojin=ta hanmoi do-ji ajat  do-ji lasi
CELEBRATION=ADD:also ingmoi.curry exist-IRR2 GENEX exist-IRR2 then

elitumke jutang jubat along’an pusetame
e-li-taim=ke [jutang jubat a-long=én pusetameé]
1PL.INCL-HON-PL=TOP custom EE:jutang POSS-LOC=all likewise

kangmoi ahan abangke elitumke
ke-ingmoi a-han abang=ke e-li-tim=ke
NMLZ-cook.with.alkaline POSS-curry NPDL=TOP 1PL.INCL-HON-PL=TOP

kenangsot

ke-nang-sot

NMLZ-need-be.required

‘there is alkaline curry at the Chojun also, and other things also (at the Chojun), therefore for us,
wherever there are customs performed, alkaline curry is required for us’ [SiH, KH 026]

ha pirthe kangdukpen pusetame kangmoi
ha pirthé ke-ingduk=pen pusetamé ke-ingmoi
over.there world NMLz-immature=since likewise NMLZ-cook.with.alkaline

ahanke elitumke jat alongta ledunlo

a-han=ke e-li-tuim=ke jat  along=ta le-dun-106

POSS-curry=TOP 1PL.INCL-HON-PL=TOP type LOC=ADD:EXH reach-JOIN-RL

‘when long ago, the world was soft, the curry cooked with alkaline, for us, reaches every type (of
celebration) (i.e., is required for each celebration)’ [SiH, KH 027]

<e> biya-baru alongpen chenglok chojun choku
biya-baru along=pen cheng-lok chojin choku
equalize(<Asm) LOC=from begin-right.then CELEBRATION EE:chojin

alongpen chenglok pirthe along pusetame kangmoi
along=pen cheng-lok pirthé¢ along pusetamé ke-ingmoi
Loc=from begin-right.then world LoC likewise NMLZ-cook.with.alkaline

ahan abangke elitumke kenangsot

a-han abang=ke e-li-tim=ke ke-nang-sot

POSS-curry NPDL=TOP 1PL.INCL-HON-PL=TOP NMLZ-need-be.required

‘starting from the wedding ceremony, starting from the Chojun and Choku, everywhere in every
celebration, alkaline curry is required for us’ [SiH, KH 028]
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lasi kangmoi ahan kitunnangji
lasi ke-ingmoi a-han ke-tin-nang-ji
therefore NMLZz-cook.with.alkaline POSS-curry NMLZ-cook-need-IRR2

kejoknangji aseng sop kutei pusetame
ke-jok-nang-ji a-séng sop kutéi pusetameé
NMLZz-add-need-IRR2 POSs-condiments all(<Ind) all(<Asm) likewise

neli mopen nangpachiniiklo

ne-li mo=pen nang=pV-chini-1k-10

1EXCL-HON while=with 1/2:NSUB=CAUS-know-FRML-RL

‘and then, just awhile ago/ just now I showed/pointed out everything about cooking with alkaline,
cooking the curry and adding the condiments’ [SiH, KH 029]

elitum kangmoi ahan
e-li-tim ke-ingmoi a-han
IPL.INCL-HON-PL NMLZ-cook.with.alkaline POSS-prepared.vegetables

kitunnangji asonke lapu’an’ikvetlo

ke-tin-nang-ji ason=ke lapu-an-ik-vet-10

NMLZ- cook-need-IRR2 like=TOP like.this-that.much-FRML-only-RL

‘like this it is all about how we need to cook the curry with alkaline’ [SiH, KH 030]
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2.18 Procedural text: Cleaning and Washing by Sika Hansepi (SiH, CW)

Procedural text / non-fictional narration about the important status of cleanliness in Karbi
culture.

lapente monit atum kedo kethak kachepangthir
lapénte monit a-tim  ke-do ke-thak ke-che-pV-ingthir
and.then man POSS-PL NMLZ-stay NMLZ-EE:d0(<Asm) NMLZ-RR-CAUS-be.clean

nangji

nang-ji

must-IRR2

‘and then, people need to stay and live in a clean environment’ [SiH, CW 001]

lang kachinglu phu kachingthi
lang ke-chingli phu ke-chingthi
water NMLZ-take.bath head NMLz-wash.head/hair

kechepangthiretpen kedothekji
ke-che-pV-ingthir-¢t-pen ke-do-thek-ji]
NMLZ-RR-CAUS-be.clean-PFT-NF:with NMLZ-stay-know.how-IRR2

avarsai abangke] lapu’ik ’helo

a-varsai] abang=ke] lapu-ik-helo

POSS-way NPDL=TOP like.this-FRML-RL:EMPH

‘this is the way how to take a bath, how to wash your head, how to keep everything clean to stay
and live in the proper way’ [SiH, CW 002]

elitum hako pirthe kangduk ahut inglong kedo
[e-li-tim [hako pirthé ke-ingdiik ahtt  inglong ke-do
1PL.INCL-HON-PL that.time world NMLz-immature during hill NMLZ-stay

ahutke sabun tangho kopine tangho la konane
ahiit=ke] [sabun tangho kopi-né tangho l1a  konat-né
during=TOP soap(<Asm) REP what-INDEF REP this where-INDEF

asempu non’alom ke enthapvaret, lahai

a-sempu| non-alom ke-&n-thdp-varet] [lahai
POSS-shampoo(<Eng) now-while NMLz-take-mindlessly-for.long.time these
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abangta chokchelo

abang=ta chok-Ce-10]

NPDL=ADD.also be.fine-NEG-RL

‘when the world was immature, long ago, when we stayed in the hills, (it was just like today)
soap, they say, and whatever, shampoo from wherever, now taking without knowing the origins
or anything of it, and it is not okay (to use) all these things (without knowing much about them)’
[SiH, CW 003]

aprang elitum pirthe kangduk inglong kedo
[[a-prang e-li-tim pirthé ke-ingduk inglong ke-do
POSs-front 1PL.INCL-HON-PL world NMLZz-immature hill NMLZ-stay

ahutke... <kopi> monit atum jiman
ahiit=ke] = <kopi> [monit a-tim jiman
during=TOP what man  POSS-PL as.much(<Asm)

akangjang jiman akesapha jiman
a-ke-ingjang jiman a-ke-sapha jiman
POSS-NMLZ-look.proper as.much(<Asm) POSS-NMLZ-be.clean(<Asm) as.much(<Asm)

akangthir... pusetame halaso ahutke ilitum
a-ke-ingthir pusetamé  halaso a-hiit=ke e-li-tim
POSS-NMLZ-be.clean even.though that  POSS-time=TOP 1PL:INCL-HON-PL

sabun pinene pu alamke avelo

sabtin pi-né~né pu a-lam=ke ave-10]]

soap(<Asm) what-INDEF~DIST.PL like.this POSS-matter=TOP not.exist-RL

‘before, when the world was immature and we were staying in the hills, people though
considering (all the cleaning methods) just as clean and beautiful, at that time we did not have
anything like soap or such things’ [SiH, CW 004]

ephule chingthijita vo arkokpo
[e-phu=le chingthi-ji=ta vo’arkokpo
IPL.INCL-head=FOC:IRR clean.thoroughly-IRR2=ADD plant.sp

tangho... <e> konane choi pele
tangho] [konat-n& choi pé=le
REP where-INDEF  shirt cloth=FOC:IRR

chechokjita konane suho athe

che-chok-ji=ta konat-né stho a-thé
RR-wash.clothes-IRR2=ADD where-INDEF  thorny.plant.sp POSS-fruit
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tangho, pine lasi siri-sabun aniom asonlo,
tangho] [pi-né lasi siri-sabun a-niom ason-10]
REP what-INDEF therefore Shree.soap(<Asm) POsSs-procedure(<Asm) like-RL

laso athe phlakdakpo

[laso a-the phlak-dak-po

this  POsSS-fruit split-RES:split-IRR1

‘when we would wash our head we (would use) the Voarkokpo plant, when we would wash our
shirts and clothes, from anywhere... we use the Suko fruit, therefore, it’s like Shree soap, we
would need to split this fruit’ [SiH, CW 005]

ansi ilitum lapu pe along koipo, laso kekoi
[ansi e-li-tim lapu [pé along] koi-po] [[laso ke-koi
after.that 1PL:incl-HON-PL like.this cloth LOC  rub-IRR1 this NMLZz-rub

abangke mane angpip dopiklo, siri-sabun
abang=ke] mane angpip do-pik-10] [siri-sabin
NPDL=TOP I[.mean(<Asm) foam exist-very-RL Shree.soap(<Asm)

anijom asonlo

a-nijom ason-10]

pOss-procedure(<Asm) like-RL

‘and then, like this we rub the cloth, this rubbing, I mean.. it creates a lot of foam, like using
Shree soap’ [SiH, CW 006]

lasi la suho athe pu abangke pe ri
[lasi la  sitho a-thé pu abang=ke] [[pé¢ 11
therefore this thorny.plant.sp POSS-fruit QUOT NPDL=TOP cloth EE:pé

kechok aphan’iklo

ke-chok] aphan-1k-10]

NMLZ-wash.clothes PURP-FRML-RL

‘therefore, the suho fruit is for washing clothes’ [SiH, CW 007]

lapente ephu kechingthike vo arkokpo tangho,
[lapénte e-phu ke-chingthi=ke] [vo’arkokpo tangho]
and.then 1PL.INCL-head NMLZ-clean.thoroughly=TOP plant.sp REP
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lapente plimplam abo tangho, laheihui helo

[lapénte plimplam  a-bo tangho] lahéi~hui helo

and.then sour.fruit.sp POSS-fruit.inside REP these~DIST.PL RL:EMPH

‘and then, to wash our head, the things (we use) are Voarkokpo, and then the inside of the
plimplam fruit, it is these ones’ [SiH, CW 008]

ilitum haphrang ahutke kechepang’e
[[e-li-taim ha-aphrang ahiit=ke] [ke-che-pang’e
IPL.INCL-HON-PL over.there-first during=TOP NMLZ-RR-dress.up

ba kechepangjang kechepangthir, lahai
ba ke-che-pV-ingjang ke-che-pV-ingthir] [lahai
or(<Asm) NMLZ-RR-CAUS-look.proper NMLZ-RR-CAUS-be.clean these

ke’en ahormu’iklo lasi...

ke-eén a-hormu-1k-10] lasi

NMLZ-take POSS-thing-FRML-RL therefore

‘in the early times, to dress up and make everything look proper and to clean everything these are
the things we would use, and therefore’ [SiH, CW 009]

<e> hako ahut atumta non ilitum
<e¢> hako a-ahiit a-tim=ta [non e-li-tim
HESIT that.time POSS-during POSS-PL=also now 1PL.INCL-HON-PL

kosonma sabun jangthu lahai ke’en’aret, laso anta
koson=ma sabun jangthu lahai ke-en-arét] lasd an=ta
how=qQ soap(<Asm) oil these NMLz-take-very this all=ADD.EXH

sose halaso ahut amonit atumsi kangthir

sos€ halasdo ahiit a-monit a-tim=si ke-ingthir

more that  during POSS-man POSS-PL=FOC:RL NMLZ-be.clean

‘the people from the old days, compared to how we use soap and oil, (actually) at that time the
people had things cleaner’ [SiH, CW 010]

athe bangke kecho kejunpen chenglok

a-the bang=ke ke-chd  ke-jun-pen cheng-lok
POSS-reason people=TOP NMLZ-eat NMLZ-drink-NF:with begin-right.then
‘the reason is starting right from eating and drinking’ [SiH, CW 011]
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pirtheta sap sikun ingthirjir
[pirthé=ta sap siktin] [ingthirjir
world=ADD.EXH neat.and.clean(<Asm) neat.and.clean(<Asm) be.clean

ingthir’étpensi bangke kecho klarbor
ingthir-et-pen-si bang=ke ke-cho] [klarbor
be.clean-all:S/O-NF:with-NF:RL CLF=TOP NMLZ-eat shine

klar’etpensi kecho
klar-ét-pen=si ke-cho]
shine-all:S/O-NF:with-NF:RL NMLZ-eat

‘everything was neat and clean and the clean things they would eat only, and they would eat the
nice looking things only’ [SiH, CW 012]

a-jo kitun ahan a’an adap choche
[a-jO ke-tun a-han a-an a-dap cho-Cg]
POSS-night NMLZ-cook POSS-curry POSS-rice POSS-morning eat-NEG

<sa> la <inut> edon along inut aphanke
[[la <e-nut> [e-don along e-niit a-phan=ke]

this one-clf:hum one-CLF.house LOC one-clf:hum POSS-NSUBJ=TOP

sarru sarhang aphan pulote ilitum

[sar-ru sar-hang a-phan pulote i-li-tim
be.old-quite be.old-quite POSS-NSUBJ if 1PL:incl-HON-PL
pangjangviknangji

pV-ingjang-vik-nang-ji]
CAUS-look.proper-very-must-IRR2
‘the curry and rice that was cooked in the night they wouldn’t eat in the morning, and at least one

person of a family, at least the very old person, they should have everything perfectly clean and
nice’ [SiH, CW 013]

pangthirviknangji la aphan pulotangte
[pV-ingthir-vik-ndng-ji la  a-phan pulotangte]
CAUS-be.clean-very-must-IRR2 this POSS-NSUBJ if

ilitum la inut edon <a>

[i-li-tim la  e-niit [e-dOn
1PL:incl-HON-PL this one-CLF.hum.one one-CLF.house
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akehai, edon along akhetiri, la
a-kehai] [e-don along a-khetiri] la
POSS-honorable.person:addr one-CLF.house LOC POSS-main.people.in.charge this

aphan abangke ilitum an han pusetame
a-phan abang=ke] e-li-tim an han pusetamé
POSS-NSUBJ NPDL=TOP 1PL.INCL-HON-PL rice curry likewise

ingthirvétpensi ilitum bipisi abang
ingthir-veét-pen-si| [e-li-tim bi-pi-si] [a-bang
be.clean-only-NF:with-NF:RL 1PL.INCL-HON-PL keep-BEN/MAL-NF:RL POSS-CLF

kedo kedam heloving pusetame ingthirvétpen
ke-do ke-dam  helo-ving pusetamé  ingthir-vét-pen
NMLZ-stay NMLZ-go be.far-very even.though be.clean-nicely-NF:with

bisi ilitum la hem isi do’an la’an
bi-si] [[e-li-tim la hém ist do-an  la-an
keep-NF:RL 1PL.INCL-HON-PL this house whole exist-all this-that.much

atum kecholongji ba alohi dolohile do seta
a-tim] ke-cho-long-ji] [ba alohi dolohi=le do seta
POSS-PL NMLZ-eat-get.to-IRR2 or(<Asm) guest EE:alohi=FOC:IRR stay but

kecholongji

ke-cho-1ong-ji]

NMLZ-eat-get.to-IRR2

‘they need to have everything very nice and clean, at least this person, the honored person, the
main person of the house, for him we keep rice and curry among other things (pusetame-
probably having beer in mind) in a very nicee and clean way, we keep it for him when he’s gone
far away, we keep it nice and clean the whole house gets to it; and even guests when there are
guests, they only get to eat then’ [SiH, CW 014]

don rap kevang kecholongji seta alangliphan
[don  rap ke-vang ke-cho-1ong-ji seta] alang-li-phan
relative EE:don NMLZ-come NMLZ-eat-get.to-IRR2 but 3-HON-NSUBJ

<e> isi ingthir étpen klar étpen abahak bipi
<e¢> is1 ingthir-ét-pen klar-ét-pen a-bahak bi-pi]
HESIT one be.clean-all:s/O-NF:with shine-all:S/O-NF:with ~POSS-share(<Asm) keep-BEN/MAL

an ansi ilitum abangke kadokave 'anta

an ansi [e-li-tim abang=ke kadokave-an=ta]
that.much after.that 1PL.INCL-HON-PL NPDL=TOP all-all=ADD.EXH
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laso ahan a’an ilitum chohorpensi
[laso a-han a-an| e-li-tim cho-hor-pen-si
this POSS-curry POSS-rice 1PL.INCL-HON-PL MID-serve.food-NF:with-NF:RL

ilitum cholongji

e-li-tim cho-long-ji

1PL.INCL-HON-PL eat-get.to-IRR2
‘even when relatives come, for him one share needs to be kept nicely and cleanly, and then we
all get to serve for ourselves and eat’ [SiH, CW 015]

lasi monit atum la’an
lasi monit a-tim la-an
therefore man POSS-PL this-that.much

kechepangjangthek

ke-che-pV-ingjang-thek

NMLZ-RR-CAUS-look.proper-know.how

‘therefore, people know how to keep everything clean’ [SiH, CW 016]

la’an akemesen atovar kedamtheksi
[la-an a-ke-mesén a-tovar  ke-dam-thek-si]
this-that.much POSS-NMLZ-be.good POSS-road NMLZ-go-know.how-NF:RL

hako amonit atumke nonpu’anta
[[hako  a-monit a-tim=ke] non-pu-an=ta
that.time POSS-man POSS-PL=TOP now-QUOT-all=ADD.EXH

ilitum a’ansose nangpa’okorjangdunlonglang
e-li-tim a-an-sosé nang=pV-okorjang-diin-1ong-lang
IPL.INCL-HON-PL POSS-that.much-more CIS=VBLZ-girl-JOIN-get.to-yet

nangparisomardunlonglang

nang=pV-riso-mar-diin-1ong-lang]

CIS=VBLZ-young.man-PL-JOIN-get.to-yet

‘they know how to go on a good road up to a high degree (metaphorically referring to knowing
how to do things properly, how to keep everything clean, etc.), and, because they know how to
keep everything clean and nice, those people back then up until today, get to stay even more like
girls and boys (i.e., young) than we do’ [SiH, CW 017]
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ke’en kangthir ajoine kecho kangthir ajoine

[ke-&n ke-ingthir a-joiné] [ke-chd  ke-ingthir a-joiné]
NMLZ-take NMLZ-be.clean POSS-reason NMLZ-eat NMLZ-be.clean POSS-reason
‘because they stay clean and eat clean food’ [SiH, CW 018§]

kali kalang kejekthek ajoine, laso
kal1 kalang ke-jék-thek a-joiné laso
NEG.EQU.COP yes NMLZ-know.dos.and.donts-know.how POSs-reason this

apotsi

apot=si

because=FOC:RL

‘because they know what to do and what not to do’ [SiH, CW 019]

nonpu’anta bangke sarru sarhang
non-pu-an=ta [bang=ke sar-ru sar-hang
now-quotative-all=ADD.EXH CLF=TOP be.old-quite be.old-quite

phumén phulokta ilitum along
phui-meén phu-lok=ta] [e-li-tim along]
head-be.ready.to.eat head-be.white=ADD.EXH 1PL.INCL-HON-PL LOC

nangdoduntheklo nangdodunlonglo

nang=do-din-thek-16 nang=do-din-10ong-10

CIS=stay-JOIN-know.how-RL CIS=stay-JOIN-get.to-RL

‘up to today all the old men and the wise men and the white men they still know how to stay on
with us and they get to still be around’ [SiH, CW 020]

non ilitumpen pusetame chelangrappet
non [e-li-tim=pen pusetam&]  [chelang-rap-pét
now IPL.INCL-HON-PL=with even.though intermingle-together-all

dorappet klemrappet damrappet ason alanglitum
do-rap-pét klém-rap-pét dam-rap-pet  ason] alang-li-tim
stay-together-all do-together-all go-together-all like 3-HON-PL

nangkiundunlo lake kedo

nang=ke-un-diin-10] [la=ke ke-do
CIS=NMLZ-be.able-JOIN-RL this=TOP NMLZ-stay
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kethak kangthir ajoine <e>

ke-thak ke-ingthir a-joiné] <e¢>

NMLZ-EE:do(<Asm) NMLZ-be.clean POSS-reason HESIT

‘today even with us they are intermingling and staying with us and doing everything with us and
going with us like us, they manage to do everything with us, it’s because they are staying nicely
and cleanly’ [SiH, CW 021]

kemesenpen kechothek ajoine apotsi

[ke-mésén-pen ke-cho-thek] a-joiné apot=si
NMLZ-be.good-ADVBLZ NMLZ-eat-know.how POSS-reason because=FOC:RL
‘it’s the reason why they know how to eat nicely’ [SiH, CW 022]

monit atum lapu’anta non’anta
[monit a-tim] lapu-an=ta non-an=ta
man  POSS-PL like.this-all=ADD.EXH now-all=ADD.EXH

ilitumpen dorappet thakrappét
[e-li-tim=pen] [do-rap-pet thak-rap-pét
1PL.INCL-HON-PL=with stay-together-all EE:do(<Asm)-together-all

klemrappet damrappét kedo ik ’rap 'longlo
klém-rap-pét  dam-rap-pet  ke-do-ik-rap-1ong-10]
do-together-all go-together-all NMLz-stay-FRML-together-get.to-RL

lahai hako alanglitumpenke

[lahdi hako alang-li-tim=pen=ke]

these that.time 3-HON-PL=with=TOP

‘people (from back then) up to today stay with us and do everything with us and go everywhere
with us, the people from the old days with (us)’ [SiH, CW 023]

ningkanpharo tangho ningkantheroksirkep tangho pu
[[ningkan-phard tangho ningkan-therok-sirkép tangho pu
year-hundred  REP year-ten-nine REP quot

atum’anta] non ilitumpen

a-tum-an=ta non [e-li-tim=pen]
POSS-PL-all=ADD.EXH now 1PL.INCL-HON-PL=with
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kechelanglongrappet keklem
ke-chelang-long-rap-pet ke-klém
NMLZ-intermingle-get.to-together-all NMLz-do

kedam<rap>longrappetke alanglitum kecho
ke-dam-long-rap-péet=ke] [[alang-li-tim ke-chd
NMLZ-go-get(.to)-together-all=TOP 3-HON-PL NMLZ-eat

kejun, kedo kethak kangthir ajoine
ke-jun ke-do ke-thak ke-ingthir a-joiné
NMLZ-drink NMLZ-stay NMLZ-EE:do(<Asm) NMLZ-be.clean POSS-reason

apotsi nonpu’an pusetame alanglitumpen
apot=si] non-pu-an pusetamé  alang-li-tim=pen
because=FOC:RL now-QUOT-till even.though 3-HON-PL=with

itumke lapu do thak ekdom chingnek
e-tim=ke lapu do thak ¢kdom che-ingnék
1PL.INCL-PL=TOP like.this stay EE:do(<Asm) EXCM(<Asm) RR-laugh

chingni arong alon kedo’ikraplonglo

che-ingni arong alon ke-do-1k-rap-1ong-10]

RR-EE:ingneék be.happy elegance NMLZ-stay-FRML-together-get.to-RL

‘as they would be up to one hundred years or ninety years (I heard), today with us they get to
mingle and do everything with us, and because everything they eat or drink and everything
related to their lifestyle is very clean, therefore up to today with them, we stay and we laugh and
we get to happily stay all together’ [SiH, CW 024]
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2.19 On-line elicited narrative: Pear story by Sikari Tisso (Si'T; PS)

This text is an online narration of the Pear Story (Chafe 1980). The speaker was asked to
describe what was happening as he was watching the video clip.

vo kiku

vO ke-ka

chicken IPFV-crow

‘a rooster is crowing’ [SiT, PS 001]

vota kujengsi do... inut
[vo=ta ka-jeng-si do] [e-nut
chicken=ADD crow-for.long.time(sound)-NF:RL exist one-CLF:HUM:SG

chotiki chonghoi amonit amethang abiri
cho-tiki cho-inghoi a-monit] [a-methdng a-birl
AUTO.BEN/MAL-cultivate AUTO.BEN/MAL-do POSS-man POSS-self  POSS-garden

arlopen eson <athe...> thesere kelik

arlo=pen]  e-son <a-th&..> theseré¢ ke-lik

inside=from one-CLF:thing POSS-fruit fruits IPFV-pluck

‘there’s a rooster crowing (in the background)... one cultivator (/farmer) inside his own garden is
picking one kind of fruit’ [SiT, PS 002]

dondon chedonsi... anke amonit abang
[dondon che-don-si...] [Anke  [a-monit abang]
ladder  RR-place.ladder/bridge-NF:RL and.then POSS-man NPDL

<a> pe akelokpen keroi isi ajamborong
[[pé a-ke-lok=pen ke-roi isT a-jamborong
cloth POSS-NMLZ-be.white=with NMLzZ-sew one POSS-bag

arlosi lahai kethap lapen arum kevan

arlo=si] [lahdi] ke-thap]] lapén [arim ke-van]]

inside=FOC:RL these NMLZ-put.inside and down NMLZ-bring

‘he’s placed himself a ladder... and then, the man, into one bag sown from white cloth he puts these
(fruits), and then brings them down’ [SiT, PS 003]
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lake phatang alongsi kethap

la=ke [phatang a-long=si] ke-thap

this=TOP B.BASKET POSS-LOC=FOC NMLZ-put.inside

‘he is putting them in a phatang bamboo basket’ [SiT, PS 004]

ajahak atheke longle athak klobom lapusonta do

[[ajahdk a-the=ke] [longle a-thak] klo-bom] [lapuson=ta do]

some  POSs-fruit=TOP earth  POSS-on.top fall-CONT like.this=also exist

‘some fruits keep falling on the ground, that’s also (something that is) happening [SiT, PS 005]

so amonit achethok along peta do <aphutup
[[sO a-monit] a-chethok a-long pé=ta do] <a-phutiip
this POSS-man POSS-neck POSS-LOC cloth=ADD exist POSS-hat

alongke> aphu alongke phutupsi kachekup choi
a-long=ke> [a-phu a-long=ke phutiip=si  ke-che-kup] [choi
POSS-LOC=TOP POSS-head POSS-LOC=TOP hat=FOC:RL NMLZ-RR-cover shirt

ki’iksi kachingchoi

ke-ik=si ke-chingchoi]

NMLZ-be.black=FOC:RL NMLZz-wear

‘this man also has a cloth on his neck, on his head he wears a hat, he wears a black shirt’ [SiT, PS
006]

dondon do a-rongta the’o, laso athesere <e>
[[dondon do  a-rong=ta the-0] laso a-theseré
ladder  exist POSS-plant=ADD be.big-much this POSs-fruits

a-rong... bita nangkangreng ase
a-rong...] [bi=ta nang=ke-ingréng a-s¢
POSS-plant goat=even CIS=NMLZ-call(small.animals) POSs-disease

kethepar

ke-the-par]

NMLZ-be.big-very

‘there’s a ladder, the tree is very big; this fruit tree..., the voice of a goat is also very loud’ [SiT, PS
007]
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laso kethap aphrang aphrang <la> longle keklo alongpen
laso ke-thap aphrang~aphrang <la> longlé ke-klo along=pen
this NMLz-put.inside before~INTENS  this earth NMLZz-fall LOC=from

humsi laso aketer athesere <la> longle
hiim-si lasdo a-ke-tér a-theseré  <la> longlé
pick.up-NF:RL this POSS-NMLZ-be.dirty POSS-fruits this earth

kero’anke halaso apepensi venlo

ke-ro=an=ke halasd a-pé=pen=si veén-10

NMLZ-hit=all=TOP that  POSS-cloth=with=FOC:RL wipe-RL

‘just before putting them into (the basket), he picks them up from having fallen onto the ground, and
these dirty fruits, all the ones that were dirty, with this cloth, he wiped them clean’ [SiT, PS 008]

anke lasonsi thapbomlo

anke lason=si thap-bom-16

and.then that.way=FOC:RL put.inside-CONT-RL

‘and then, like this he kept putting them inside (the baskets)’ [SiT, PS 009]

ha achar tovar kengkeng inut phutup
[[ha achar  tovar kengkéng] [e-niit phuttp
over.there faraway road all.the.way one-CLF:HUM:SG hat

kachikupdong amonit... bi api
ke-che-ktip-dong a-monit]... [b1 a-pi|
NMLZ-RR-cover-attached POSS-man goat POSs-female

nangchithurkrikrisi laso <la> thesere
nang=chithur-kri-kri-si] [laso <la> theseré
cis=drag-follow.closely-follow.closely-NF:RL this this fruits

kelik amonit adung’an nanglelo

ke-lik a-monit  adiing-an] nang=le-10

NMLZ-pluck POSS-man near-up.to CIS=reach-RL

‘over there, far away, all the way down the road, one hat-wearing man, dragging along a female goat,
close up to this fruit picking man he reached’ [SiT, PS 010]
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laso amonitta... <a> lapu bi ponlo <la> abi abangke
lasd a-monit=ta...  lapu bl  pon-lo <la> a-bi abang=ke
this POSS-man=ADD like.this goat take.away-RL this POSS-goat NPDL=TOP

kedun mo

ke-dun mo

NMLZ-join hesitate

‘this person also... like this carries the goat, this goat is hesitating to go along’ [SiT, PS 011]

ne <kechokang...> kachopanji aning
[n€ <ke-cho-kang...> ke-chopan-ji a-ning
something NMLZ-eat-just NMLZ-look.for.food-IRR2 POSS-mind

kehang ason bonsita halaso amonit chingtontesi
ke-hang ason] bonseta halasd a-monit  chington-Ce-si
NMLzZ-want like but that  POSS-man stop.for.awhile-NEG-NF:RL

chithurponbomlo

chithur-pon-bom-16

drag-take.away-CONT-RL

‘it’s as if the goat wants to graze, but that man without stopping for awhile keeps dragging (the goat)
away’ [SiT, PS 012]

abi ponbomlo ha helovinglo

a-bt pon-bom-10 ha helo-ving-10
POSS-goat take.away-CONT-RL over.there be.far-very-RL

‘he keeps taking the goat away, over there far away’ [SiT, PS 013]

anke laso amonit abangke, la chotiki
anke [laso a-monit abang=ke] [la cho-tikT
and.then this POSS-man NPDL=TOP this AUTO.BEN/MAL-cultivate

chonghoipen kecho amonit abangke... puthot
cho-inghoi-pen ke-chd  a-monit abang=ke]... puthot
AUTO.BEN/MAL-do-NF:with NMLZ-eat POSS-man NPDL=TOP  next/again

angsong arlusi... thengpi arong arlusi athe likbomlo

angsong arlu-si... thengpi  a-rong arlii-si a-the lik-bom-16
high.up climb-NF:RL tree/wood POSS-plant climb-NF:RL POSs-fruit pluck-CONT-RL
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‘and then, this man, the man who lives off of (lit., eats from) cultivating, again climbed up, climbed
up in the tree and kept picking the fruit’ [SiT, PS 014]

laso ahut amat inut akaprek amonit
[lasdo a-ahiit amat] [e-niit a-ke-prék a-monit
this POSS-during and.then one-CLF:HUM:SG POSS-NMLZ-be.different POSS-man

abangke saikel nangardonsi vanglo... laso amonitta
a-bang=ke] saikél nang=ardon-si vang-lo... lasd a-monit=ta
NPDL=TOP bicycle(<Eng) CIS=ride-NF:RL come-RL this POSS-man=also

aphu along aphutup do

a-phu along a-phuttip do

POss-head LOC  POSs-hat exist

‘in this moment, another person riding on a bicycle came, this person also had a hat on his head’
[SiT, PS 015]

lapenke la thesere kelikbom amonit along nanglelo

lapén=ke 1a theseré¢ ke-lik-bom a-monit  a-long  nang=l¢é-10
and=TOP this fruits NMLZ-pluck-CONT POSS-man POSS-LOC CIS=reach-RL
‘and then, he reached the (place where) the fruit picking man was’ [SiT, PS 016]

thengpi arum nanglelo amonit abangke angsongsi do

thengpt  arum nang=l¢-10 a-monit abang=ke angsong=si do

tree/wood down CIS=reach-RL POSS-man NPDL=TOP high.up=FOC:RL exist

‘he reached underneath the tree, that man (who’s picking the fruit) is up high in the tree’ [SiT, PS
017]

lapenke arum la dondon adunghet amat... <a>
lapen=ke arim la  dondon adiing-hét amat...
and.then=TOP down this ladder near-INTENS self

phatang hini plengchongchong... <a> thesere kiliktang

phatang  hini pléng-chong~chong... theseré ke-lik-tang
kd.basket two be.full-slightly.high~INTENS fruits NMLZ-pluck-PFv
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theklonglo lapenke saikel pasangkoklo

theklong-10 lapén=ke saikél p V-sang-kok-16

see-RL and.then=TOP bicycle(<Eng) CAus-take.rest-firmly-RL

‘and then, underneath, in the place itself very close by the ladder, two baskets were full, he sees the
fruit that had already been picked, and then he stopped the cycle’ [SiT, PS 018]

<sangkok> asaikel kapasangkokra
<sang-kok> a-saikél ke-pV-sang-kok-ra
take.rest-firmly POSS-bicycle(<Eng) NMLZ-CAUS-take.rest-firmly-NF:IRR

parjaplun kibiji a-son avedet amat
pV-arjap-lun ke-bi-ji a-son ave-det amat
CAUS-stand-big:AO NMLZ-keep-IRR2 POSS-thing not.exist-PFV and.then

asaikel abang pakrepkhram

a-saikeél abang pV-krép-khram

POsS-bicycle(<Eng) NPDL CAUS-fall.over-with.loud.noise

‘he stops the bicycle and there is no device to keep it standing up, and then he made the cycle fall
over with a loud noise’ [SiT, PS 019]

lapenke amonit kopisi keklemma, hala
lapén=ke a-monit  kopi=si ke-klém=ma haéla
and.then=TOP POSS-man what=FOC:RL NMLZ-do=Q that

ahemphu abang la langrei amat

a-hémphii abang la  lang-réi amat

POSSs-house.owner.male.hon NPDL this see-sideways.briefly and.then

‘and then, what the man is doing, that old man, he glances to the side briefly, and then’ [SiT, PS 020]

<aphatang along ’an saikel...> <a> saikel along’an
<a-phatang along-an  saikél...> saikeél a-long=an
POSS-kd.basket LOC-up.to bicycle(<Eng) bicycle(<Eng) POSS-LOC=up.to

phatang abang vansi... la phatang saikel along

[phatding abang] van-si... la  phatang saikél a-long
kd.basket NPDL  bring-NF:RL this kd.basket bicycle(<Eng) POSS-LOC
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kethapji aphan bor’ilo

ke-thap-ji aphan bor’i-10

NMLZ-put.inside-IRR2 PURP  try.w.great.effort-RL

‘<the bicycle to the baskets™>, to the bicycle he brings the basket, the basket he is trying to put on the
cycle’ [SiT, PS 021]

amat amonitta ajon thihek

amat a-monit=ta a-jon thi-hek
and.then POSS-man=also POSS-height be.short-INTENS
‘and then, the person is short’ [SiT, PS 022]

lapenke saikel along aphrang anatsi
lapen=ke saikeél a-long a-phrang a-nat=si
and.then=TOP bicycle(<Eng) POSS-LOC POSS-first POSS-direction=FOC:RL

kethap

ke-thap

NMLZ-put.inside

‘and then he puts them on the bicycle in the front’ [SiT, PS 023]

lapenke hala kangni adim along ingnithekthesi
lapen=ke [hdla ke-ingni a-dim a-long]  ingni-thek-Ce-si
and.then=TOP that NMLZ-sit POSS-place POSS-LOC sit-see-NEG-NF:RL

<a> si ingchin apum along ingnisi... saikel
si ingchin a-pum a-long  ingni-si... saikél
therefore iron POSS-CLF:round POSS-LOC sit-NF:RL bicycle(<Eng)

kevekponlo

ke-vek-pon-1o

NMLZ-steer-away-RL

‘and then, he doesn’t know how to sit down on that sitting place (saddle), and then on the iron bar
he sits and steers the bicycle away’ [SiT, PS 024]

saikel vekponbom dambomlo atheta
[saikél vek-pon-bom dam-bom-10] a-thé=ta
bicycle(<Eng) steer-away-CONT go-CONT-RL POSS-fruit=also
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kloponpresi tovar soding kloponbomlo

klo-pon-pre-si tovar soding  klo-pon-bom-10

fall-on.the.way-scattered-NF:RL road all.along fall-on.the.way-CONT-RL

‘he is steering the bicycle away and going away, and the fruit is falling out here and there and all
along the road it keeps falling out’ [SiT, PS 025]

bonsita hala ahemphu abangke chipudunthekthe

bonseta hdla a-hémpht abang=ke che-pu-diin-thek-Ce

but that POSS-house.owner.male.HON NPDL=TOP RR-say-JOIN-know.how-NEG
‘but that old man couldn’t realize’ [SiT, PS 026]

<la> dambomlo... anke kedambom ahut ha
<la> dam-bom-10... anke ke-dam-bom  ahut ha
this go-CONT-RL  and.then NMLZ-go-CONT during over.there

<punu> anatthupen inut arloso oso, skul
a-natthii=pen e-nit arloso o0s0 skul
POSS-direction=from one-CLF:HUM:SG woman child school(<Eng)

kidun a’oso... halata saikel nangveksi
ke-dun a-0s0 hala=ta  saikél nang=vek-si
NMLZ-join POSS-child that=also bicycle(<Eng) CIS=steer-NF:RL

vangbomlo... menmen latum chetonglok amat

vang-bom-10... ménmen la-tim che-tong-lok amat

come-CONT-RL suddenly this-PL RR-meet-just and.then

‘he keeps going, and then, as he’s going, from that side (i.e., the opposite side), one girl, one school
girl, she’s also riding a bike and coming, suddenly they meet’ [SiT, PS 027]

<la> <saikel...> <a> <la> arlososo abangpen
<la> <saikél..> <la> éarloso~so abang=pen
this bicycle(<Eng) this woman~DUAL NPDL=with

chetongder amat aphutup klophit

che-tong-der amat a-phutip klo-phit

RR-collide-IDEOPHONE and.then POsS-hat fall-right.away

‘the bicycle..., with the girl he collided and then his hat fell down’ [SiT, PS 028]
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amat laso damchet amat chekhang 'un’elo isi arlong
amat laso dam-chét amat che-khang-un-Ce-16 is1 arlong
and.then this go-a.bit and.then RR-keep-be.able-NEG-RL one stone

along tongder

a-long  tong-der

POSS-LOC  collide-IDEOPHONE

‘and then he went just a bit further and then he couldn’t hold himself anymore, he hit a stone’ [SiT,
PS 029]

alang kepon athesere do’anta klolaplo

[[alang ke-pon] a-theser¢  do=an=ta] klo-lap-1o

3 NMLZz-take.away POSS-fruits exist=all=ADD:EXH fall-completely-RL
‘all of the fruit that he was taking away fell out’ [SiT, PS 030]

adunghet osomar banghini bangkethom do... halatumke
adiing-hét  0s0-mar bang-hini bang-kethom do... hala-tim=ke
near-INTENS child-PL CLF:HUM:PL-two CLF:HUM:PL-three exist that-PL=TOP

Juirekraksi do

Jui-rek~rak-si do

play-silently~DIST.PL-NF:RL exist

‘nearby, there were a few children, they were playing silently’ [SiT, PS 031]

tennis <a> kapathu abol lapenke bet
[tennis ke-pathu  a-bol lapén=ke bét
tennis(<Eng) NMLz-play POss-ball(<Eng) and.then=TOP bat(<Eng)

otdong inut oso abangke... lapenke <la>
ot-dong e-nit 0s0 abang=ke]... lapén=ke <la>
touch-attached one-CLF:HUM:SG child NPDL =TOP and.then=TOP this

kachingkoidup amonit <a>
[ke-chingkoi-dup a-monit
NMLZz-fall.down.HUM-falling.sound.from.high.solid.obj POSS-man

aphan <la> <thesere aphatang heihai thesere along>

a-phan] <la> <theseré¢ a-phatang haihui theseré along>
POSS-NSUBJ this fruits POSS-kd.basket these.types.of fruits LOC
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aphatang along thesere thapdunlo rapdunlo, laphan

a-phatang a-long  theseré thap-din-1o rap-dun-106  la-phan

POSS-kd.basket POSS-LOC fruits  put.inside-JOIN-RL help-JOIN-RL this-NSUBJ

‘(there’s) one child who’s holding a tennis ball and a bat, and then for the person who had fallen
down, they put with him the fruit in the basket, they helped him’ [SiT, PS 032]

<raptang’et aphike> rapdun’et aphike <a> la saikel
<rap-tang-ét a-aphi=ke> rap-dun-ét aphi=ke [la saikél
help-PFV-PRF POSS-after=TOP help-JOIN-PRF after=TOP this bicycle(<Eng)

kevek abang puthot chevekponthulo lapenke
ke-vek abang] puthot che-vék-pon-tha-10 lapén=ke
NMLZ-steer NPDL next/again RR-steer-away-again-RL and.then=TOP

inut oso abangke la aphrang along kedo <a> arlong
[e-niit 0s0 abang=ke] [la aphrang a-long ke-do arlong]
one-CLF:HUM:SG child NPDL=TOP this first POSS-LOC NMLZ-exist stone

terekpiphitlo...] penke padamlo

terék-pi-phit-10... pen=ke pV-dam-1o

move-BEN/MAL-away-RL and.then=TOP CAUS-go-RL

‘after helping, the bicycle rider again got on his way, and then one child, the one who was in front,
he moved the stone away for him, and then they (the children) let him (the bicycle boy) go away’
[SiT, PS 033]

latum bangkethomke amethang atovar chedamlo,
[[la-ttm bang-kethom=ke] a-methang a-tovar  che-dam-10]
this-PL  CLF:HUM:PL-three=TOP POSS-self POSS-road RR-go-RL

lapenke saikel ingdoiponbomsi,
[lapen=ke saikél ingdoi-pon-bom-si
and.then=TOP bicycle(<Eng) push-away-CONT-NF:RL

la aphrang kevang abang, dambomlo

[la aphrang ke-vang abang] dam-bom-10]

this first NMLZ-come NPDL  go-CONT-RL

‘the three of them went their own way, and then pushing the bicycle, the one who first came (i.e. the
one with the bicycle), he kept going’ [SiT, PS 034]
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damchot aphi.... phutup kitirok theklongloklo hala
dam-chot aphi.... phutlip ke-ti-rok theklong-10k-10 [hala
go-a.bit after hat NMLZ-leave.behind-COMPL see-just-RL that

bol ke’otdong a’oso abang

bol ke-0t-dong a-0sd abang]

ball(<Eng) NMLz-touch-attached POSS-child NPDL

‘and then, after going just a bit, he saw the hat that had been thrown off, that boy that was holding
the ball’ [SiT, PS 035]

pen pasi’idunvotsi phutup humra aphi
pen pasi’i-dun-vot-si phutiip hiim-ra a-pht
and.then whistle-JOIN-INTENS-NF:RL hat pick.up-NF:IRR POSS-behind

anat chevangthulo

a-nat che-vang-thii-10

POSS-direction RR-come-again-RL

‘and then, he whistled, picked up the hat and brought it back’ [SiT, PS 036]

hala saikel kangdoipon abangta <a> chingtonkoklo

hala saikél ke-ingdoi-pon abang=ta chington-kok-16

that bicycle(<Eng) NMLz-push-away NPDL=ADD:also stop.for.awhile-firmly-RL
‘that bicycle pushing person also stopped for awhile’ [SiT, PS 037]

lapenke aphutup pidetlo laphan

lapén=ke a-phutiip pi-dét-1o la-phan
and.then=TOP POSS-hat give-PFV-RL this-NSUBJ
‘and then, he gave him his hat’ [SiT, PS 038]

lapenke la phutup <kapa..> kipidunthu apot, laphan
lapen=ke [la  phutip ke-pi-diin-tht apot]  la-phan
and.then=ToP this hat NMLZ-give-JOIN-again because this-NSUBJ

aning ingsamsi, thesere pumni tekanglo

a-ning ingsam-si theseré pum-ni tekang-10

POSS-mind be.cold-NF:RL fruits CLF:round-two leave.for-RL

‘and then, because he returned the hat, he (the bicycle boy) was grateful to him and gave him two
pieces of fruit’ [SiT, PS 039]
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an laso a’oso abang thesere pumni hala ajirpo
an [lasdo a-0s0 abang] [theseré pum-ni] [hala a-jirpo
and.then this POSs-child NPDL  fruits  CLF:round-two that POSS-friend

banghini aphan chepaklangdamlo

bang-hini a-phan] che-pV-klang-dam-106

CLF:HUM:PL-two POSS-NSUBJ RR-CAUS-appear-GO-RL

‘and then, this child went to show the two pieces of fruit to those two friends’ [SiT, PS 040]

chepaklangdampen... latum kedamthu pangchenglo
che-pV-klang-dam-pen... la-tim ke-dam-tha pangcheéng-10
RR-CAUS-appear-GO-NF:with this-PL NMLZ-go-again start-RL
‘after going to show them, they again started to go’ [SiT, PS 041]

anke ajabok along kethapthot
anke [a-jabok a-long  ke-thap-thot
and.then POSS-pocket(<Asm) POSS-LOC NMLZ-put.inside-into.opening

akriket abet ensi juiponbomlo

a-kriket a-bet en-si Jui-pon-bom-16

poss-cricket(<Eng) POss-bat(<Eng) take-NF:RL play-on.the.way-CONT-RL

‘and then, the cricket bat that he had put into his pocket he takes again and keeps playing while going
away’ [SiT, PS 042]

penke hala thesere <a> kelikdam amonit abangta nangsunlo

pen=ke héala theseré ke-lik-dam a-monit abang=ta nang=siin-10
and.then=ToP that fruits NMLZ-pluck-GO POSS-man NPDL=also CIS=descend-RL

‘and then, the man who had gone to pick fruits, on the other hand, has come down’ [SiT, PS 043]

lapenke... phatang along thesere thaplelo... bonta isi
lapen=ke...  phatang a-long theseré thap-le-1o... bonta is1
and.then=TopP kd.basket POSS-LOC fruits put.inside-again-RL but  one

aphatang along thesere chetheklongledetlo

a-phatang a-long theseré¢ che-theklong-Ce-deét-10

POsSS-kd.basket POSS-LOC fruits RR-see-NEG-PFV-RL

‘and then, he again put more fruit in the baskets, but in one basket he didn’t see any fruit’ [SiT, PS
044]
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anke laso a’osomar atum nangke ‘otkrei
anke [[laso a-oso-mar a-tim] nang=ke-ot-krei
and.then this  POSS-child-PL POSS-PL CIS=NMLZ-touch-DISTR.PL

atheseresi langdunveretlo... anke inut
a-theseré=si| lang-diin-verét-10... anke e-niit
POSS-fruits=FOC:RL see-JOIN-INTENS-RL and.then one-CLF:HUM:SG

abangke juiponbom thengponbomlang

abang=ke jui-pon-bom théng-pon-bom-lang

NPDL=TOP play-on.the.way-CONT beat.w/sth.solid-on.the.way-CONT-still

‘and then, he (the old man) keeps watching the fruit that these children are each holding, and then
one keeps playing, keeps beating still’ [SiT, PS 045]

anke la chelangdundinglo <latum aphansi
anke la  che-lang-diin-ding-16  la-tim a-phan=si
and.then this RR-see-JOIN-steadily-RL this-PL POSS-NSUBJ=FOC:RL

<chonghupon> kanghupon>, “latumtong
cho-inghti-pon ke-inghti-pon la-tim-tong
AUTO.BEN/MAL-steal-take.away NMLZ-steal-take.away this-PL-INDIR.ITROG

kepon’etma? lajo!” pu <sontong> lapusonsi
ke-pon-¢t=ma la-jo pu  <son-tong> lapuson=si
NMLZ-take.away-all:S/0=Q this-see! QUOT like.this-instead.of like.this=FOC:RL

kamatha

ke-matha

NMLZ-think

‘and then he kept watching them for a long time, “could they have taken them all away, look at that”,
like this he was thinking’ [SiT, PS 046]

amat jutletlo

amat jut-let-1o

and.then finish-PFV3-RL

‘and then, (the story) is finished’ [SiT, PS 047]
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2.20 Interview/conversation: Status of Women in Karbi Society — Kare Rongpipi and
Bhudeswar Timung (KaR, SWK)

Interview/conversation about the status of women in Karbi society; the lady interviewed is
Ms. Kare Rongpipi, and the interview was conducted by Mr. Bhudeswar Timung. Ms. Rongpipi
points out the ways in which women have traditionally played a very important role in Karbi society.

The presentation of the transcription of this interview follows the style of the (mostly) single-
speaker texts above although we acknowledge the obvious drawback of losing information regarding
overlaps. The more salient individual instances of backchanneling were transcribed and added in
more or less where they occurred (i.e., in the other speaker’s turn) using {curly brackets} following
the style used in other texts above. As a result, the numbering of intonation units is somewhat eclectic
as in the initial transcription process, separate intonation units were marked off for backchanneling.

Bhudeswar Timung:

nelitum Karbi Lammet Amei ahinpen

[ne-li-tom Karbi lammét a-méi a-hin=pen]
1EXCL-HON-PL Karbi literature POSS-assembly POSS-this.side=from

lamthe kimi kiri lapen anparta Karbi
[lamthé ke-mi1 ke-ri] [lapen  anpar=ta Karbi
word  NMLZ-be.new NMLZ-search and.then besides=also Karbi

ahamphang along

a-hamphang along...]

POSS-society LOC

‘we are from the Karbi Lammet Amei and we are looking for new words (in the sense of special
or rare words), and then besides that, in the Karbi society...” [KaR, SWK 001]

Bhudeswar Timung:

[so’arlosomar atum ardi ko’an doma...] [hamphangpen
so’arloso-mar a-tim ardi  ko’an do=ma hamphang=pén
women-PL POSS-PL weight how.much exist=Q society=from

anparata <hemtum> kaboche alongta hemtun
anpard=ta ~ <hemtum> ke-boché along=ta heémtin
besides=also <...> NMLZ-create LOC=also good.family

kaboche... hem isi hembang isi la hem kachari
ke-boché... hém is1 hémbang is1 la. hém ke-chari
NMLZz-create house one extended.family whole this house NMLZz-rule

alongta] [<arlosomar atum> so’arlosomar atum

along=ta [<arlosO0-mar a-tim> so’arloso-mar a-tim
LOC=ADD woman-PL POSS-PL women-PL POSS-PL
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ko’an ardi doma] [lahaihui alam kachini aphan
ko’an ardi do=ma lahaihti a-lam ke-chini aphan
how.much weight exist=Q these.DISTR POSS-word NMLZ-know PURP

penang’an amonit atumphan nelitum
penang an a-monit  a-tim-phan ne-li-tim
a.lot  thatmuch POSS-man POSS-PL-NSUBJ 1EXCL-HON-PL

chetongiklo]

che-tong-1k-10

RR-meet-FRML-RL

‘how important are the women? Besides (i.e., not only within) the society as a whole, but also
with respect to running a family in a proper way, with respect to be in charge of the whole house,
what is the status of women? In order to learn about these kinds of matters, we are meeting many
people’ [KaR, SWK 002]

Bhudeswar Timung:

[si pini ladak nelitum non kedobom

si pini  ladak ne-li-tim non ke-do-bom
therefore today here 1EXCL-HON-PL now NMLZ-exist-CONT

abangke Boithalangso along...] [Boithalangso along
abang=ke Boithalangsd along Boithalangsd along
NPDL=TOP TOWN LOC TOWN LOC

neli inut banghini amonit atumpen
ne-li e-niit bang-hini a-monit a-tim=pen
1EXCL-HON one-CLF:HUM:SG CLF-two POSS-man POSS-PL=with

chetongji] [si aphrangsi nelitum
che-tong-ji  si aphrang-si ne-li-tim
RR-meet-IRR2 therefore first-SPLT 1EXCL-HON-PL

enut <'‘e> abangphipen chetongiklo]

e-nut a-bangphi=pen che-tong-1k-10

one-CLF:HUM:SG  POSS-lady=with RR-meet-FRML-RL

‘so today where we are staying here is in Boithalangso... In Boithalangso I will (want to/have
plans to) meet with a few people... So first we are meeting with this lady [KaR, SWK 003]
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Bhudeswar Timung:

si aphrangsi nanglimen chethan asonte < ‘e>

si aphrang-si nang-li-mén che-thdn ason-té
therefore first-SPLT 2POSS-HON-name RR-tell  like-COND

me’iksenji

me-1k-sén-ji

be.good-FRML-INTENS-IRR2

‘so first, if you could tell us your name, that would be wonderful’ [KaR, SWK 004]

Kare Rongpipi:
nelimenke Sami Kare Rongpipi pu
neli=mén=ke Sami Karé Rongpi-pi pu

1EXCL:POSS:HON=name=TOP ADDR NAME CLAN-female QUOT
‘my name is Mrs Kare Rongpipi [KaR, SWK 005]

Kare Rongpipi:
neli dak Ran habe arong Terang hem asor
ne-li dak [Ran habg] a-rong]] [[Terang hém] a-sor]

1EXCL-HON here NAME headman POSS-village CLAN house POSS-people
‘I am here at Ran Habe village a member of the Terang family’ [KaR, SWK 006]

Bhudeswar Timung:

Terang hemsi nangli kedoloke di? {m}, Terang

Terang hém=si nang-li  ke-do-lo=ke di?, {m} Terang
CLAN  house=FOC:RL you-HON NMLZ-stay-RL=TOP Q.tag AFF CLAN

hem asorloke di? {m}
hém a-sor-lo=ke di?  {m}
house POSS-people-RL=TOP Q.tag AFF

‘at the Terang house you stay, right? {m}, you’re a member of the Terang family, right? {m}’
[KaR, SWK 007]

Bhudeswar Timung:

nonjong amat nangli pine klem ikbom lapuma

[nOn-jong amat]  nang-li  pi-n€ klém-1k-bom  lapti=ma
now-just and.then you-HON what-INDEF do-FRML-CONT like.this=Q
‘currently you work in some (job), (is it) like this?’ [KaR, SWK 008]
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Kare Rongpipi:
neli ladak Karbi-Langpi Hydro-Electric-Project
o ne-li ladak Karbi-Langpt Hydro-Electric-Project

AFF 1EXCL-HON here Karbi-NAME NAME

alongsi kam choklemdunbom

along=si kam cho-klém-dun-bom

LOC=FOC:RL work MID-do-JOIN-CONT

‘yes, I work here at the Karbi Langpi Hydro Electric Project’ [KaR, SWK 009]

Bhudeswar Timung:

Hydro-Electric-Project alongsi kam klem ikbom {m/}
Hydro-Electric-Project along=si kam klém-ik-bom  {m}
NAME LOC=FOC:RL work do-FRML-CONT AFF
‘(you) work for the Hydro-Electric Project {m}’ [KaR, SWK 010]

Bhudeswar Timung:

[kaprek kaprek abangphu bangphi

ke-prék ke-prék a-bangphu bangphi
NMLZ-be.different NMLz-be.different POSS-member member:FEM

atumpen kachetong ason thakthak] <‘e>
a-tim=peén  ke-che-tong  ason thakthak
POSS-PL=with NMLZ-RR-meet like same

[nanglilongpenta ethe theni alam
nang-li-long=peén=ta e-the thé-ni a-lam
2-HON-LOC=from=ADD.also one-CLF.word CLF.word-two POSS-matter

nelitum arjupon’iklang pu]

ne-li-tim arju-pon-ik-lang pu

1EXCL-HON-PL ask-take.away-FRML-still QUOT
‘in the same way as we have met different people, we also ask one or two things from you, too
[KaR, SWK 011]

Kare Rongpipi:

oi meparlo

01 mé-par-1o

yes be.good-cross(<Asm)-RL

‘yes, that’s very good’ [KaR, SWK 012]
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Bhudeswar Timung:

lasi laso alam along aKarbi ahamphang along

lasi lasdo a-lam along a-Karbi a-hamphang along
therefore this POSS-matter LOC  POSS-Karbi POSS-society LOC

alamta nangleji

a-lam=ta nang=le-ji

POSS-word=ADD.also CiS=reach-IRR2

‘so in this discussion, matters about the Karbi society will be touched upon’ [KaR, SWK 013]

Bhudeswar Timung:

pen anparke ethe theni nelitum

pen anpar=ke e-the thé-ni ne-li-tim
with.this besides=TOP one-CLF.word CLF.word-two 1EXCL-HON-PL

abangke lamta lapu humponbom lason
abang=ké lam=ta lapu hiim-pon-bom lason
NPDL=TOP word=also like.this pick.up-take.away-CONT that.way

abangta do’ikkoktema jo

abang=ta do-ik-kok-te=ma jo

NPDL=also exist-FRML-firmly-COND=Q see

‘and then besides that, we keep picking up a few things (discussion points, cultural matters, etc.)
like this as we go, that’s how it is, see!’ [KaR, SWK 014]

Kare Rongpipi:

m kalanglo

m kalang-10
BACKCHANNEL yes-RL
‘Tagree’ [KaR, SWK 015]

Bhudeswar Timung:

si un’an abangke elitum

[si un-an abang=ke e-li-tim
therefore be.able-up.to NPDL=TOP 1PL.INCL-HON-PL

kachethan along abangke {m} akaprek alam

ke-che-than along abang=ke...] {m} [[a-ke-prék a-lam
NMLZ-RR-tell LOC NPDL=TOP  BACKCHANNEL POSS-NMLZ-be.different POSS-language
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abang humponpera pareponpera
abang] htm-pon-Ce-ra paré-pon-Ce-ra
NPDL  pick.up-take.away-NEG-NF:IRR use.tool-take.away-NEG-NF:IRR

ningjeponpera Karbi alampen un’an abangke
ningjé-pon-Ce-ra] [Karbi a-lam=peén un-an abang=ke]
speak-take.away-NEG-NF:IRR TRIBE POSS-language=with be.able-up.to NPDL=TOP

Karbi alampen kachethanponji aphan...
[Karbi a-lam=peén ke-che-than-pon-ji aphan...]
TRIBE POSS-language=with NMLZ-RR-tell-take.away-IRR2 PURP

si bor’ilonang hedi? {m}

[si bor’i-10-nang hedi?]] {m}

therefore w.great.effort-RL-EXHORT okay? AFF

‘so as much as we can, regarding our talking to each other, {m} without picking up another
language, without speaking another language, in Karbi as much as we can, to speak in Karbi to
each other let’s try, okay? {m}’ [KaR, SWK 016]

Bhudeswar Timung:

[te] [nangliphan karju kangtung abangke] [lalo...]

te nang-li-phan ke-arjii =~ ke-ingting abang=ke 1a-10
so.then 2-HON-NSUBJ NMLZ-ask NMLZ-desire NPDL=TOP this-RL

[aphrangsi abangke nangli dak Terang hemsi bochelo] {m}
aphrang-si abang=ké¢ nang-li dak Terang hém=si boché-16 {m}
first-SPLT NPDL=TOP you-HON here CLAN house=FOC:RL create-RL AFF
‘so then, what I would like to ask you, it’s like this..., first of all, you have settled down here at
the Terang house {m}’ [KaR, SWK 017]

Bhudeswar Timung:

to aphrangsi nelithanikjima hem

t0 aphrang-si neli=than-1k-ji=ma hém
OK first-SPLT 1EXCL:HON:NSUBJ=tell-FRML-IRR2=Q house

asor amen, dak Terang hem asor

a-sor a-mén, dak Terang hém a-sor

POSS-people POSS-name here CLAN  house POSS-people

‘okay, first of all, will you tell me the name of your spouse, here the Terang family head
(meaning her of hem asor)’ [KaR, SWK 018]
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Kare Rongpipi:
Mister Dhonsing Terang
[KaR, SWK 020]

Bhudeswar Timung:

alangli pilo keklem ikbomke nonjong amat

alang-li pi=lo ke-klém-1k-bom=ke non-jong amat
3-HON  what=FOC NMLZ-do-FRML-CONT=TOP now-?  and.then

abangke

abang=ke

NPDL=TOP

‘what does he do, currently?’ [KaR, SWK 021]

Kare Rongpipi:

Hampren-Division along mane Kheroni arens

Hamren-Division along mane Kheroni a-rens

NAME LOC [.mean(<Asm) NAME POsS-range(<Eng)

along rens ofisar

along rens ofisar

LOoC range(<Eng) officer(<Eng)

‘he is a range officer in Kheroni range at Hamren subdivision’ [KaR, SWK 022]

Bhudeswar Timung:

renj ofisar di {m} o

renj ofisar di {m} o
range(<Eng) officer(<Eng) Q.TAG AFF AFF
‘a range officer, right? {m} ah’ [KaR, SWK 023]

Bhudeswar Timung:

te nangli inut ahemaripilo

te nang-li  e-nt a-hémaripi-1o
and.then/therefore you-HON one-CLF:HUM:SG POsS-wife.of.eldest.son-RL

apot tema jo hemaripilo apot

apot tema jo hémaripi-1o apot

because DM EXCM wife.of.eldest.son-RL because

‘so since you are the honorable lady of the house, right?, since you are the honorable person...”
[KaR, SWK 024]

446



Konnerth and Tisso: Karbi texts

Kare Rongpipi:

mh kalanglo

mh kalang-10
BACKCHANNEL Yyes-RL
‘yes’ [KaR, SWK 025]

Bhudeswar Timung:

si la hemtun isi kaboche along kachari along

si la  hémtin isT  ke-boché along ke-chari along
therefore this good.family one NMLZzZ-create LOC NMLZ-rule LOC

<so’arlosomar atum> arlosomar atum arpu ko’an do
<s0’arlos0o-mar a-tim> arloso-mar a-tim  arpi ko’an do
women-PL POSS-PL woman-PL POSS-PL responsibility how.much exist

‘so with running a family and being in charge, how much responsibility do the women have?’
[KaR, SWK 026]

Bhudeswar Timung:

penke [alanglitum laso along < ‘e> mantune

pen=ke alang-li-tim lasd along mantu-né
and.then=TOP 3-HON-PL  this LOC when-INDEF

pine akisung asonta domaj ba
pi-né a-ke-sung a-son=ta do=ma ba
what-INDEF POSS-NMLZ-be.difficult POSS-thing=even exist=Q or

[akisung mane pi aphanlo ho neli
a-ke-sung mane pi  a-phan-10 ho ne-li
POSS-NMLZ-be.difficult [.mean(<Asm) what POSS-GOAL-RL INT 1EXCL-HON

kipudamji pu abangke..] [so’arlo atum hem
ke-pu-dam-ji pu  abang=ke¢ so’arlo a-tim  hém
NMLZ-Say-GO-IRR2 QUOT NPDL=TOP women POSS-PL house

kachari hem kaboche pulotangte osomar
ke-chari hém ke-boché pulotangté oso-mar
NMLZ-rule house NMLZz-create if child-pL

kalanapen chenglok kadokave anta arpu

ke-lané-pen chéng-lok kadokaveé an=ta arpu
NMLZ-take.care-NF:with begin-right.then all that.much=ADD responsibility
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penang’an do]

penang-an do

a.lot-this.much exist

‘and then with this (i.e., running the household), are there difficulties at certain times? Or the
difficulties... what kind of difficulties (lit., what are they for) (asking himself), what am I
wanting to say... If the women are in charge at home and run the household, starting with taking
care of the children and with going up to everything else, there is a lot of responsibility’ [KaR,
SWK 027]

Kare Rongpipi:
kalang

kalang

yes

‘true’ [KaR, SWK 028]

Bhudeswar Timung:

lasi [<laso along> <laso keklem along> laso

lasi <laso along> <lasd ke-klém along> laso
therefore this LOC this NMLzZ-do LOC this

akam along pinsomarpen arlosomar atum ardi ko ’an
a-kam along pinso-mar=pen darloso-mar a-tim ardi  ko’an
POSS-work LOC boy-PL=with ~ woman-PL POSS-PL weight how.much

ko’anbak do pu] nangli pu’ikji

ko’an-bak ddo pu nang-li  pu-ik-ji

how.much-about exist QUOT you-HON say-FRML-IRR2

‘with this, with doing this, with this work, about how high is the respective status of men and
women, would you say?’ [KaR, SWK 030]

Kare Rongpipi:
o laso alamthe abangke elitum
[o laso a-lamthe abang=ke e-li-tim

INTERJ this POSS-matter NPDL=TOP 1PL.INCL-HON-PL
alomso chethandetle

alom-so che-than-det=le
time-small RR-tell-PFV=FOC:IRR
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pejutdet 'un’etema bonsita thihekpen sita
pV-jit-dét-tin-Ce=tema [bonsita thi-hék=pen seta
CAUS-finish-PFv-be.able-NEG=DM but be.short-INTENS=from but

neli kaningje kangtungke lapuhelo bangbang
ne-li ke-ningjé  ke-ingting=ke  lapu-helo] [bang~bang
1EXCL-HON NMLZ-speak NMLZ-desire=TOP like.this-COP:EMPH somebody~DIST:PL

akhaipen pangbardam etlote <Kar>
a-khai=pen pangbér-dam-¢t-10-t€
POSS-community=with compare-go-PRF-RL-COND

elitum Karbi akhaike <so’arlo atum>
e-li-tim Karbi a-khai=ke <so’arlo a-tum>
IPL.INCL-HON-PL Karbi POSS-community=TOP women POSS-PL

la pirthe kachoboche alongke so’arlo atum arpu
la pirthé ke-cho-boché along so’arlo a-tim  arpa
this everything NMLZ-MID-create LOC women POSS-PL responsibility

thenaima pusi neli kematha

thé-ndi=ma pusi ne-li ke-matha

be.big-superlative=Q QUOT.COMP 1EXCL-HON NMLZ-think

‘this matter, just telling for a little while, we won’t finish it... nevertheless, what I want to tell
although in short terms is this... when compared with other peoples’ tribes, for us, the Karbi
tribe, in the world, at managing everything in a household, the women might have the greatest
responsibility, I think’ [KaR, SWK 031]

Bhudeswar Timung:
kalang

kalang

yes

‘yes’ [KaR, SWK 032]

Kare Rongpipi:
athema [hem chotun chodang lapen eso
athéma h&m cho-tin  cho-dang lapén e-0sd

because house MID-cook MID-put.on.stove and  1PL.INCL-child
esu <ka> chelanapen angpartal so’arlo atum

e-st che-lana-pen anpar=ta s0’arlo a-tim
IPL.INCL-grandchild RR-take.care-NF:with besides=EXH women:COLL POSS-PL

449



Himalayan Linguistics, Vol 17(2) Archive

la pirthe angkang along... <e> laso ahem pu
la  pirthé angkang along lasdo a-hém pu
this world circumference LOC this POSS-house QUOT

kachepaklangdunji aphan ba laso
ke-che-pV-klang-diin-ji aphan ba laso
NMLZ-RR-CAUS-appear-JOIN-IRR2 PURP or this

akhai pu kachepaklangdunji aphan
a-khai pu  ke-che-pV-klang-din-ji aphan
POSS-community QUOT NMLZ-RR-CAUS-appear-JOIN-IRR2 PURP

so’arlo atum <ka> keklemnang parsik akam
so’arlo a-tim  ke-klém-ndng pV-arsik a-kam
women:COLL POSS-PL NMLZ-do-need ADVZz-be.deep POSS-work

dopik

do-pik

exist-very

‘because besides doing household works and taking care of the children, in order to show to the
whole world that this house (is okay) or in order to show that this community (is okay), there is a
lot of (things to think) deeply about and work to do’ [KaR, SWK 033]

Kare Rongpipi:
athema pinso atumke kiri,
athéma pinso a-tim=ke ke-ri

because married.man POSS-PL=TOP NMLZ-search

kangdatdam pu pathelokpen mane kasorsa
ke-ingdat-dam pu  pathé-lok-pen mane ke-sorsa
NMLz-make.a.living-go QUOT pretend-just-NF:with [.mean(<Asm) NMLZ-accuse

<akam> alam kalilohe

<a-kam> a-lam kali-10=he

POSS-work POSS-matter NEG.EQU.COP-RL=DM

‘because the men just pretend to look (for food or things to make a living), pretend to go and
make a living, I mean... it’s not like I’'m accusing them’ [KaR, SWK 034]
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Bhudeswar Timung:
kalang kalang

kalang kalang

yes  yes

‘yes, yes’ [KaR, SWK 035]

Kare Rongpipi:
[pinso atum aphan kesorsa alam
pinso a-tim  a-phan ke-sorsa a-lam

married.man POSS-PL POSS-NSUBJ NMLZ-accuse POSS-matter

kalilo] {m} [sita akhai amatsi lapu
kali-10 {m} sita a-khei amatsi lapu
NEG.EQU.COP-RL AFF but POSS-community self  like.this

penaklone lasonlone] [hem kachoboche hem
penak-10-ng lason-10-né hém ke-cho-boché hém

actually-RL-INDEF that.way-RL-INDEF house NMLZ-MID-create house

arlo ketun kedang adimpen chenglokke {m}

arlo  ke-tin ke-dang a-dim=pen cheng-lok=ke {m}
inside NMLZ- NMLZ- POSS- begin- BACKCHANNEL
cook put.on.stove place=from right.then=TOP

kelangdun komre asonsi neli theklong

ke-lang-din ~ kom-re ason=si ne-li theklong

NMLZ-see-JOIN be.less(<Asm)-INTENS like=FOC:RL 1EXCL-HON see

‘it’s not a matter of criticizing/accusing the men, but whether the community itself is actually
like this or like that (I don’t know), running a household, starting right from the place of cooking
(i.e., the kitchen), the (work of) looking after all these things is done very little (by men), like
this I have seen’ [KaR, SWK 036]

Bhudeswar Timung:

arlosomar atumsi akele langpik

arloso-mar a-tim=si akelé lang-pik

woman-PL POSS-PL=FOC:RL more see-very

‘the women look after things a lot more’ [KaR, SWK 040]
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Kare Rongpipi:

akele langpik

akelé lang-pik

more see-very

‘they look after things a lot more’ [KaR, SWK 041]

Bhudeswar Timung:

arlosomar atumsi laso kelang kelana akam

arloso-mar a-tim=si laso ke-lang  ke-land a-kam
woman-PL POSS-PL=FOC:RL this NMLZ-see NMLZ-take.care POSS-work

abangke akele klemnangkok

abang=ke akel¢ klém-nang-kok

NPDL=TOP more.than.expected do-need-absolutely.required

‘the women have to do this work of looking after the children and taking care of them more
[KaR, SWK 042]

2

Kare Rongpipi:
akele klemnangkok {o}
akelé klém-nang-kok {o}

more.than.expected do-need-absolutely.required BACKCHANNEL
‘they have to do this more’ [KaR, SWK 043]

Kare Rongpipi:
athema <a> ketun kedang nongvepen pini
athéma ke-tin ke-dang nongvé=pen pini

because NMLZ-cook NMLZ-put.on.stove evening=from today

pima kechoji kejunjipen abahereta {m)}

pi=ma ke-cho-ji ke-jun-ji=pen a-baheré=ta {m}

what=Q NMLZ-eat-IRR2 NMLZ-drink-IRR2=with POSS-beyond(<Asm)=ADD BACKCHANNEL
‘because beyond just whatever to eat and drink, whatever to cook for every meal...” [KaR, SWK
044]

Kare Rongpipi:
osomar kachopethe, <a> osomar sodet
[0s0-mar ke-cho-pV-thé] [0sO-mar so-deét

child-PL  NMLZ-MID-CAUS-be.big child-PL hurt-PFV
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un’edetpen... kopine... laso osomar aphan, laso
un-Ceé-det-pen] kopi-né [lasd os0-mar aphan] [laso
be.able-NEG-PFV-NF:with what-INDEF this child-PL NSUBJ this

akeso ke 'un’epen, kosonsi
a-ke-so ke-un-Cg-pen] koson=si
POSS-NMLZ-hurt NMLZ-be.able-NEG-NF:with how=FOC:RL

kelangnangjimata

ke-lang-nang-ji=ma=ta

NMLZ-see-need-IRR2=Q=ADD

‘for pregnancy and raising the children (kachopethe refers to both), when children are sick and
not feeling well,... what (is it that I want to say),... in whatever ways we also need to look after
the children when they are sick’ [KaR, SWK 045]

Kare Rongpipi:

[athema apaisi abesi {kalang} anparke {kalang}

athéma a-pai=si a-besi {kalang} anpar=ke {kalang}
because POSS-mother=FOC:RL POSS-more(<Asm) yes besides=TOP yes

langnangpohe...] {kalang} [bonsita <lapen ch..> <laso apor>
lang-nang-po-he {kalang} bonsita <lapén> <lasdo a-por>
see-need-IRR1-AFTERTHOUGHT yes but and this  POSS-time

laso artapen pardetta,...] [osomar aphan non
lasdo arta=pen par-dét=ta 0s0-mar a-phan non
this age=with cross(<Asm)-PFV=ADD child-PL POSS-NSUBJ now

adinke bangbang akhai ason
a-din=ke bang~bang a-khei ason
POSS-day(<Asm)=TOP somebody~DIST.PL POSS-community like

pacharlinangkok patheknangkok
pV-charli-nang-kok pV-thek-nang-kok
CAUS-study-need-absolutely.required CAUS-know.how-need-absolutely.required

parenangkokji] pusi {m}

pV-re-nang-kok-ji pusi {m}
CAUS-be.sharp-need-absolutely.required-IRR2 QUOT.COMP BACKCHANNEL

‘because the mother really (to translate =he) has to look after the children much more, but even
after crossing this time, (I mean) this age (i.e. for the children the age of having to be close to the
mother, i.e. when they start going to school at age 4 or 5),... we need to make the children study
like other peoples’ tribes nowadays, we need to make them knowledgeable, we need to make
them smart, (I think)’ [KaR, SWK 046]
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Kare Rongpipi:
[laso apor’anta ako arloso atumsi,
lasdo a-por-an=ta ako arlosd  a-tim=si

this POSS-time-up.to=EXH again(<Asm) woman POSS-PL=FOC:RL

apai abangsi mane kechengpenke
a-pai abang=si mane ke-chéng=pen=ke
POSS-mother NPDL=FOC:RL [.mean(<Asm) NMLZ-begin=from=TOP

osomar aphan skul thondunnangji

0s0-mar a-phan skul thon-diin-nang-ji

child-PL POSS-NSUBJ school(<Eng) drop-JOIN-need-IRR2

‘even in (/up to) this time (when they go to school), again/also, the women, the mothers, from the
beginning on (when the children start going to school), they have to take the children to school’
[KaR, SWK 048]

Kare Rongpipi:

[skul thondundetpenta chingthumnangji

skul thon-diin-dét-pen=ta che-ingthum-nang-ji
school(<Eng) drop-JOIN-PFV-NF:with=also RR-go.and.bring-need-IRR2

pu] [[laso apor kemathanangji abangta]
pu lasd a-por ke-matha-nang-ji abang=ta
QUOT this POSS-time NMLZ-think-need-IRR2 NPDL=also

[pinsomar atum abang kematha komre
pinso-mar a-tim  abang ke-matha  kom-ré
married.man-PL POSS-PL NPDL NMLZ-think be.less(<Asm)-INTENS

asonsi] neli theklonglang non akoke]

ason=si ne-li theklong-lang non  ako=ke

like=FOC:RL 1EXCL-HON see-still now when=TOP

‘even after taking (the children) to school, they need to take them back, this matter (lit. time, but
perhaps ‘matter’ (lam) was intended) also needs to be thought about, the men think very little of
this 1s what I still see nowadays’ [KaR, SWK 049]
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Bhudeswar Timung:

[laso aphan] [nangli] [pine kakirlaji

lasd a-phan nang-li  pi-né ke-kirlé-ji

this POSS-NSUBJ you-HON what-INDEF NMLZ-turn.over-IRR2

aphan] [pu ingtungmal

a-phan pu ingting=ma

POSS-NSUBJ say desire=Q

‘about this, do you want to say something about (how) things should change?’ [KaR, SWK 050]

Kare Rongpipi:
[neli kekirlaji kipu kangtungke] <a>
ne-li ke-kirlé-ji ke-pu ke-ingting=ke

IEXCL-HON NMLZ-turn.over-IRR2 NMLZ-say NMLZ-desire=TOP

[[athema isi akhai non adinke <m>
athéma is1 a-khai non a-din=ke
because one POSS-community now POSS-day(<Asm)=TOP

skul koles thekdunde chinidunde
skul kolés thek-dun-Cé chini-dun-Cé
school(<Eng) college(<Eng) see-JOIN-NEG know-JOIN-NEG

pulote] [isi akhai mane pirthe along
pulote is1 a-khai mane pirthé along
if one POSS-community [.mean(<Asm) world LOC

kacheklangdunji aphan sungkrung] ba
ke-che-klang-diin-ji aphan sung-krung] ba
NMLZ-RR-appear-JOIN-IRR2 PURP be.difficult-very.difficult or(<Asm)

[ahisap e’enponpedet {kalang} asonsi

[a-hisap e-én-pon-Ce-det {kalang} ason=si
POss-account(<Asm) 1PL.INCL-take-take.away-NEG-PFV yes like=FOC:RL
kedo]

ke-do

NMLZ-stay

‘what I want to say about this change that should happen: because if a community doesn’t see
(the building) and doesn’t learn from (the institution of) a school or college nowadays, it will be
very difficult for a community to show itself to the world, or/otherwise, it’s like they/others
won’t take us into account (they won’t count us as equal to them)’ [KaR, SWK 051]
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Kare Rongpipi:
lasi pinso arlo ba apai apota
lasi [[pinsO arlo]  ba [a-pai a-po=ta]]

therefore married.man woman or(<Asm) POSs-mother POSS-father=also

pachehoman osomar aphan, laso
pV-che-homan 0s0-mar a-phan laso
CAUS-RR-be.equal(<Asm) child-PL POSS-NSUBJ this

adaito che’en pute, bangbang
a-daito che-én pu-te bang~bang
POSs-responsibility(<Asm) RR-take QUOT-COND somebody~DIST.PL

akhai ason] mane undunjima pusi
a-khai ason mane un-din-ji=ma pusi
POSS-community like I.mean(<Asm) be.able-JOIN-IRR2=Q QUOT.COMP

nelita kamatha

ne-li=ta ke-matha

1EXCL-HON=also NMLZ-think
‘so the men and women, or the mothers and fathers, if they make themselves equal for the
children, if they take this their own responsibility, then like other peoples’ tribes we will be
successful (on a par with other peoples’ tribes), is what I think’ [KaR, SWK 052]

Bhudeswar Timung:

<mane kepacharli ahin abangke> [tok

<mane ke-pV-charli a-hin abang=keé> tok
[.mean(<Asm) NMLZ-CAUS-study POSs-this.side NPDL=TOP write

lang kacharli ahin abangke] [[pinsomar
lang ke-charli ~ a-hin abang=ké pinso-mar
read NMLZ-study POSS-side NPDL=TOP married.man-PL

a’osomar aphan] [ko’ansi ardi]
a-0s0-mar a-phan ko’an=si ardi
POSS-child-PL POSS-NSUBJ how.much=FOC:RL weight

kipiponma] [so’arlosomar a’osomar
ke-pi-pon=ma s0’arloso-mar a-o0so-mar
NMLZ-give-take.away=Q women-PL POSS-child-pL

aphanta] la’an thakthak ardi piponnangji]

a-phan=ta la-an thakthak ardi  pi-pon-nang-ji
POSS-NSUBJ=even this-up.to same weight give-take.away-need-IRR2
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kalang o

kalang o

yes  SURPRISE

‘with respect to learning how to read and write, howevermuch weight/importance we give to the
boy children, do we give the same weight to the girl children?’ [KaR, SWK 053]

Kare Rongpipi:

piponnangji lalo

pi-pon-nang-ji la-10
give-take.away-need-IRR2 this-RL

‘they need to give it, that’s it” [KaR, SWK 055]

Bhudeswar Timung:

angko <kipu...> non nangli kipu’an kaningje

ako <ke-pu..> non nang-li  ke-pu-an ke-ningjé
and.then(<Asm) NMLZ-say now you-HON NMLZ-say-up.to NMLZ-speak

anpenlole pulotangte adap ingthangvakpen
an-pen-lo=l¢ pulotangté a-dap ingthang-vak-pen
that.much-with-RL=FOC:IRR if POSs-morning be.dawn-RES:open-NF:with/from

arni kachelut an ajo’an {m}

arni ke-che-lut anke a-jo-an {m}

sun NMLZ-RR-enter and.then POSS-night-up.to BACKCHANNEL

‘and then, according to what you have said so far, from morning until the sun entering itself (in
the horizon), until night’ [KaR, SWK 056]

Bhudeswar Timung:

[la’an abangke] [la hem arlo abangthu

la éan abang=ke¢ la hém arlo a-bang-thd
this that.much NPDL=TOP this house inside POSS-CLF-again

abangke] {m} [hemtun isi along abangthuke] {m}

abang=ke hémtin isT along abang-thu=ke
NPDL=TOP good.family one LOC NPDL-again=TOP
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<a> [ake’ongdung abangke] [so arloso
a-ke-ong-dung abang=ke¢ s0’arloso
POSS-NMLZ-exist.much-exceedingly NPDL=TOP women

atum akamsi ke’ong] {ke’ong} [kalangveklo la
a-tim  a-kdm=si ke-ong kalang-vék-10 la
POSS-PL POSS-work=FOC:RL NMLZ-exist.much yes-definitely-RL this

abangke] {m} [lapulo di] {m}

abang=ke] lapu-10 di

NPDL=TOP like.this-RL Q.tag

‘this much, the one (i.e., work) inside the house, definitely the one (i.e., work) in a family, the
most of it, the women’s work (not the men’s) is very much, it’s very true, this one, it’s like this,
isn’t it?” [KaR, SWK 057]

Bhudeswar Timung:

<a> nangli [aphrangphrang, hakoko alam

nang-li  a-phrang~phrang hako~ko a-lam
you-HON POSS-first~ DIST.PL that.time~DIST.PL POSS-matter

sitame] arju’iklong tahailo {m}

sita-mé arji-1k-1ong tahai-10

but-be.good listen-FRML-get.to DUBIT-RL

‘you most probably have heard the different matters about the old days’ [KaR, SWK 059]

Bhudeswar Timung:

<a> [la so’arlosomar atum] [isi ahembang] <isi>

la  sd’arloso-mar a-tim is1 a-h@mbang <ist>
this woman-PL POSS-PL one POSS-extended.family one

[hemtun isi] [laso aphan] [kacharipondetji
hémtiin is1 lasd a-phan ke-chari-pon-dét-ji
good.family one this POSS-NSUBJ NMLZ-rule-take.away-PFV-IRR2

aphan] [kalanapondet kangdatpen
a-phan ke-lané-pon-dét ke-ingdat-pen
POSS-NSUBJ NMLZ-take.care-take.away-PFV NMLZ-make.a.living-NF:with

chenglok] {m}

chéng-10k

begin-just

‘the women, for this (to do this), starting with being in charge of an extended family, a family, to
take care of everybody, they make a living (work outside in exchange for money)’ [KaR, SWK
060]

458



Konnerth and Tisso: Karbi texts

Bhudeswar Timung:

[<aphrang> hako adin ahut] [so arlosomar

<a-phrang> hako a-din a-ahit s0’arloso-mar
POSS-first  that.time POSS-day(<Asm) POSS-during women-PL

atumpen] [non adin ahut] [non akai
a-tim=pen  non a-din a-ahtt non a-kai
POSS-PL=with now POSS-day(<Asm) POSS-during now POSS-time(<Asm)

ahut] [so’arlosomar atum] la kangdat
ahiit  s0’arloso-mar a-tim 1a  ke-ingdat
during women-PL POSS-PL this NMLz-make.a.living

katelopen lahai kadokave along hedi] {m} o

ke-telo-pen lahai kadokavé along hedi o

NMLZ-EE:ingdat-NF:with these all LOC okay? AFF(<Asm)

‘(besides) working to make a living in the case of both the women from the old days and the
women nowadays, in all of these cases, right?’ [KaR, SWK 061]

Bhudeswar Timung:

[laso kopine akeprek ason] [nangli

laso kopi-né a-ke-prék ason nang-li
this what-INDEF POSS-NMLZz-be.different like you-HON

arju’iklongma?] [aphrang <...> hako ahutpen
arju-1k-long=ma a-aphrang  hako a-htit=pen
listen-FRML-get.to=Q POSs-first  that.time POSS-during=from

non apor ahut]

non a-por a-ahtt

now POSS-time POSS-during

‘have you heard/seen (/do you know) the differences between these (/laso/ i.e., the old days and
the now days); between before and now?’ [KaR, SWK 062]

Kare Rongpipi:
hako ahutke so’arlo atumke la hem arlo
[hako a-hut=ke] s0’arlo a-tim=ke la= hém arlo

that.time POSS-during=TOP women:COLL POSS-PL=TOP this house inside
ketun kedang asomar

ke-tiin ke-dang a-0S0-mar
NMLZ-cook NMLZ-put.on.stove POSS-child-PL
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kachopethepen <abahere> angparke
ke-cho-pV-thé-pen <a-baheré> anpar=ke]
NMLZ-MID-CAUS-be.big-NF POSS-beyond(<Asm) besides=TOP

pirthe <a> angtanke, kachoklemdunji avarsai chinidunde

[pirthé a-ingtan=ke] ke-cho-klém-dun-ji a-varsai  chini-dun-C&

world POSS-outside=TOP NMLZ-MID-d0-JOIN-IRR2 POSS-way know-JOIN-NEG

‘in the old days, beyond doing household works and raising children, ways of working in the
outside world, they don’t understand how to get (as men do, cf. /dun/)’ [KaR, SWK 063]

Kare Rongpipi:
bonta [non adin abang] [asapso kakirla
bonta non a-din abang asap-so ke-kirla

but now POSS-day(<Asm) NPDL little.bit-small NMLZz-turn.over

dochetlo] [so’arlo atumta] [hem arlo akam]
do-cheét-10 s0’arlo a-tim=ta héem arld a-kam
exist-a.bit-RL women:COLL POSS-PL=also house inside POSS-work

chepajut’etpen aso asu <a>
che-pV-jit-ét-pen a-0s0 a-si
RR-CAUS-finish-PRF-NF:with POSS-child POSS-EE:s0

kachelana <a> pine arpu <ch..>
ke-che-lana pi-né arpil
NMLZ-RR-take.care what-INDEF responsibility

asapso cheparjangpen angtan akam
asap-so che-pV-arjang-pen a-ingtan a-kam
little.bit-small RR-CAUS-be.light-NF:with POSS-outside POSS-work

kachongdatdunji aphanta so’arlo
ke-cho-ingdat-dun-ji aphan=ta so’arlo
NMLZ-MID-make.a.living-JOIN-IRR2 PURP=also women:COLL

atum kabor’i do’olo

a-tim  ke-bor’i do-o-10

POSS-PL NMLZ-w.great.effort exist-much-RL

‘but nowadays, there’s some change, the women also after finishing the household working, after
some of the responsibility of bringing up the children has become ligther, then many (i.e.,
do’olo) women also try to get outside work’ [KaR, SWK 064]
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lapen [laso kabor’i ajokpen] [non inut
lapén laso ke-bor’i ajok=pen non e-niit
and.then this NMLz-w.great.effort because=with now one-CLF:humans

banghini atum...] o nelimena amatta <a>

bang-hini a-tim o ne-li-mena amat=ta

CLF-two POSS-PL AFF(<Asm) 1EXCL:POSS-HON-self self=also

‘and then, because of this effort (they make), another few people (are able to go out to make
money)..., | myself also...” [KaR, SWK 065]

Bhudeswar Timung:

[thekta theklonglo] nanglimenata isi... kalanglo... a

thek=ta theklong-10 nangli-menéd=ta 1s1  kalang-10 a
see=WRT see-RL 2POSS:POL-self=also one yes-RL  AFF

a [bisar alamke nangliphan amatta
a  bisar a-lam=ke nangli-phan amat=ta
AFF case(<Asm) POSS-matter=TOP 2POSS:POL-NSUBJ self=even

Jjongnangkokpo

jong-nang-kok-po

point-need-firmly-IRR 1

‘we can even see (it in your case), you yourself..., right, for this case, we also need to point at
you yourself’ [KaR, SWK 066]’

Kare Rongpipi:
o [nelimena amatta lapu’an bangpho
0 ne-li-mené amat=ta lapu-an bang-pho

AFF(<Asm) 1EXCL:POSS-HON-self self=also like.this-up.to CLF-five

bangthrok {m } osomar don rap a’osomar {o} hem isi
bang-throk o0so-mar don rap a-0so-mar hém is1
CLF-six child-pL relative EE:don POSS-child-PL house whole

7 The two intonation units [065] and [066] are overlapping.
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pacho’et pajun’et] {kalang} mane [hem
pV-cho-ét pV-jun-ét mane hém
CAUS-eat-PRF CAUS-drink-PRF [.mean(<Asm) house

chelanakang etpen] {m} [[bahera ophis
che-lana-kang-ét-pen bahera ophis
RR-take.care-leaving-PRF-NF:with away.from.here(<Asm) office(<Eng)

kopine along kachongdatdun aphan]
kopi-né along ke-cho-ingdat-dun a-phan
what-INDEF LOC NMLZ-MID-make.a.living-JOIN POSS-NSUBJ

nelita {m} pining’an ningkan thomkep 'an plenglo

ne-li=ta pining-an ningkan thom-kép’-an pléng-1o

1EXCL-HON=also this.year-up.to year three-ten-that.much be.full-RL
‘I myself also after feeding this (lapu’an) many children and children’s relatives, the whole
family, after taking care of the children at house, away at offices and such place up to this year
I’ve also worked for thirty years [KaR, SWK 067]

Kare Rongpipi:
lapusi nelita ne’arpu mane {cheklemponbom)
lapu=si ne-li=ta ne-arpl mane

like.this=FOC:RL 1EXCL-HON=also 1EXCL:POSS-responsibility I.mean(<Asm)

<che> cheklemponbomsi
che-klém-pon-bom-si
RR-do-take.away-CONT-NF:RL

cheparjangponduntheklo { cheparjang }

che-pV-arjang-pon-din-thek-10

RR-CAUS-be.light-take.away-join-know.how-RL

‘like this I’'m also continuing to perform my responsibilities and have been able to make the
responsibilities of household works [KaR, SWK 068]

Bhudeswar Timung:

[neli karjulong] <a> [[[hako ahut abang

ne-li ke-arju-long hako a-htt abang
1EXCL-HON NMLZ-listen-get.to that.time POSS-during NPDL

<a> rit ke’en rit kepan] [chonong

rit ke-en rit ke-pan cho-nong
field NMLz-take field NMLZ-clear.vegetation MID-loosen.soil
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chosim alongle pusitame] [pinsomar
cho-stm along=l¢ pu-setamé pinso-mar
MID-DBL:nong LOC=FOC:IRR QuoOT-nevertheless married.man-PL

atum] mute arlosomar atumsi akele klempik]
a-tim  muté arlosdo-mar a-tim=si akelé¢ klém-pik
POSS-PL compared.to woman-PL POSS-PL=FOC:RL more do-very

pu] laso abang arjulonglong hedi <m> ingnekmeme
pu  lasd a-bang  arjii-long~1ong hedi ingnék-méme
QUOT this POSS-CLF listen-get.to~DIST.PL okay? laugh-able

alam asonlo <neli> isi bisar alam aphan... {m}

a-lam ason-10 <ne-li> isT  bisar a-lam a-phan

POSS-matter like-RL 1EXCL-HON one case(<Asm) POSS-matter POSS-NSUBJ

‘I have heard this: (I could learn this:), in the old days, while cultivating the jhum field, while
working on loosening the soil and doing these kinds of works or whatever, compared to the men,
it was the women who did much more, this I got to hear from different sources, it’s like a
laughable (funny) matter, for example, I (want to tell this)’ [KaR, SWK 070]

Bhudeswar Timung:

kosonlo, mandu dopo [rit along sitame [pinsomar

koson=lo mandt  do-po it along setamé pinso-mar
how=FocC field.hut stay-IRR1 field LOC nevertheless married.man-PL

atum abangke] hala osomarpen

a-tim abang=ké  hala oso-mar=pen

POSS-PL  NPDL=TOP  that child-PL=with

Jjui’irongpo] <la> [[hala rit kenongpen

jui-1-rong-po <la> hala rit  ke-ndng-pen
play-INSTR-instead-IRR1 this that field NMLz-loosen.soil-NF:with

chenglok asok karlule puji
cheéng-lok a-sok ke-arlu=l¢ pu-ji
begin-just POSS-paddy NMLZ-weed=FOC:IRR say-IRR2

ajatle puji sitame] [[so’arlo atumsi]
ajat=le pu-ji sitamé s0’arlo a-tim=si
GENEX=FOC:IRR say-IRR2 nevertheless women:COLL POSS-PL=FOC:RL

[keklem abang] dopo] [[pinso atum abangke]

ke-klém a-bang  do-po pinso a-tim  abang=ke
NMLZ-do POSS-CLF exist-IRR1 married.man POSS-PL NPDL=TOP
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osomarpen chelemrong titi]] [lason arjulonghe] {m}

0s0-mar=pen che-lém-rong titt lason arju-long=he

child-pL=with RR-play.with.toys-instead habitually that.way listen-get.to=DM

‘now how is it..., they would stay in the field hut, in the field or wherever (i.e., is true for other
instances), the men, with the children they would play instead (of working in the field), starting
with loosening the soil, say for clearing the weeds out of the paddy or whatever you want to say,
the women would be the working ones, the men would play with always their children instead,
this is actually (=he) what I’ve heard’” [KaR, SWK 071]

Bhudeswar Timung:

si nanglitumta lason arjulongne

si nang-li-tim=ta lason arju-long-né
therefore 2-HON-PL=also that.way listen-get.to-INDEF

arjulonglene angko lason thakthak atomo
arji-1ong-Cé-né ako lason thakthak a-tomo
listen-get.to-NEG-INDEF  on.the.other.hand(<Asm) that.way same POSS-story

pine ason nanglitum karjulong doma lason

pi-né ason nang-li-tim ke-arjii-long do=ma lason

what-INDEF like 2-HON-PL  NMLZ-listen-get.to exist=Q that.way

‘and so, whether you have heard like this or not, is there any such story like this that you’ve
heard, like that?’ [KaR, SWK 072]

Kare Rongpipi:
atomo abangke neli pu’an than pajirmi
a-tomo abang=ke ne-li pu-an than pajirmi

POSS-story NPDL=TOP 1EXCL-HON like.this-up.to tell elaborate

thekthe bonta non akai’anta emekpen
thek-Ce bonta non a-kai-an=ta e-mek=pen
know.how-NEG but now POSs-time(<Asm)-up.to=even 1PL.INCL-eye=with

kethekdunlong ba kachinivek asonlo {m}

ke-thek-diin-1ong ba ke-chini-vék ason-1o

NMLZ-see-JOIN-get.to or(<Asm) NMLZ-know-definitely like-RL

‘such a story I can’t tell any details about, but even up to today with eyes I could see or anyway
definitely know, that’s how it is’ [KaR, SWK 073]
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Kare Rongpipi:
so’arlo atum adapprang ha the’ang’e
s0’arlo a-tim  a-dapprang ha the’ang-Ce

women:COLL POSS-PL POSS-very.early over.there be.bright-NEG

akopen hem kedo atum aphanta
ako=pen hém ke-do a-tim  a-phan=ta
before=from house NMLZ-stay POSS-PL POSS-NSUBJ=also

tun-dangpikang et nangjilang {m/}

tun-dang-pi-kang-ét nang-ji-lang
cook-put.on.stove-BEN/MAL-leaving-PRF need-IRR2-still

‘early in the morning, over there, the women have to cook and do all the household works from
before dawn also for those who stay at home (besides food for themselves)’ [KaR, SWK 074]

Kare Rongpipi:

tun dangpikang etsi

tin  dang-pi-kang-ét-si

cook put.on.stove-BEN/MAL-leaving-PRF-NF:RL

chinghorponkingsi rit kedo atum
che-inghor-pon-king-si it ke-do a-tim
RR-carry.load-take.away-INTENS-NF:RL field NMLz-stay POSS-PL

aphanta ba hadak keklemdamji aphan {m}
a-phan=ta ba hadak ke-klém-dam-ji  aphan
POSS-NSUBJ=also or(<Asm) there NMLZ-do-go-IRR2 PURP

chinghorponkingsi rit dampo hadakta
che-inghor-pon-king-si rit  dam-po héadak=ta
RR-carry.load-take.away-INTENS-NF:RL field go-IRR1 there=also

rit mandu do hemtap do pusita hadak
rit manda do hémtap do  pu-sita hadak
field field.hut exist tree.house exist QuUOT-although there

totdamlunchot kali {m}

tot-dam-lun-chot kal1

squat-go-big:A0-only NEG.EQU.COP

‘they cook for others at home (bc. of /tekang), carrying the load (of food) on her own (to) the
ones staying in the field or carrying it to go there and eat they would go to the field, maybe
there’s a field hut or a tree house (i.e., places to rest and sit), but it’s not about just sitting around
there’ [KaR, SWK 075]
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Kare Rongpipi:
so’arlo atumke laso kecho kijun
so’arlo a-tum=ke laso ke-cho  ke-jun

women:COLL POSS-PL=TOP this NMLZ-eat NMLZ-drink

ahormu chinghor ahakpen
a-hor-mu che-inghor  a-hak=pen
POSS-liquor-younger.sibling RR-carry.load POSS-finely.woven.b.basket=with

chinghorponking alangpen kechenglok
che-inghor-pon-king a-lang=pen ke-chéng-lok
RR-carry.load-take.away-INTENS POSS-water=with NMLZ-begin-just

chinghorponkingsi amandu along
che-inghor-pon-king-si a-mandu along
RR-carry.load-take.away-INTENS-NF:RL POss-field.hut LocC

chibidamkoksi <a.. ke> rit kenong
che-bi  dam-kok-si it ke-ndng
RR-keep go-firmly-NF:RL field NMLZz-loosen.soil

punoi bap karlu punoi mo kerot
pu-noi bap ke-arlu pu-noi mo  ke-rot
say-IMP:INFM press.down NMLZ-weed say-IMP:INFM future NMLZ-cut

kirim punoi {m}

ke-1Tm pu-noi

NMLZ-keep.in.order say-IMP:INFM

‘she has to carry everything including water to the field, it’s at all times: at the time of sowing
the seeds, harvesting, and so on, (it never stops for the women)’ [KaR, SWK 076]

Kare Rongpipi:
so’arlo atumsi {m} keklem pu <a> patibitji
so’arlo a-tim=si ke-klém pu pV-tibit-ji

women:COLL POSS-PL=FOC:RL NMLZ-do QUOT VBLZ-wood.boring.insect-IRR2
‘the women have to do all the small things here and there to make sure everything is properly
taken care of (i.e., doing things in the manner of the wood boring insects)’ [KaR, SWK 077]

Bhudeswar Timung:

keklem patibit abangke ke’'ong

ke-klém pV-tibit abang=ke¢ ke-Ong

NMLZ-do VBLZ-wood.boring.insect NPDL=TOP NMLZ-exist.much

‘there are lots of these small things that need to be done here and there’ [KaR, SWK 078]
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Kare Rongpipi:
sita pinso atum abangke dak hempen kebar
seta pinso a-tim  abang=k¢ dak hém=pen  ke-bar

but married.man POSS-PL NPDL=TOP here house=from NMLZ-start

ahutpenta <kali> laso kecho kejun
a-ahlit=pen=ta <kalr> lasd ke-chd  ke-jun
POSS-during=from=even NEG.EQU.COP this NMLZ-eat NMLZ-drink

kanghorpon abang batdetsi
ke-inghor-pon a-bang  bat-dét-si
NMLZ-carry.load-take.away POSS-CLF put.on.elevated.place-PFV-NF:RL

kali <oso do> <pulo> [oso akibi do
kalt 0s0 do  <pu-lo> o0s0 a-ke-bi do
NEG.EQU.COP child exist QUOT-RL child POSS-NMLZ-be.small exist

pute] [ososi otponlokchotji ba
pu-té 0s0=si ot-pon-1ok-chot-ji ba
QUOT-COND child=FOC:RL touch-take.away-just-only-IRR2 [.mean(<Asm)

anopak cheparphangponlokchotji] {m}

a-nopak che-pV-arphang-pon-1ok-chot-ji

POSs-dao RR-CAUS-put.on.shoulder-take.away-just-only-IRR2

‘but the men will only carry the dao/knife and if there is a child, that one, too-everything else the
woman has to carry (i.e., a huge load while the men only carry a small load)’ [KaR, SWK 079]

Kare Rongpipi:

la abangke emekpen non’anta

la  abang=ké e-mék=pen non-an=ta

this NPDL=TOP [PL.INCL-eye=with now-up.to=even

kethekdunlong <akam> alamlo

ke-thék-diin-1ong a-kam a-lam-1o

NMLZ-see-JOIN-get.to POSS-work POSS-matter-RL

‘all these things that I’ve told here are true, I have seen it myself” [KaR, SWK 080]

Kare Rongpipi:
nanglitum bihek ako nanglitum sitame lason
nang-li-tim bi-hek akd nang-li-tim setamé lason

2-HON-PL  be.small-small when 2-HON-PL  nevertheless that.way
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inglong arit ke ’endunlong ason lason <a do’ik

inglong a-rit ke-&én-diin-1ong ason lason
hill POss-field NMLz-take-JOIN-get.to like that.way
the’ik>

the-1k>

be.big-FRML

‘do you yourself have any experience in going to the jhum field?’ [KaR, SWK 082]

Kare Rongpipi:
nelitumke bihekpenta inglongle
ne-li-tim=k¢e bi-hék=pen=ta inglong=l¢

1EXCL-HON-PL=TOP be.small-small=from=even hill=FOC:IRR

kedoke kali non ason thoisi kedo apot
ke-do=ke kal1 non ason thoi=si ke-do apot
NMLZ-stay=TOP NEG.EQU.COP now like plains=FOC:RL NMLZ-stay because

rit pine akam abangke pu’an mane
rit  pi-né a-kam abang=ké pu-an mane
field what-INDEF POSs-work NPDL=TOP like.this-up.to I.mean(<Asm)

ebe ave pule pudet sitame m

e-bé ave pu=le pu-det setame m

1PL.INCL-habit not.exist QUOT=FOC:IRR QUOT-PFV nevertheless BACKCHANNEL

‘as we are staying in the plain areas since my childhood, I haven’t had any experiences in going
to the jhum field (since jhum cultivation only happens in the hilly areas)’ [KaR, SWK 083]

Kare Rongpipi:

muthe bang keklem

muthg bang ke-klém

but(<Asm) CLF NMLZ-do

‘but I could see it on others (not myself, but experience with others)’ [KaR, SWK 086]

Bhudeswar Timung:

ako la thoi along sitame thoi amat sitame

ako la  thoi along setamé thoi  amat setamé
on.the.other.hand(<Asm) this plains LOC nevertheless plains self nevertheless
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<a> la chonong chosim along abangke chotiki
la  cho-nong cho-sim along abang=ke cho-tiki
this MID-loosen.soil MID-EE:ndng LOC NPDL=TOP MID-cultivate

chonong along abangke pinsomar atum alokot
cho-nong along abang=ke pinsd-mar a-tim  alogot
MID-loosen.soil LOC NPDL=TOP married.man-PL POSS-PL along.with(<Asm)

pinsomar atum ko ’anma keklem so’arlosomar atum setame
pinso-mar a-tim  ko’an=ma ke-klém so’arloso-mar a-tim  setamé
married.man-PL POSS-PL how.much=Q NMLZ-do women-PL POSS-PL nevertheless

la’an keklem abangke thekdunlong

la-an ke-klém abang=ke thek-diin-1ong

this-up.to NMLZ-do NPDL=TOP see-JOIN-get.to

‘in the plains, just like the men, the women also do cultivation work, it’s true’ [KaR, SWK 087]

Kare Rongpipi:

thekdunlong kalang
thek-dun-1ong  kalang
see-JOIN-get.to yes

‘yes, I’ve seen it’ [KaR, SWK 088]

Bhudeswar Timung:

non thoi along <a> katiki alamle

non thoi along  ke-tiki a-lam=le

now plains LOC NMLZ-cultivate POSS-matter=FOC:IRR

chethandamlole pulotangte <a> sok
che-than-dam-lo=I¢ =~ pulotangté sok
RR-tell-go-RL=FOC:IRR if paddy

katikisi ke 'ongke ke’ong tema

ke-tiki-si ke-ong=ke ke-ong tema
NMLZ-cultivate-NF:RL NMLZ-exist. much=TOP NMLZ-exist.much DM

‘talking about the cultivation practice in the plains, paddy (wet rice) cultivation is prevalent’
[KaR, SWK 089]
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Bhudeswar Timung:

lasi la abangke pinsomar atum’an

lasi la  abang=ke pinso-mar a-tim-an
therefore this NPDL=TOP married.man-PL POSS-PL-all

abangke inghan pavangpo ajatpo sitame
abang=ké inghan pV-vang-po ajat-po setame
NPDL=TOP mud  CAUS-come-IRR]1 GENEX-IRRI nevertheless

laso hala achili kaparipen chenglok achili
laso hala a-chili ke-pV-ri-pen cheng-10k a-chili
this that POss-seed NMLZ-CAUS-search-NF:with begin-just POSS-seed

<ke’e’en> kephu ke’epen mo kerot
<ke-¢-en> ke-phu ke-e-pen mo ke-rot
NMLZ-plant-take NMLZzZ-head NMLz-plant-NF:with strip.of.field NMLz-cut

kerim anta so arlosomar atumta
ke-rim an=ta s0’arlos0o-mar a-tim=ta
NMLZ-keep.in.order that.much=EXH women-PL POSS-PL=also

kacherapdun kedolokemati di

ke-che-rap-diin ke-do-lo=ké=mati di

NMLZ-RR-help-JOIN NMLZ-eXist-RL=TOP=CG Q.TAG

‘the main work done by the men is to till the field and prepare the soil for planting the seeds, but
regarding the sowing of the seeds and transplanting and harvesting, that’s where the women have
to work just as much as the men, right?’ [KaR, SWK 091]

Kare Rongpipi:
kacherapke dolo m lalo
ke-che-rap=ke do-lo m la-1o

NMLZ-RR-help=TOP exist-RL BACKCHANNEL this-RL
‘they have to work together; the men couldn’t do without the women there, that’s it, right’ [KaR,
SWK 094]

Bhudeswar Timung:

te la’an abangke la sai katiki

te la-an abang=ke la sai  ke-tiki
and.then/therefore this-up.to NPDL=TOP this labor NMLZz-cultivate
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alonglo chotiki chonong alonglo penke

along-10 cho-tiki cho-nong along-10 penke

LOC-RL MID-cultivate MID-loosen.soil LOC-RL and.then

“up to this, all we talked about is about how much the women are involved in the cultivation’
[KaR, SWK 095]

sai katiki arenlo

sai  ke-tiki a-ren-10

labor NMLZ-cultivate POSS-line-RL

‘it’s been about cultivation’ [KaR, SWK 096]

Bhudeswar Timung:

sita non isi alam abangke hamphang isike

seta non is1 a-lam abang=k¢ hamphang isi=ke
but now one POSS-matter NPDL=TOP society one=TOP

<akangthimlimji kipu> akangthimlim
<a-ke-ingthim-lim-ji ke-pu>  a-ke-ingthim-lim
POSS-NMLZ-be.complete-INTENS-IRR2 NMLZ-say POSS-NMLZ-be.complete-INTENS

kipuji pulotangte pinsomarpen arlosomar laso
ke-pu-ji pulotangté pinso-mar=pen arloso-mar laso
NMLZ-say-IRR2 if married.man-PL=with woman-PL this

kacherap abangke kenangsot {kenangsot}

ke-che-rap abang=k¢ ke-nang-sot

NMLZ-RR-help NPDL=TOP NMLZ-need-be.required

‘but another thing is that to have a complete society, the equal cooperation of men and women is
necessary’ [KaR, SWK 097]

471



